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IV. POLÍTICAS COMERCIALES PARA DETERMINADOS SECTORES

1) Introducción

1. A través de reformas económicas, China ha logrado reducir considerablemente los obstáculos que oponía al comercio y a la inversión extranjera.  También ha reducido la aplicación de otras medidas, como controles de precios y restricciones a la participación del sector privado en determinados sectores de la economía, en especial el manufacturero.  En lo que hace a los servicios, aunque en sectores clave sigue destacando la presencia del Estado, se está reforzando el marco de supervisión y se están atenuando gradualmente las restricciones a la inversión privada nacional y extranjera.

2. El sector agrícola es un sector importante.  Aunque en 2004 su contribución al PIB se redujo a alrededor del 13 por ciento (según las nuevas cifras relativas al PIB publicada en 2006), es la fuente de alrededor del 45 por ciento del empleo, lo que significa que en él la productividad del trabajo es francamente menor que en otros sectores de la economía.  Tradicionalmente, el objetivo de la política agrícola ha consistido en garantizar una adecuada oferta de alimentos a precios estables;  para alcanzarlo se aplicaron restricciones en materia de adquisición, distribución y comercialización, así como medidas tales como controles de precios y restricciones a la importación y la exportación.  Las reformas en el sector agrícola, que comenzaron a aplicarse a fines del decenio de 1970, han ido reduciendo la intervención y han dado cabida a una mayor flexibilidad en las decisiones sobre producción.  También se han reducido, en forma considerable, las medidas en frontera.  El arancel medio NMF aplicable a los productos agropecuarios (definición de la OMC) bajó del 23,1 por ciento en 2001 al 15,3 por ciento en 2005;  además, los contingentes de importación se han convertido en contingentes arancelarios, que subsisten para algunos cereales, algunos aceites comestibles, el azúcar, los abonos minerales o químicos y la lana y el algodón.  China sigue utilizando el comercio de Estado para administrar el comercio de ciertos productos.  En 2004, en lo que representó un importante cambio de políticas, el Gobierno decidió dejar la práctica de grabar el sector agrícola para propiciar las transferencias netas a ese sector.  Se están realizando reformas tributarias en gran escala para reducir la carga de los impuestos y otros gravámenes que han dado lugar a transferencias netas del sector agrícola a otros sectores.  Subsisten, sin embargo, otras distorsiones.  Por ejemplo, los precios internos de algunos productos están sujetos a controles, destinados, principalmente, a mantener la estabilidad de la oferta y de los precios.

3. En los últimos años el uso de energía y por China y su dependencia con respecto a ella se han incrementado aceleradamente.  Las importaciones de petróleo crudo llegaron a 120 millones de toneladas en 2004 y según proyecciones, alcanzaron 130 millones de toneladas en 2005.  La política energética de China está encaminada a complementar la oferta interna de petróleo a través de importaciones de inversiones en el exterior realizadas por sus empresas estatales.  Además se procura crear una reserva nacional de petróleo para estabilizar los precios y las existencias.  Para mantener esa estabilidad, el Gobierno todavía controla en gran medida la adquisición y la determinación del precio del petróleo, a través de empresas estatales y otras empresas comerciales del Estado y a través de precios fijados por el Gobierno.  Recientemente se han adoptado medidas encaminadas a reducir los obstáculos al comercio y permitir las inversiones privadas (nacionales y extranjeras) en ese sector.  Con respecto al abastecimiento de energía, que reviste decisiva importancia para la economía de China, que crece aceleradamente, se requiere una urgente reforma para hacer frente al creciente problema de la escasez de electricidad.  En los últimos años el aumento del consumo ha tendido a ser más rápido que el de la oferta, debido entre otras cosas, al uso intensivo de la energía por ciertos sectores, a la fijación de precios artificialmente bajos por el Gobierno, a unas inversiones insuficientes, y una red de distribución inadecuada.  China se propone complementar la principal fuente de electricidad de que dispone -el carbón- con otras fuentes, como la energía hidráulica y la energía nuclear.  Al mismo tiempo se propone reducir en un 20 por ciento los costos de la energía por unidad de PIB en los próximos cinco años.

4. En la reforma económica y en la política de "puertas abiertas" adoptadas por China se concede alta prioridad a la promoción de una actividad manufacturera con gran intensidad de capital orientada a la exportación, especialmente atrayendo inversiones extranjeras directas (IED) hacia el sector.  Éste se ha visto beneficiado además por considerables inversiones públicas y diversas otras formas de asistencia del Gobierno, tales como controles de precios y subvenciones a la energía, el agua y la tierra, y financiamiento en condiciones ventajosas a las empresas manufactureras propiedad del Estado.  En consecuencia, el sector manufacturero parece haberse desarrollado mucho más rápidamente que otros sectores, notablemente el de la agricultura y el de los servicios.
  Actualmente le corresponde más del 90 por ciento de las exportaciones de mercancías de China y genera gran parte del tráfico de perfeccionamiento de China, en que predominan las empresas extranjeras.  Los aranceles de importación aplicables a los productos manufacturados se han ido reduciendo hasta llegar a su actual nivel, del 9,8 por ciento, cuando eran del 15,6 por ciento en 2001
;  asimismo, se han reestructurado sectores clave para hacerlos más competitivos.  No obstante, se mantiene una gama de medidas de otro género tendientes a garantizar el abastecimiento de sectores clave y administrar su crecimiento.  Así, por ejemplo, se han usado impuestos a la exportación provisionales y desgravaciones del IVA para regular las exportaciones de acero y garantizar un abastecimiento interno suficiente, y también para promover la exportación de productos electrónicos.  A fin de hacer frente al problema de la escasa agregación de valor por parte de las compañías internas, China está promoviendo el mejoramiento de la tecnología y las inversiones en actividades manufactureras basadas en alta tecnología, incluso a través de inversiones extranjeras.  El Estado al parecer "orienta" inversiones hacia determinados sectores o actividades, o procura derivarlas a otros.

5. El hecho de que el Gobierno haga hincapié en el desarrollo del sector manufacturero, que tiende a producir con más intensidad de capital que el de los servicios, hace que la liberalización de este último haya sido bastante más lenta.  Pese al reciente ajuste al alza de la proporción del PIB que corresponde a los servicios, que llegó casi al 41 por ciento en 2004, esa proporción ha seguido siendo bastante más baja que en otros grandes países en desarrollo (y desarrollados), lo que indica que existe considerable margen para la expansión de los servicios, quizás a través de una liberalización aún mayor del sector.  China ha liberalizado su sector de servicios en conformidad con su Lista anexa al AGCS;  sus compromisos específicos a ese respecto son relativamente amplios para un país en desarrollo, pues abarcan 9 de los 12 grandes sectores de la lista del AGCS.  El sector de los servicios, especialmente en los ámbitos clave de los servicios financieros, de telecomunicaciones y de transporte, tiende a caracterizarse por un mayor nivel de propiedad del Estado, restricciones a la propiedad extranjera del capital (aunque el régimen respectivo se ha flexibilizado en cierta medida) y escasa competencia.  Subsiste un alto grado de concentración de activos y primas entre los bancos comerciales y las compañías de seguros de propiedad estatal, en tanto que la presencia extranjera es relativamente escasa.  En el pasado, los bancos propiedad del Estado de China han sido la principal fuente de financiamiento para las empresas de propiedad estatal, por lo cual siguen soportando la carga de cuantiosos préstamos improductivos.  Se ha procurado corregir esa situación, inclusive a través de la inyección de fondos por parte del Estado y la compra de préstamos improductivos;  recientemente, préstamos improductivos de esos bancos se han transferidos a compañías de administración de activos, que según lo previsto se desprenderán de ellos a más tardar en 2006.  El Gobierno procura asimismo mejorar la gestión de esos bancos, entre otras cosas a través de un plan piloto para dos de los cuatro bancos propiedad del Estado y algunas inversiones extranjeras.  En ese contexto, uno de esos bancos de propiedad estatal, el Banco de Construcción de China, comenzó recientemente a cotizar en bolsa.  Se procura mejorar la gestión de todo el sector bancario a través de un marco de supervisión más adecuado.  Pese a esos esfuerzos, el nivel de los préstamos improductivos, especialmente en los bancos de propiedad del Estado, parece seguir siendo alto, y pocos bancos han logrado alcanzar el coeficiente de suficiencia de capital necesario.

6. Han avanzado las reformas de los mercados de valores de China, que son relativamente pequeños.  Entre otras cosas, se procura hacer frente al problema que representa la relativamente alta proporción de acciones no negociables, y mejorar la gestión institucional de las compañías que cotizan en bolsa, así como seguir atrayendo inversiones extranjeras.  Además, para atraer inversiones de cartera, y dado que el yuan no es una moneda convertible, China inició en 2002 un plan de Inversores Institucionales Extranjeros Calificados, y ha venido incrementando el monto que puede invertirse en el marco del plan.

7. China comenzó a introducir la competencia en el sector de las telecomunicaciones en 1994, lo que dio lugar a un considerable incremento de las tasas de penetración en ese ámbito.  También disminuyeron los precios, aunque, en gran medida, el Gobierno sigue fijándolos u "orientándolos".  Entre las reformas en el sector de las telecomunicaciones cabe mencionar el establecimiento de un marco reglamentario y medidas tendientes a intensificar la competencia en el sector, entre otras cosas mediante la formulación de normas que determinen la interconexión, así como, dentro de ciertos límites, inversiones extranjeras en algunas de las seis compañías de servicios de telecomunicaciones básicos de propiedad mayoritaria del Estado.

8. El transporte aéreo y marítimo revisten importancia fundamental para un desarrollo aún mayor del comercio y los servicios internacionales de China.  El principal desafío que enfrenta el sector del transporte aéreo consiste en ampliar la capacidad existente para atender la demanda de ese tipo de servicios, que aumenta rápidamente.  A través de recientes reformas se han reducido los obstáculos reglamentarios y se han incrementado los incentivos a la inversión basados en el mercado, aunque se mantiene la obligación de presentar las tarifas correspondientes a las rutas nacionales e internacionales al organismo regulador, a cuya aprobación están supeditadas.  Para ampliar la capacidad en el sector deberá flexibilizarse aún más la reglamentación vigente.  En el ámbito de los servicios de transporte marítimo, China está reduciendo paulatinamente el control gubernamental y mejorando la legislación.  Además, desde 2000 se admiten inversiones extranjeras en diversos servicios.  No obstante, subsisten restricciones;  en determinados servicios se aplican requisitos sobre proporción de empleados que deben ser nacionales de China, o restricciones a la participación extrajera en el capital.

2) Agricultura

i) Características y evolución del mercado

9. Aunque su aporte al PIB se viene reduciendo desde 2000, el sector agrícola sigue siendo importante.  En 2004 generó alrededor del 13,1 por ciento del PIB, según las últimas cifras revisadas (14,8 por ciento en 2000) y más del 45 por ciento del empleo (46,3 por ciento en 2000), lo que indica que la productividad del trabajo en ese sector no llega a un quinto del nivel existente en el resto de la economía.
  En 2004 correspondió a los cultivos el 50,1 por ciento de la producción agropecuaria, en tanto que la ganadería representó el 33,6 por ciento y la pesca el 10 por ciento.

10. En China, la producción agrícola se caracteriza por la escasez de tierra y capital en relación con el trabajo, y por explotaciones de pequeña escala.  Su importancia como fuente de empleo se ha reducido
, lo que obedece al crecimiento más vigoroso en otros sectores de la economía, la flexibilización del sistema hukou y la creación de empresas de municipios y aldeas que han absorbido parte del superávit de trabajadores de la agricultura (capítulo III 4) v)).
  Se estima que pese a la disminución del empleo, gran parte de la fuerza de trabajo agrícola no se emplea productivamente.
  El excedente de trabajadores ha dado lugar a un elevado coeficiente de relación entre trabajadores y unidad de tierra y por lo tanto a bajos niveles de productividad del trabajo y de renta agropecuaria.  La diferencia de ingresos entre los hogares rurales y urbanos es amplia y creciente.  Por lo tanto, según las autoridades, uno de los principales retos para China consiste en orientar en forma estable y ordenada la migración de los trabajadores rurales innecesarios, para lo que se requiere un mercado de trabajo urbano-rural integrado.

11. El régimen de tenencia de tierras se basa en un sistema de contratos familiares.  Las tierras de cultivo son propiedad de colectivos de aldeas, que adjudican contratos a familias individuales, actualmente por 30 años para las tierras de labranza, 30 a 50 años para las tierras de pastizales y 30 a 70 años para tierras forestales.  La familia tiene derecho a usar la tierra, recoger sus frutos y transferir los derechos conferidos por el contrato, pero no a vender la tierra.
  La fragilidad de los derechos de uso de la tierra va en detrimento de la inversión y el desarrollo de un sistema de crédito rural.  Además, si los agricultores tienen la propiedad plena de la tierra es probable que se preocupen más de preservar su fertilidad y productividad, controlando la erosión del suelo y la erosión por el agua y reduciendo la contaminación.
  La creación de mercados de tierras y de trabajo que funcionen adecuadamente facilitaría el ajuste estructural del sector.

12. Aunque los cereales siguen siendo el cultivo esencial, su proporción en el total de la producción de cultivos y en el área sembrada se viene reduciendo desde 1990, en parte por la flexibilización de las medidas que en el pasado habían llevado a los agricultores a producir cereales en lugar de otros cultivos, y en parte por la cambiante estructura de producción, que favorece a cultivos distintos de los cereales.  Entre otras cosas, se ha ido flexibilizando el sistema de contingentes para los cereales y, más recientemente, se eliminó el impuesto agrícola especial (special agricultural tax) sobre todos los productos, salvo las hojas de tabaco
, lo que ha llevado a los agricultores a dedicarse a otros cultivos, más rentables, como frutas y hortalizas.  Esos ajustes son también una respuesta a la variación de la demanda interna y a las oportunidades de exportación que se presentan.  La reasignación de recursos está en consonancia con la ventaja comparativa que posee China, ya que las frutas y hortalizas se producen con gran intensidad de mano de obra, en tanto que los granos requieren gran intensidad de tierra, que en China es un recurso relativamente escaso.
  En consecuencia, tanto la superficie sembrada para producir granos como el nivel de producción de granos se redujeron entre 2000 y 2003.
  Se dio, además, cierta reestructuración de la tierra, reduciéndose la superficie sembrada para producir arroz y trigo y aumentando la superficie sembrada para producir arroz.
  Ello refleja un cambio de enfoque, de alimentos a piensos, que responde a los cambios en las pautas de consumo de alimentos, a saber, que la demanda pasó de los principales granos de primera necesidad (es decir el arroz y el trigo) a la carne, lo que a su vez estimuló la demanda de granos para elaboración de piensos;  en especial el maíz.

13. China es el principal productor de ganado del mundo.  El sector de la ganadería, impulsado por una vigorosa demanda interna, ha venido creciendo aceleradamente desde 2000 y se prevé que el crecimiento continúe a medida que se incrementan los ingresos y la urbanización, las dos principales causas de la creciente demanda de carne y la variación de las modalidades de alimentación.
  También se prevé que la exportación de carne y productos conexos se incremente a medida que mejoran las condiciones sanitarias.  En consecuencia, se espera asimismo que aumente la demanda neta de cereales forrajeros para sustentar el sector pecuario.  La pesca, otra actividad realizada con gran intensidad de mano de obra, también ha venido desarrollándose y creciendo rápidamente a partir de la reforma, aunque no con tanta celeridad como la ganadería.
  En cambio el comercio de productos de la pesca ha registrado un impresionante crecimiento:  en 2003 las exportaciones aumentaron un 16,9 por ciento y las importaciones un 19,4 por ciento.  China es un exportador neto de productos de la pesca, a los que corresponde el 27,5 por ciento de las exportaciones de productos agropecuarios.

14. La contribución del sector agropecuario al total del comercio se ha venido reduciendo desde 2000.  Aunque en 2000-2004 aumentaron los valores reales de las importaciones y exportaciones de productos agropecuarios, la proporción que corresponde a esos productos bajó de alrededor del 8,7 por ciento al 7,4 por ciento en el caso de las importaciones, y del 6,6 por ciento al 4,1 por ciento en el caso de las exportaciones, lo que obedece al aumento del comercio de otros productos.  Después de haber sido un exportador neto de productos alimenticios hasta 2003, China se convirtió en un importador neto en 2004.
  Las importaciones de productos agropecuarios viene aumentando desde 2001, pero el incremento fue especialmente pronunciado en 2003 y 2004, en que las importaciones aumentaron alrededor de un 39,5 por ciento y un 39,7 por ciento, respectivamente.  Las importaciones de cereales (maíz, arroz y trigo) (principalmente trigo en 2004), cultivos oleaginosos (principalmente habas de soja) y algodón son las que registran las más altas tasas de crecimiento, lo que está en consonancia con la expectativa de que la reducción del proteccionismo en la agricultura dé lugar a un aumento de la importación de productos agropecuarios producidos con gran intensidad de mano de obra, y a una leve disminución de la autosuficiencia nacional, lo que puede verse acompañado por un incremento de la exportación de productos agropecuarios producidos con gran intensidad de trabajo, en que China posee una ventaja comparativa.
  El valor de las exportaciones de fruta, por ejemplo, se duplicó entre 2000 y la actualidad
, y representó en 2004 el 2,4 por ciento de las exportaciones de productos agropecuarios, lo que representa un aumento de 1,4 por ciento con respecto a 2003.  Desde 2000 van en aumento las exportaciones de productos de la pesca, como ya se ha señalado, y lo mismo sucede con las exportaciones de carne.

ii) Objetivos y administración de políticas

a)
Formulación de políticas y marco institucional y jurídico

15. Una complicada red de organismos formula y aplica las políticas agrícolas.  No menos de 16 instituciones, incluidos ministerios, bancos y comisiones, se ocupan de la gestión del sector agrícola y de sus sectores de producción y elaboración;  se dividen en cuatro estratos según el nivel de sus atribuciones (cuadro IV.1).  Resulta difícil coordinar las funciones de formulación y aplicación de la política económica de todos ellos, pues suelen estar fragmentadas y se solapan.  Por ejemplo, ocho organismos son responsables de la gestión de calidad y seguridad de los productos agropecuarios;  ocho de las inversiones agropecuarias, seis de la elaboración y la asignación de productos agropecuarios, y cinco del suministro de insumos.  Otro factor que dificulta la coordinación es la divergencia de prioridades e intereses entre los distintos Ministerios, así como la paulatina descentralización de las facultades gubernamentales ocurrida en los últimos 20 años.  Los gobiernos subnacionales han adquirido mayor influencia en el proceso de formulación de políticas y en muchos casos han sido facultados para decidir la manera de ejecutar las políticas nacionales del Gobierno, lo que ha dado lugar a ciertas disimilitudes en la forma en que se aplican esas políticas.

16. La reglamentación del sector agropecuario se realiza a través de diversas leyes y reglamentos.  La principal disposición legislativa es la Ley de Agricultura, que establece la política global en esa esfera.  Otras leyes, como la Ley de Pastizales, la Ley de Semillas y la Ley de Promoción de la Mecanización Agrícola, se refieren a aspectos específicos del sector.  Directrices más específicas en materia de aplicación de políticas figuran en reglamentos sancionados por el Consejo de Estado y por diversos órganos administrativos del Gobierno Central.

Cuadro IV.1

Instituciones del Gobierno Central que toman parte en la formulación y aplicación de la política agrícola

	Institucióna
	Funciónb

	Primer estrato
	

	Consejo de Estado
	Formulación de políticas

	Segundo estrato
	

	Grupos rectores
	Análisis y orientación de políticas

	Centro de investigaciones para el desarrollo (DRC) del consejo de estado, oficina central del centro de investigaciones sobre políticas del partido comunista
	Estudios y sugerencias de políticas

	Tercer estrato
	

	Comisión nacional de desarrollo y reforma (NDRC)
	Propone estrategias de desarrollo

	
	Recomienda reformas en materia agrícola

	
	Establece objetivos de mayor amplitud para planes anuales, así como las tareas básicas para planes de medio y largo plazo

	
	Organismo de coordinación esencial que supervisa la aplicación de las políticas agrícolas y rurales

	
	Supervisa ámbitos sujetos a la responsabilidad del ministerio de agricultura, la administración estatal de silvicultura y el ministerio de recursos hídricos

	
	Supervisa la administración estatal de cereales y la administración estatal del tabaco

	
	Política de fijación de precios de insumos, productos y servicios que revisten importancia para el sector agrícola:  granos, semillas oleaginosas, algodón, semillas, abonos, capullos de seda, agua para riego, servicios de transporte

	Comisión de supervisión y administración de activos estatales (sasac)
	Responsable de la gestión y supervisión de varias empresas propiedad del estado, incluidas algunas con interés directo en el sector agroalimentario (por ejemplo la china national cereals, oils and foodstuffs corporation (cofco), sinochem (abonos) y la china national tobacco company)

	Banco popular de china
	Supervisa el sistema de instituciones de financiamiento rural

	Ministerio de hacienda
	Se encarga de elaborar políticas de ayuda para la agricultura, formular el plan de desarrollo agrícola, asignar y administrar fondos para la agricultura y asignar los fondos para la reducción de la pobreza.

	Ministerio de comercio
	Administra la importación y exportación de productos agropecuarios

	Cuarto estrato
	

	Ministerio de agricultura
	Elabora, entre otras cosas, la estrategia de desarrollo agrícola y planes de desarrollo para el sistema de comercialización

	Ministerio de recursos hídricos
	Formula recomendaciones sobre políticas que afecten a la agricultura, como las referentes a precios, aranceles aduaneros, tributación, crédito, ayuda, etc.

	Ministerio de ordenación del territorio y los recursos
	Formula políticas, reglamentos, y estrategias y planes de desarrollo, así como planes de conservación del agua.

	Ministerio de educación
	Responsable de la planificación, administración, protección y utilización "racional" de recursos naturales (incluidos la tierra y los recursos minerales y marinos)

	Banco de desarrollo agrícola de china
	Actividades de divulgación

	Banco agrícola de china
	Se especializa en el otorgamiento de préstamos para la agricultura y para empresas rurales

	Administración general de supervisión de la calidad, inspección y cuarentena 
	Política sanitaria y fitosanitaria

	Federación china de cooperativas de suministro y comercialización 
	Comercialización de insumos y de productos agropecuarios


a
Esta lista no es exhaustiva.

b
Sólo se han incluido las principales funciones relacionadas con la agricultura.

Fuente:
OCDE (2005b), Governance in China.

b)
Objetivos de política

17. La intervención del Gobierno en el sector, aunque sigue siendo considerable, ha disminuido.  China ha ido reduciendo los aranceles de importación, ha eliminado en parte las prescripciones en materia de licencias para la importación y la exportación, ha suprimido algunos contingentes y ha convertido otros en contingentes arancelarios, ha eliminado algunos controles de precios y ha liberalizado en cierta medida el sistema de comercialización.  Esas reformas han afectado a la importación y a la exportación.

18. Tradicionalmente, las políticas agrícolas han tenido como objetivo garantizar un abastecimiento adecuado de alimentos a precios estables, pero han dado lugar a la extracción de recursos de la agricultura para dar respaldo a la industria, y a transferencias fiscales en gran escala en detrimento de los agricultores, en forma de impuestos y gravámenes locales, así como a derechos varios.  Dado el creciente diferencial de ingresos entre la población urbana y la rural y entre las zonas desarrolladas y subdesarrolladas, el Gobierno imprimió recientemente un giro fundamental a la política agrícola, en virtud del cual se pasó de gravar la agricultura a respaldarla, especialmente los ingresos de los agricultores.
  En consecuencia se han adoptado políticas tendientes a incrementar los ingresos agrícolas a escala nacional, inclusive a través de la reforma de los impuestos agrícolas y el otorgamiento de subvenciones directas a los cultivadores de cereales.  Según las autoridades, la seguridad alimentaria sigue ocupando un lugar primordial entre los objetivos de políticas, junto con el incremento de los ingresos en las zonas rurales.  Otros objetivos de la política agrícola son los de la seguridad alimentaria, la protección ambiental y el logro de una mayor competitividad agrícola.

19. La autosuficiencia en materia de abastecimiento de cereales se ha considerado la clave para lograr la seguridad alimentaria.
  Según las autoridades, el elevado número de habitantes de China es un factor que bien podría desestabilizar la producción y el comercio internacionales de alimentos, lo que obligaría al país a atender gran parte de sus necesidades de alimentos a través del abastecimiento interno.  La meta de la autosuficiencia ha influido en forma preponderante en las políticas agrícolas.  Es un factor determinante de gran importancia no sólo en las políticas en materia de cereales, sino también en las políticas agrícolas en más amplio sentido.  Como un elemento importante de la seguridad alimentaria es que el precio de los alimentos sea asequible, los responsables de la formulación de políticas han procurado asegurar no sólo un abastecimiento suficiente de alimentos, sino también que éstos se ofrezcan a precios accesibles, principalmente a los consumidores urbanos.  Los objetivos del logro de la seguridad alimentaria, mediante un incremento de la producción aunado al mantenimiento de precios accesibles para el consumidor, y del aumento de los ingresos en las zonas rurales a través del sostenimiento de los precios y otras medidas, tales como subvenciones directas, dan lugar a la constante modificación de las políticas agrícolas para hacer frente a problemas de superávit y/o escasez de producción, que hacen recaer sobre el Gobierno una pesada carga financiera.  No puede afirmarse con certeza que sean sostenibles, desde el punto de vista fiscal, la política de autosuficiencia con respecto a los cereales y otras políticas recientemente adoptadas, como el otorgamiento de subvenciones directas a los productores de cereales y la reforma tributaria del sector agropecuario, que, entre otras cosas, requerirán considerables transferencias compensatorias del Gobierno Central a las provincias.
  Las autoridades han hecho saber que el Gobierno chino seguirá manteniendo la "aplicación estable" de esas transferencias financieras.

iii) Instrumentos de política

a)
Medidas en la frontera
Importaciones

Aranceles y otros impuestos de importación
20. China ha estado reduciendo progresivamente los aranceles de importación de los productos agrícolas.  Los tipos arancelarios aplicados no distan mucho de los tipos consolidados.  En 2005 todos los aranceles que se aplicaban a los productos agrícolas, a excepción de seis partidas del capítulo 2 del SA (carne y despojos comestibles, de aves de corral) y una partida del capítulo 5 del SA (mollejas congeladas), eran ad valorem.

21. Los aranceles aplicados a los productos agrícolas (definición de la OMC) bajaron del 23,1 por ciento en 2001 y el 18,2 por ciento en 2002 al 15,3 por ciento en 2005, pero continúan siendo más elevados que el promedio general del tipo NMF aplicado, que fue del 9,7 por ciento en 2005 (cuadro III.2).  La dispersión arancelaria también ha disminuido, pasando de un intervalo del 0 por ciento al 121,6 por ciento en 2001, a otro del 0 por ciento al 65 por ciento en 2005.  Los aranceles aplicados a los productos lácteos disminuyeron del 35,9 por ciento en 2001 al 12,1 por ciento en 2005.  Los aranceles aplicados a los cereales y semillas oleaginosas también se han reducido notablemente desde 2001, bajando del 51,9 por ciento al 33,9 por ciento y del 32 al 11,1 por ciento, respectivamente.
  No obstante, los cereales y otros productos agrícolas básicos con un alto nivel de protección, tales como el azúcar y los artículos de confitería (29,9 por ciento en 2005) y el tabaco (25,4 por ciento en 2005), aún se benefician de una protección superior a la media.  Algunos de los aranceles más bajos se aplican a las semillas oleaginosas, un sector que anteriormente gozaba de alta protección, a fin de asegurar su disponibilidad para la contratación pública.
  A excepción de las semillas oleaginosas, los aranceles más bajos parecen aplicarse a los subsectores en los cuales China aparentemente tiene una ventaja comparativa (por ejemplo, productos agrícolas que requieren un uso intensivo de mano de obra), tales como productos hortícolas y productos de origen animal.  Los distintos niveles de protección arancelaria de los productos básicos representan una posible fuente de distorsión.  Este modelo de protección parece reflejar la política de China encaminada a alcanzar la autosuficiencia con respecto a los cereales a través de un adecuado abastecimiento interno.

22. Se ha calculado que el nivel de ayuda al productor ha aumentado desde 1999 a pesar de la disminución de los aranceles.  Esto podría atribuirse a las limitadas repercusiones que los aranceles podrían haber tenido en las corrientes comerciales y los precios en China antes de 2000, cuando los precios de los cultivos básicos (los cereales, la soja y el algodón) eran determinados por el Estado;  el comercio de Estado desempeñó una función clave en el sector del comercio exterior, asegurándose el abastecimiento interno de los cereales a través del sistema de contingentes de esos productos.  A partir del año 2000, y pese a estar disminuyendo, los aranceles parecen ejercer una mayor influencia en los precios nacionales a consecuencia del menor número de disposiciones de reglamentación nacional.

23. La importación de productos agrícolas también está sujeta al IVA.  El tipo del IVA para los productos agrícolas es del 13 por ciento, 4 puntos porcentuales por debajo del tipo que se aplica generalmente a otros productos.  Como se ha señalado anteriormente (capítulo III 4 ii) b)), los productos agrícolas que producen y venden directamente los pequeños agricultores están exentos del IVA.  El IVA se aplica, en cambio, a los principales compradores de productos agrícolas al efectuar la venta de esos productos, calculándose entonces el impuesto en función del valor del margen del agente, no del valor del producto.
  También se han aplicado, esporádicamente, exenciones del IVA a una amplia gama de importaciones relacionadas con el sector de la agricultura, con fines de gestión.
 Por ejemplo, si se registra un exceso en la oferta de producción nacional de cereales, aparentemente se elimina la exención del IVA para las importaciones de cereales.  Sin embargo, de conformidad con las autoridades, todas las importaciones de cereales están sujetas al IVA.

Contingentes arancelarios
24. Hay 55 líneas arancelarias sujetas a contingentes arancelarios.
  Según las autoridades, el sistema sirve para limitar la cantidad de importaciones
, y es necesario para evitar un gran volumen de importaciones que puede afectar a los ingresos de los agricultores y la estabilidad social.  El tamaño del contingente anual se basa en los compromisos asumidos por China en el momento de su adhesión a la OMC.  Al parecer, el Ministerio de Comercio ha publicado un anuncio para eliminar los contingentes arancelarios de los aceites vegetales a partir de 2006, aplicándose en su lugar un régimen exclusivamente arancelario.
25. En términos generales, a excepción del algodón, las importaciones sujetas a contingentes arancelarios fueron de escaso volumen durante el período objeto de examen;  la mayoría de los contingentes no suelen utilizarse plenamente (cuadro AIV.1).  El nivel de las importaciones de cereales sujetas a contingentes arancelarios ha sido particularmente bajo, a excepción del trigo en 2003.  A partir de 2003 aumentaron los niveles de los contingentes de algodón, y las importaciones de ese producto superaron el nivel del contingente que se especifica en el Protocolo de Adhesión de China.  No obstante, de conformidad con las autoridades, todas las importaciones de algodón durante el período 2002-2004, incluidas las efectuadas en exceso del contingente, fueron gravadas con el tipo arancelario correspondiente al contingente.  El aumento de los contingentes de algodón probablemente se hizo con el fin de complementar los suministros internos para las industrias de textiles y prendas de vestir.
26. La Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC) y el Ministerio de Comercio (MOFCOM) administran el proceso de asignación y reasignación de los contingentes.
  La NDRC, en consulta con el MOFCOM, se encarga de distribuir los contingentes arancelarios que se aplican al algodón, el maíz, el arroz y el trigo;  el MOFCOM es el único responsable en el caso de otros productos.
  La NDRC y el MOFCOM publican anuncios anuales para la administración de los contingentes arancelarios
;  en esos anuncios se señalan, entre otras cosas, el nivel del contingente, la cantidad asignada a las empresas comerciales del Estado, los requisitos "básicos" y "otros" requisitos que han de reunir los solicitantes de contingentes arancelarios, los criterios para la asignación de los contingentes y las fechas límite relativas a la solicitud y la asignación.
  Los procedimientos generales de administración de los contingentes arancelarios se han notificado a la OMC.

Comercio de Estado (importaciones)
27. La liberalización gradual del régimen de comercio exterior de China ha disminuido un tanto la influencia de las empresas comerciales del Estado;  sin embargo, el Gobierno aún conserva cierta influencia sobre las importaciones (y exportaciones) de los productos básicos esenciales a través del sistema de comercio de Estado.  Con arreglo al Protocolo de Adhesión de China, los productos agrícolas que se importan por intermedio de empresas comerciales del Estado son:  cereales (incluidos maíz, arroz y trigo), aceite vegetal, azúcar, tabaco y algodón.  Los abonos químicos también están sometidos al régimen de comercio de Estado.  China mantiene dicho régimen con el propósito, entre otros, de asegurar la estabilidad de la oferta y los precios de esos productos.
  Las empresas comerciales del Estado determinan los precios de importación que, "por lo general", se basan en el precio CIF más aranceles y otros gastos.
  El sistema de contingentes arancelarios de China incluye criterios relativos a la asignación de los contingentes de importación a las empresas comerciales del Estado y a las empresas privadas;  sin embargo, las empresas comerciales del Estado siguen ejerciendo control sobre importantes porcentajes de las importaciones de maíz, algodón, arroz, azúcar y trigo.  El porcentaje de aceites vegetales (de palma, semilla de colza y soja) que importan las empresas comerciales del Estado es relativamente pequeño.
  Por otro lado, las importaciones de tabaco siguen controladas por un monopolio del Estado.  
Medidas no arancelarias que afectan a las importaciones de productos agrícolas
28. Las importaciones de productos agrícolas están sujetas a un régimen de licencias, contingentes arancelarios y prohibiciones.  Las licencias automáticas de importación se utilizan para supervisar las importaciones;  las licencias de importación no automáticas se utilizan para dar cumplimiento a las obligaciones asumidas por China en el marco de convenios internacionales.  Los contingentes arancelarios no son automáticos, salvo en el caso de los productos que se asignan en función del orden de presentación de las solicitudes.  Las importaciones de productos agrícolas sujetos a licencias automáticas (33 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA), incluyen principalmente pollos, bebidas espirituosas y tabaco.  Las licencias no automáticas se aplican también a cinco líneas arancelarias, entre las que se incluyen algunas plantas que se utilizan, entre otras cosas, para la elaboración de productos farmacéuticos, perfumes e insecticidas (tres líneas a nivel de 8 dígitos del SA).
  Una prohibición general de importación, en virtud del artículo XX, se aplica a algunos productos, tales como el opio y el marfil, y está prohibida la importación de otros cuatro productos en régimen de tráfico de perfeccionamiento.

Exportaciones

Comercio de Estado (exportaciones)
29. En 2003, China notificó a la OMC que los productos agrícolas sujetos a comercio de Estado eran el algodón, los cereales (es decir, maíz, arroz y soja), la seda y el té.
  Sin embargo, de conformidad con las autoridades, desde 2002 sólo han comprendido el arroz, el maíz, el algodón, la seda y el tabaco.  A partir del 1º de noviembre de 2001 se liberalizó la exportación de soja;  las autoridades señalaron que con anterioridad a 2004 la exportación de té estaba sujeta al comercio por empresas designadas.  A partir del 1º de enero de 2005 se eliminaron las prácticas de comercio de Estado aplicables a los capullos de seda y productos de seda.
  Actualmente esos productos están sujetos a contingentes de exportación;  las empresas comerciales del Estado exportaron el 100 por ciento de los contingentes.
  El continuado uso de las prácticas de comercio de Estado para la exportación de esos productos básicos permite que el Gobierno pueda influir en sus precios nacionales (y de exportación).  Las exportaciones de las empresas comerciales del Estado se determinan teniendo en cuenta la oferta y la demanda en los planos nacional e internacional, procurando mantener precios estables para los productos agrícolas "estratégicos", y asegurar un adecuado suministro de insumos para las industrias estatales de elaboración de alimentos.  Esas industrias gozan así de una subvención implícita.

Medidas no arancelarias que afectan las exportaciones de productos agrícolas
30. Continúan aplicándose restricciones a la exportación con el propósito de evitar situaciones de escasez interna y agotamiento de recursos naturales agotables, y para dar cumplimiento a las obligaciones contraídas por China en el marco de acuerdos internacionales.
  China impone contingentes de exportación de carácter global (es decir, con independencia del lugar de destino) y según el lugar de destino (capítulo III 3) iv)).  En 2004 se aplicaban contingentes de exportación de carácter global a productos destinados al comercio de Estado y al comercio por empresas "designadas", tales como algodón, cereales, seda y té (39 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA).  A partir del 1º de enero de 2005 se eliminaron los contingentes y las licencias de exportación aplicables a siete capullos de seda y productos de seda (a nivel de 8 dígitos del SA).
  En 2004 y 2005 se aplicaban contingentes según el lugar de destino a los bovinos vivos, porcinos vivos y pollos vivos, entre otros, que se exportaban a las Regiones Administrativas Especiales de Hong Kong y Macao.
  Las licencias no automáticas se utilizan para la gestión de esos contingentes de exportación.  Esas licencias se aplican también a algunas plantas que se utilizan, entre otras cosas, para elaborar productos farmacéuticos, perfumes e insecticidas (parte de cinco líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA).  Otras exportaciones, incluidos productos cárnicos y regaliz (34 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA) están sujetas a un régimen de licencias automáticas con fines estadísticos.  
Impuestos de exportación 
31. En 2005, los huesos y núcleos córneos, polvos y desperdicios de estas materias (SA 0506.0000) y los cueros y pieles, en bruto, de caprino (SA 4103.1010) estaban sujetos a impuestos de exportación del 40 por ciento y el 20 por ciento, respectivamente.  De 2002 a 2005 los huesos desgelatinizados (SA 0506.9090) estuvieron gravados provisionalmente con un tipo cero, y su exportación está parcialmente prohibida desde la adhesión de China a la OMC.  Los impuestos a la exportación (y otras restricciones a la exportación) pueden crear distorsiones y representan una subvención implícita a las industrias transformadoras en fases posteriores del proceso de elaboración al aportar insumos a precios inferiores a los del mercado mundial, lo cual promueve la generación de valor añadido nacional.  Esos impuestos pueden contribuir al uso ineficiente de los recursos.  Las autoridades observan que, con arreglo a su Protocolo de Adhesión, China está facultada para imponer derechos de exportación a algunos productos con el fin de mantener un equilibrio entre la oferta y la demanda en el mercado interno.  También señalan que no existen pruebas de que los derechos de exportación ocasionen diferencias entre los precios nacionales y los del mercado mundial, lo que representaría una subvención implícita de las fases posteriores del proceso de elaboración.
Subvenciones a la exportación y otro tipo de ayuda

32. China ha notificado a la OMC que durante el período 2002-2004 no subvencionó sus exportaciones de productos agrícolas.

33. Los exportadores de productos agrícolas tienen derecho a una reducción del IVA en el momento de la exportación.  Las reducciones varían según el producto de que se trate y parece que se han utilizado para la gestión de las exportaciones de determinados productos (capítulo III 3) iii)).

b)
Medidas internas

Tributación

34. Durante el período que se examina, los principales gravámenes aplicados en el sector de la agricultura fueron el impuesto agrícola, el gravamen de matadero (antes de 2004), el impuesto agrícola especial y el IVA.  También existe un impuesto sobre los contratos (aplicable a la transferencia de los derechos sobre las tierras) y un impuesto sobre el uso de tierras cultivadas, que se aplica cuando las tierras de labranza se utilizan con fines no agrícolas.

35. El régimen tributario del sector agropecuario es distinto del que se aplica en otros sectores.  Además de los impuestos agrícolas, los agricultores pagan derechos y tasas a nivel subprovincial y aportan "acumulación de trabajo" para la construcción de instalaciones comunales.
  Los impuestos y derechos representan una pesada carga para los agricultores.  Con el fin de aumentar los ingresos de los agricultores y reducir la disparidad cada vez mayor entre los ingresos urbanos y rurales, en el año 2000 se inició, a modo de prueba, la reforma de la tributación agrícola, que se está aplicando ahora gradualmente en las zonas rurales de China (recuadro IV.1).
  En marzo de 2005, el Gobierno anunció que debía acelerarse aún más la reforma de la tributación agrícola con el propósito, entre otros, de eliminar el impuesto agrícola para 2006;  se tiene previsto realizar transferencias de pagos del presupuesto central para compensar a los gobiernos locales por la pérdida de ingresos.

	Recuadro IV.1:  Reforma tributaria del sector agropecuario

	El principal objetivo de la reforma de simplificación del sistema tributario rural, propuesta en el año 2000 por el comité central del P.C. de china y el consejo del estado, es reducir la "carga que soportan los agricultores" fusionando los gravámenes de los municipios y aldeas con el impuesto agrícola, y eliminando todos los derechos y gravámenes adicionales, así como las inversiones y donaciones obligatorias.  Antes de la reforma, el financiamiento del gasto de los municipios y aldeas se hacía, en gran medida, con fondos extrapresupuestarios provenientes de los derechos y gravámenes adicionales que se aplicaban, en su mayoría, sin supervisión de los niveles superiores.  Mediante la prohibición de gravámenes extrapresupuestarios, el Gobierno Central también intenta controlar los gastos a nivel de municipios y aldeas, excluyendo todo ingreso o gasto no previsto en el presupuesto y limitando los excesos de "tributación y gastos" a ese nivel.

	La reforma tributaria del sector agropecuario comprende las siguientes medidas:

	Fondos:  eliminación de los fondos provenientes de la población rural a nivel de municipio, incluidos todos los derechos/cargas administrativos, contribuciones a fondos públicos y contribuciones de los agricultores a fondos comunes relacionados con el sector agrícola.

	Gravamen de matadero:  eliminación gradual del gravamen de matadero y otros derechos vinculados a este tributo en toda China.  Según las autoridades, se eliminó el 1º de enero de 2003.

	Impuesto agrícola especial:  en 2004 se eliminó la aplicación de este impuesto a todos los productos, a excepción de la hoja de tabaco.

	Impuesto agrícola:  se elaboró un nuevo sistema para calcular el impuesto agrícola.  De acuerdo con el nuevo sistema, la tasa del impuesto puede variar de una región a otra, pero sin exceder el 7 por ciento (generalmente de la superficie del predio multiplicada por la producción prevista por unidad de superficie (mu) (es decir, 1/15 ha)).  Sin embargo, los métodos de cálculo pueden variar de una localidad a otra.  Las explotaciones agrícolas del estado se gravan al 4 por ciento.  Este nuevo sistema debía aplicarse en todo el país en 2001, pero limitaciones de orden presupuestario impidieron hacerlo hasta 2003.  En 2004 el gobierno anunció la eliminación progresiva de este impuesto para 2009, con reducciones anuales a partir de 2004.  A comienzos de 2005 se anunció que para finales del año el impuesto se habría eliminado en 31 provincias.

	Gravámenes a las aldeas:  estos gravámenes serían reemplazados por un recargo de hasta el 20 por ciento sobre el impuesto agrícola (es decir, un 1,4 por ciento adicional) para obtener fondos para las actividades de las aldeas.

	Servicio de trabajo acumulado y servicio de trabajo voluntario:  estos servicios, que se refieren a un cierto número de días de trabajo que debían realizar los trabajadores rurales sin ningún tipo de compensación (en efectivo o en especie), serán abolidos.

	Según las autoridades, en las regiones en las que se había aplicado la reforma tributaria, la "carga que soportan los agricultores" se redujo en un 20 por ciento en 2001.  No obstante, los impuestos agrícolas aún aportan un importante porcentaje de los ingresos de los gobiernos locales.  La eliminación del impuesto y los gravámenes agrícolas podrían significar una pérdida de hasta el 25 por ciento del ingreso fiscal para los gobiernos locales.  En consecuencia, el éxito de la reforma depende de que el Gobierno Central siga efectuando transferencias compensatorias a las provincias y distritos a modo de indemnización por la reducción del ingreso fiscal subnacional.  Según los cálculos realizados, en 2005 se necesitarían otros 14.000 millones de yuan con cargo al presupuesto central, en forma de pagos de transferencias para apoyar la aplicación de esas políticas por los gobiernos locales.  Los gobiernos locales ya han experimentado una fuerte presión fiscal debido a la importante reducción de ingresos tras la reforma y, en algunos casos, las administraciones locales estaban casi paralizadas debido a la falta de fondos.  De persistir esa situación, es posible que se apliquen nuevamente gravámenes rurales.  Para compensar la reducción del ingreso fiscal, algunos gobiernos locales han optado, por ejemplo, por fijar los parámetros que se utilizan para calcular el impuesto agrícola, tales como la producción y los precios normales, a niveles injustificadamente altos.  Algunos gobiernos soportan una fuerte presión fiscal debido a la pronunciada reducción del ingreso fiscal acompañada de una estructura de gastos relativamente rígida;  por ejemplo, se ven obligados a mantener numerosos proyectos impulsados por consideraciones políticas, para la "consecución de metas", tales como construcción de infraestructura, hospitales y escuelas.  La pérdida de una importante fuente de ingresos combinada con mayores exigencias sugiere la necesidad de un importante reajuste en las relaciones entre los gobiernos centrales, provinciales, prefecturales y locales en lo que respecta al financiamiento público local;  para alcanzar estos propósitos es necesario contar con mejores sistemas de participación de los distintos niveles de gobierno en el ingreso fiscal.

	Fuente:
Gale et al. (2005), china’s new farm subsidies, electronic outlook report from the economic research service, usda.  Puede consultarse en:  www.ers.usda.gov [10 de junio de 2005];  Ministry of Agriculture (2001), 2001 China Agricultural Development Reports, China Agriculture Press, Beijing;  Ministry of Agriculture (2002), 2002 China Agricultural Development Reports, China Agriculture Press, Beijing;  Ministry of Finance (2005), Report on the Implementation of the Central and Local Budgets for 2004 and on the Draft Central and Local Budgets for 2005, Third Session of the Tenth National People's Congress, 5 de marzo de 2005.  Puede consultarse en:  http://www2.chinadaily.com.cn/english/doc/2005‑03/16/content_425555_7.htm [27 de junio de 2005];  Tao Ran (sin fecha), Current Taxation Reform in Rural China [Reprografía proporcionada por el Banco Mundial];  y Banco Mundial (sin fecha), China:  Tax-for-Fee Reform Summary Analysis (inédito).


36. Durante el período 2000-2003, el sector agropecuario aportó alrededor del 4 por ciento, como término medio, al ingreso fiscal total (cuadro III.10), y generó el 15,5 por ciento del PIB de China.
  Esto supone que la contribución del sector al ingreso fiscal total es relativamente baja.  Sin embargo, en esa comparación no se tienen en cuenta los ingresos, por lo general más bajos, del sector rural ni la capacidad contributiva relativamente menor de los agricultores.  Tampoco se tienen en cuenta los ingresos públicos no tributarios provenientes del sector rural (tales como los derechos y gastos que perciben los municipios y las aldeas)
, o la tributación implícita comprendida en el sistema de contratación pública (venta obligatoria a precios inferiores a los del mercado).  La compra obligatoria de cereales por el Estado a precios inferiores a los del mercado significaba que el Estado privaba a los agricultores de una parte de los ingresos que les correspondían.
  Las autoridades sostienen que desde la adhesión de China a la OMC, el Estado no ha efectuado compras de ese género.

Apoyo a la agricultura

37. China no ha efectuado ninguna notificación a la OMC sobre el apoyo que presta al sector de la agricultura.  En el contexto del presente examen no se proporcionó información alguna sobre los programas disponibles de apoyo al sector ni sobre desembolsos presupuestarios.  Sin embargo, en la Ley de Agricultura de 2000 (artículo 37) se indica que, con el objeto de desarrollar el sector de la agricultura y aumentar los ingresos de los agricultores, el Estado apoya y protege la agricultura mediante ayuda financiera, tributación preferencial y asistencia en trámites bancarios.  Por otro lado, el Consejo de Estado, en su Documento Nº 1 (2005), afirmó que China continuaría subvencionando directamente a los productores de cereales, aumentaría las subvenciones a los agricultores, adquiriría variedades de cultivos mejoradas, maquinaria y herramientas agrícolas, y aplicaría una política de precios de compra mínimos para los cereales de importancia fundamental.

38. El gasto público total en el sector de la agricultura aumentó de 123.000 millones de yuan RMB en 2000 a 236.000 millones de yuan RMB en 2004, último año para el cual se disponía de datos.
  Los gastos por concepto de apoyo a la "producción rural" representaron el 71,8 por ciento del gasto total correspondiente a 2003, mientras que los gastos por concepto de "formación de capital físico" representó el 24 por ciento.
  Además, los gastos relativos a una "subvención por aumento de precios" alcanzaron la suma de 79.600 millones de yuan RMB en 2004 (cuadro IV.2).
  Se tiene previsto aumentar el apoyo a la agricultura en 2005.
  A pesar de las medidas de apoyo existentes, se estima que el actual nivel de apoyo nacional es casi insignificante, o incluso negativo, si se tienen en cuenta los diversos derechos y gravámenes que deben pagar los agricultores.

Cuadro IV.2

Subvenciones a los precios en el sector de la agricultura, 1998-2004
	
	1998
	1999
	2000
	2001
	2002
	2003
	2004

	Total (miles de millones de ¥)
	71,2
	69,8
	104,2
	74,2
	64,5
	61,7
	79,6

	Subvenciones por aumento del precio de cereales, algodón y aceite comestible
	56,5
	49,2
	75,9
	60,5
	53,5
	55,0
	66,0

	Subvenciones para limitar el aumento de precios
	2,8
	1,4
	1,8
	1,7
	0,5
	0,5
	0,5

	Subvenciones por aumento del precio de la carne
	2,6
	2,1
	1,9
	0,5
	0,2
	0,1
	0,1

	Otras subvenciones de precios
	9,3
	17,1
	24,6
	11,5
	10,3
	6,1
	12,9

	Porcentaje del total
	100,0
	100,0
	100,0
	100,0
	100,0
	100,0
	100,0

	Subvenciones por aumento del precio de cereales, algodón y aceite comestible
	79,3
	70,6
	72,8
	81,6
	83,0
	89,1
	83,0

	Subvenciones para limitar el aumento de precios
	3,9
	2,0
	1,7
	2,3
	0,8
	0,8
	0,7

	Subvenciones por aumento del precio de la carne
	3,7
	2,9
	1,9
	0,6
	0,2
	0,2
	0,2

	Otras subvenciones de precios
	13,0
	24,4
	23,6
	15,5
	16,0
	9,8
	16,2

	Tasa total de crecimiento anual (%)
	29,0
	-2,0
	49,4
	-28,9
	-13,0
	-4,3
	28,9

	Subvenciones por aumento del precio de cereales, algodón y aceite comestible
	36,6
	-12,9
	54,1
	-20,2
	-11,6
	2,8
	20,0

	Subvenciones para limitar el aumento de precios
	-35,0
	-49,3
	24,3
	-5,5
	-68,2
	-3,2
	1,4

	Subvenciones por aumento del precio de la carne
	-7,6
	-21,2
	-5,6
	-76,5
	-64,8
	-20,0
	0,0

	Otras subvenciones de precios
	39,0
	83,6
	44,5
	-53,4
	-10,3
	-41,0
	112,3


Fuente:
National Bureau of Statistics (2005), China Statistical Yearbook.
39. En 2004 se aplicaron varias medidas de política de sostenimiento de los precios y los ingresos, que se ampliaron en 2005, encaminadas a aumentar la producción de cereales y mejorar los ingresos rurales.  Los cultivadores de cereales recibían una subvención directa basada en la superficie de tierra para el cultivo de maíz, arroz o trigo.  Este programa se inició a modo experimental en 2002, aplicándose a nivel nacional en 2004.  Cada provincia podía establecer su propio método de concesión de subvenciones.  La práctica corriente, sin embargo, parece consistir en pagar a los agricultores una suma fija, generalmente del orden de 10 yuan por unidad de superficie (aproximadamente 7,33 dólares EE.UU. por acre), por las tierras de cultivo de cereales.  La subvención también variaba según las regiones y los productos.  En general no se tenía previsto otorgar subvenciones para las semillas vegetales, el algodón y otros cultivos;  sin embargo, en 2004 la provincia de Anhui estableció una subvención para las semillas de colza.  Esas subvenciones fluctuaban entre 16,5 y 41,4 yuan (entre 2 y 5 dólares EE.UU.) por tonelada, y la subvención por explotación agrícola también era de poco valor, ya que en un predio de tamaño medio no se cultivan más de 3 a 4 medidas de superficie (mu) de cada producto.  El costo estimado del programa en 2004 fue de 11.600 millones de yuan, es decir, alrededor del 2 por ciento del valor bruto de la producción de cereales.

40. Se ha dado a entender que estas subvenciones sólo tuvieron leves repercusiones en la producción y los ingresos rurales
;  sin embargo, las autoridades opinan lo contrario.  Es más probable que el aumento de la producción de cereales en 2004 se debió a los altos precios de los cereales en los mercados internos e internacionales durante los primeros meses de ese año y a las condiciones climáticas favorables.
  Las subvenciones no eran de una cuantía suficiente como para que los cereales fueran una opción tan rentable como otros cultivos, tales como el algodón, las frutas o las hortalizas;  en consecuencia, no son un incentivo suficiente para modificar las decisiones sobre plantación.  La eficacia de esas políticas podrá apreciarse mejor cuando los precios mundiales de los cereales sean más bajos.  Sin embargo, la concesión de subvenciones es un importante cambio simbólico con respecto al sistema tradicional de gravámenes a la agricultura.
41. China ha procurado reducir el costo de los insumos agrícolas a través de medidas tales como  la desgravación fiscal para fabricantes y proveedores de servicios, y la regulación de los precios de servicios esenciales.  Con el fin de reducir los precios de los abonos, se ha dado a los productores acceso a insumos con un precio más bajo, por ejemplo la electricidad, que además están exentos del IVA.  Asimismo, en un esfuerzo por mejorar el rendimiento de aceite de las habas de soja de producción nacional, desde 2002 se otorgan subvenciones a las semillas de soja de mejor calidad.
  En 2004 se amplió este sistema para promover la utilización de semillas mejoradas de arroz, maíz y trigo.
  El Gobierno también otorga subvenciones para la adquisición de maquinaria agrícola, lo que significa una ayuda para un pequeño número de explotaciones agrícolas de tamaño suficientemente grande para justificar la mecanización.
42. Se había previsto aplicar una exención temporal, de abril de 2002 a diciembre de 2003, de los derechos de construcción de ferrocarriles pagaderos al Fondo para la Construcción de Ferrocarriles, respecto de los envíos por ferrocarril de cereales (es decir, maíz, arroz y trigo), algodón y habas destinados a los mercados nacionales y de exportación, que representaban entre el 20 y el 50 por ciento de los gastos de transporte.

Controles de precios

43. Durante gran parte del período que se examina se aplicaron controles de precios a los principales productos agrícolas básicos, vinculados en ciertos casos a la contratación pública.  Sin embargo, China ha liberado progresivamente los precios de los productos agrícolas.  Al parecer, a partir de 2004 los precios fijados por el Gobierno Central se aplican únicamente al tabaco
;  sigue en vigor un sistema de precios mínimos para las compras de arroz, que se hizo extensivo al trigo en 2005.

44. Según su Protocolo de Adhesión a la OMC, en el momento de la adhesión de China el tabaco estaba sujeto a un sistema de "fijación de precios por el Estado" (es decir, precios fijados a nivel de Gobierno Central), mientras que el algodón, los cereales, los capullos de seda y el aceite vegetal se sujetaban a un sistema de "fijación de precios con  orientación estatal" (es decir, el Gobierno fijaba un "precio básico" o un precio que pudiera fluctuar dentro de ciertos límites (por lo general del 5 al 15 por ciento)).  En el contexto del presente examen, las autoridades aclararon que aún cuando el algodón está incluido en el Anexo 4 del Protocolo de Adhesión (Productos sujetos a precios de orientación gubernamental)
, su precio se ha ido liberalizando gradualmente desde 1998, año en que se modificó la fijación de precios por el Estado para pasar a los precios de orientación;  desde septiembre de 1999 el precio del algodón es determinado principalmente por las fuerzas del mercado.
  El aceite vegetal también se ha retirado de la lista de productos sujetos a la fijación de precios por el Estado.
  A partir del 1º de agosto de 2001, varios productos agrícolas, tales como el algodón, el aceite vegetal comestible, los cereales, los capullos de seda y el azúcar se consideran "materiales reservados importantes".
  Las reservas se venden a un precio oficial que es inferior al precio del mercado, cuando el precio del mercado alcanza un determinado nivel.  Al parecer estos productos no están sujetos a otros controles de precios (capítulo III 4) ii)).  
45. China ha efectuado una liberalización gradual de los precios de los cereales.  Antes de 1997 los agricultores tenían la obligación de entregar una determinada cantidad de cereales a un precio administrativo (precio de adquisición o de contingente).  Este precio se mantenía artificialmente bajo con el propósito de actuar a modo de subvención para los consumidores urbanos.  A finales de 1997 los precios de mercado del trigo y el maíz descendieron por debajo del precio de contingente, y para proteger a los productores de arroz y trigo el Gobierno introdujo "precios de protección" para los cereales, a cuyo nivel el Gobierno garantizaba la adquisición de la producción total de determinados productos básicos.
  Sin embargo, debido a las limitaciones presupuestarias de muchos gobiernos locales de las principales regiones productoras de cereales, el plan no contaba con un financiamiento adecuado.  En consecuencia, no siempre se cumplía con el pago de las adquisiciones de cereales del Estado, los precios de esos productos continuaban bajando y las empresas comerciales del Estado no podían vender a precios rentables, con el resultado de que las existencias se echaban a perder.  Algunas regiones productoras de cereales también experimentaban problemas de almacenamiento.  Dados esos problemas, en 2000 el Gobierno decidió reducir los precios de protección así como la cobertura del sistema.
  Desde entonces, diferentes cereales que se producen en distintas provincias se han ido retirando gradualmente del sistema
, que finalmente se eliminó por completo en 2004.  En las principales provincias productoras de cereales el sistema de precios de protección se sustituyó por otro de precios mínimos, o de "precio de adquisición más bajo", por debajo del cual el Estado garantiza la adquisición.  Dicho sistema se aplica a los principales cereales que se producen en regiones que padecen escasez de alimentos;  en 2004 se aplicaba únicamente al arroz con cáscara.  Las autoridades afirman que, de conformidad con un decreto promulgado por el Consejo de Estado, a partir de mayo de 2004 los precios de los cereales serían determinados "principalmente" por la oferta y la demanda
, y que se había reducido en la mayor medida posible la participación estatal en la fijación de los precios de los cereales.

Comercialización

46. Hasta mediados del decenio de 1980 las empresas relacionadas con el sector agropecuario, dedicadas tanto a las fases posteriores como a las fases iniciales del proceso de elaboración estaban organizadas como monopolios del Estado.  Sin embargo, desde finales del decenio de 1990 los agricultores chinos tienen la opción de vender la mayoría de sus productos, a excepción del algodón, los cereales y el tabaco, a través de una gran variedad de canales privados.
  La industria tabacalera de China está sujeta a un monopolio de Estado, que ejerce un rígido control sobre la producción, la comercialización y el comercio de los productos de tabaco.  Por el contrario, la distribución del algodón se ha liberalizado considerablemente tras el desmantelamiento del monopolio sobre las compras de algodón a los agricultores en 1999 y sobre su distribución en 2001.

47. La reforma del sistema de distribución de cereales se inició a comienzos del decenio de 1990 y ha sido un proceso gradual.  En 1998 el Consejo de Estado publicó una nueva serie de medidas de política relativas a los cereales.
  Gracias a esas reformas, las empresas comerciales del Estado obtuvieron un monopolio para la adquisición de todo el volumen de cereales que los productores estuvieran dispuestos a vender al "precio de protección" fijado en 1997.  Las empresas comerciales del Estado podían vender los cereales adquiridos a precios que cubrían todos los gastos de explotación e inclusive dejaban un margen de utilidades.  La aplicación de la nueva política hizo frente a varios problemas, entre ellos existencias excesivas en las empresas comerciales del Estado y acumulación de cereales de mala calidad en las existencias estatales.  Por todo ello, el Gobierno se vio obligado a modificar su política nuevamente.

48. Desde 2001 las decisiones sobre la política de comercialización de cereales están descentralizadas a nivel provincial.
  Algunos usuarios de cereales (tales como elaboradores de cereales y fabricantes de piensos) podían comprar los cereales directamente a los productores.
  En 2001 también se autorizó a ocho provincias compradoras de cereales a liberalizar sus mercados de cereales.
  Dicha medida suponía la abolición de la adquisición obligatoria del Estado, es decir, los agricultores ya no estaban obligados a vender al Estado, y el final de la fijación de "precios de protección" para los cereales impuesta por el Estado.
  En 2002 algunos otros gobiernos provinciales decidieron liberalizar sus propios mercados en sus provincias, o en importantes zonas compradoras de cereales dentro de las provincias.  También se registraron progresos en la reforma de las empresas propiedad del Estado;  de 1998 a finales de 2004 el número de esas empresas se redujo en un 36 por ciento, y el número de empleados en un 50 por ciento;  entre 1998 y finales de octubre de 2002 las pérdidas se habían reducido en un 22 por ciento.

49. En junio de 2004 el Gobierno Central promulgó un nuevo reglamento sobre la comercialización de cereales.  En principio, esas disposiciones significaban una liberalización de la comercialización de cereales al permitir que empresas no estatales "calificadas" pudieran comprar y vender cereales.
  Con la plena aplicación de esas nuevas disposiciones se pondría fin a la situación de monopolio de las empresas comerciales del Estado.  Sin embargo, en el marco del nuevo reglamento se mantiene, en principio, el sistema que asigna a los Gobernadores la responsabilidad por la "bolsa de cereales establecido en 1995";  no se sabe a ciencia cierta cómo habrá de cumplirse esa responsabilidad en el mercado recientemente liberalizado.

50. Se tiene información que indica que los mercados de cereales son ahora más competitivos y abiertos debido a la reforma progresiva.  Los comerciantes de cereales a título privado e individual están desempeñando una función más importante en la compra de cereales, las empresas propiedad del Estado están mejorando sus servicios y colaborando con los corredores de las aldeas en la adquisición de cereales, y los agricultores disponen de un mayor número de opciones para la comercialización de esos productos.

3) Energía

i) Petróleo

51. China es una economía con un consumo relativamente alto de petróleo y, dada su dependencia del petróleo importado, es más vulnerable que sus principales interlocutores comerciales a las conmociones que afectan al precio del petróleo.
  Por tanto, el petróleo tiene una importancia estratégica, y la "seguridad petrolera" se ha convertido en un importante objetivo, en especial al aumentar su dependencia de las importaciones para atender la demanda interna.
  Según el décimo plan quinquenal (2001-2005), la producción nacional de petróleo ya no puede evolucionar al ritmo de las necesidades del país, lo que produce un desequilibrio cada vez mayor entre la oferta y la demanda.
  En 2003, el consumo interno total de petróleo bruto ascendió a 274 millones de toneladas (un 11,5 por ciento más que en 2002);  la demanda siguió aumentando en 2004 (un 16,4 por ciento) y se prevé que siga creciendo.
  No obstante, la producción nacional de petróleo bruto no ha aumentado al mismo ritmo que la demanda, y de ahí el consiguiente aumento de las importaciones de petróleo bruto.  En 2003, China produjo unos 169 millones de toneladas de petróleo bruto (un aumento del 1,5 por ciento respecto del año anterior) e importó 91 millones de toneladas (un aumento de un 31,3 por ciento), lo que representa un 36,1 por ciento del consumo interno.  En 2004, la producción volvió a aumentar (un 2,9 por ciento), pero las importaciones crecieron más deprisa.
  En 2004, China importó 122,7 millones de toneladas de petróleo bruto, lo que supone un incremento del 34,8 por ciento respecto del año anterior
, y se prevé que las importaciones hayan alcanzado los 130 millones de toneladas en 2005.  En 2004, las importaciones de productos del petróleo bruto y elaborado representaron el 8 por ciento del total de las importaciones de mercancías
, y se prevé que continúen aumentando paralelamente a la demanda interna.
  Debido a su tamaño y a su demanda cada vez mayor, China ha pasado a desempeñar un papel fundamental en el mercado internacional del petróleo.  Sin embargo, parece que el crecimiento de su demanda de petróleo podría estar ralentizándose, y con ello reduciéndose la presión sobre los precios internacionales, aunque sigue habiendo una considerable incertidumbre.
 

52. La seguridad petrolera se sitúa en el centro de la estrategia energética de China.  En consecuencia, el décimo plan quinquenal solicitó la "reorganización" de la industria del petróleo a fin de garantizar un suministro sostenible de petróleo "al menor costo posible".  Aunque la reorganización se centró principalmente en desarrollar el mercado nacional, aumentar las actividades de prospección y crear reservas de petróleo, también preveía una dependencia cada vez mayor del mercado internacional, en particular mediante importaciones e inversiones en el exterior (en producción de petróleo), para complementar el suministro interno.  Según las autoridades, esto permitiría a China diversificar sus suministradores, evitar el riesgo de una excesiva dependencia respecto de algún suministrador y reducir los efectos de las fluctuaciones de los precios.
  Por consiguiente, China ha participado en varios proyectos de inversión en petróleo en el extranjero (capítulo II 6) i)), gracias a los cuales, en virtud de su condición de inversor directo o accionista, normalmente se asegura una cuota de la producción petrolera anual a precios previamente establecidos.  También se ha alentado a las empresas nacionales a participar más activamente en el mercado internacional para obtener petróleo de distintos orígenes;  de ahí la reciente licitación de la China National Offshore Oil Corporation (CNOOC) por Unocal, que luego se retiró.
  China también está estableciendo un sistema nacional de reservas de petróleo para garantizar un suministro estable de petróleo e impedir los posibles efectos negativos como perturbaciones del suministro, trastorno de los precios y otros acontecimientos imprevistos.

a)
Reforma y estructura industrial

53. A pesar de los esfuerzos para reformar el sector, las operaciones en las fases iniciales y finales del proceso de producción siguen estando dominadas por unas pocas empresas de propiedad estatal.  Así pues, sigue habiendo una falta de competencia en el sector petrolero.  En 1998, China reestructuró su industria petrolífera al integrar las operaciones de las fases iniciales y finales del proceso de producción, el comercio interno y externo y la producción y las ventas, a fin de crear grandes empresas petroleras internacionalmente competitivas.
  Las dos principales empresas nacionales, la China National Petroleum Corporation (CNPC) y la China Petroleum and Chemical Corporation (SINOPEC), se reorganizaron en dos nuevas entidades competidoras integradas verticalmente.  La nueva CNPC, que anteriormente se dedicaba principalmente al aspecto inicial del proceso de producción (prospección) en el sector, quedó tras la reestructuración con el 66 por ciento de la producción china de petróleo y gas y el 42 por ciento de la capacidad de refinación.  La nueva SINOPEC, que anteriormente centraba sus actividades en operaciones en las fases intermedias y finales del proceso de producción (refinación y venta al por menor), quedó con el 23 por ciento de la producción petrolera y el 54 de la capacidad de refinación.
  Ambas empresas desarrollan su actividad junto a la CNOOC y la China National Chemicals Import and Export Company (Sinochem Corp), que se encarga del aspecto comercial.

54. La CNPC y la SINOPEC volvieron a reorganizarse en 1999, cuando la actividad principal de las empresas se separó de las actividades no esenciales y los servicios sociales para transferirlas, respectivamente, a las entidades recién incorporadas PetroChina y SINOPEC Group.
  En 2000, tanto PetroChina como SINOPEC Group empezaron a cotizar en mercados bursátiles internacionales.  Tras su incorporación a los mercados mundiales de valores, la CNPC poseía el 90 por ciento del capital total de PetroChina y la SINOPEC tenía el 67,92 por ciento del SINOPEC Group.  Estas ofertas públicas iniciales constituyeron las primeras medidas encaminadas a abrir el sector a la competencia extranjera al permitir una participación extranjera minoritaria en PetroChina y la SINOPEC.  En septiembre de 2005 se estableció una nueva empresa pública (la Yanchang Oil (Group) Co. Ltd) en la provincia de Shaan'xi.
  Esta empresa es el resultado de la consolidación de varias pequeñas empresas en un grupo, y ha pasado a ser la cuarta mayor empresa de China después de PetroChina, la SINOPEC y la CNOOC en cuanto a explotación y capacidad de refinación de petróleo.

55. La prospección de petróleo parece estar dominada por estas cuatro empresas.  La falta de competencia en esta esfera significa que es posible que no se hayan explorado todas las ideas y tecnologías para la prospección de recursos petroleros.  Además, hasta hace poco no se permitía la inversión privada en la prospección de petróleo.  Las empresas necesitan una autorización del Consejo de Estado para iniciar actividades de prospección antes de solicitar una licencia y registrarse ante la Administración Estatal de Industria y Comercio (SAIC).  También necesitan un certificado de permiso de prospección y explotación minera del Ministerio de Ordenación del Territorio y los Recursos, que establece los términos y el alcance de los derechos de prospección.  Desde febrero de 2005, empresas privadas "cualificadas" pueden obtener derechos de prospección y explotación minera.
  Las autoridades afirman que no se ha facilitado a la Secretaría información sobre los procedimientos y requisitos para obtener esos derechos debido a sus limitaciones de tiempo y de recursos.

56. Se permite la inversión privada en la refinación, venta al por mayor y al por menor de productos del petróleo, aunque en gran medida estas actividades todavía están controladas por empresas de propiedad estatal.  Las operaciones de refinación y venta al por mayor siguen dominadas por PetroChina y la SINOPEC
, y las actividades de venta al por menor no están totalmente abiertas a la competencia;  en 1999, ambas empresas obtuvieron licencias exclusivas para explotar nuevas estaciones de servicio.  En octubre de 2003, sin embargo, se concedió por primera vez en cuatro años una licencia de venta al por mayor a una empresa nacional (el Hubei Tianfa Group de Hubei) para vender productos refinados del petróleo.  No es probable que esto afecte al mercado, ya que PetroChina y la SINOPEC siguen controlando el mercado de venta al por mayor y la mayoría de las instalaciones de almacenamiento.
  En junio de 2005 se estableció el primer grupo petrolero privado de China, la Great United Petroleum Holding Co., Ltd. (GUPC), cuyo objetivo es crear una corporación con varias filiales que se encarguen de las actividades de prospección y explotación minera, refinación, almacenamiento, venta al por mayor y al por menor e importación y exportación.  No obstante, la empresa todavía necesita obtener licencias, en particular para la venta al por mayor de productos del petróleo y la importación de productos del petróleo y fueloil.
  No se facilitó información sobre los procedimientos para obtener las licencias de venta al por mayor y al por menor o las calificaciones de los solicitantes, también debido a las limitaciones de tiempo y de recursos de las autoridades.

57. A fin de promover la inversión extranjera, se incluyó la refinación de petróleo en el último Catálogo de industrias en las que se fomenta la inversión extranjera, que entró en vigor el 1º de enero de 2005.
  Asimismo, China se ha comprometido a permitir que los extranjeros desarrollen actividades de distribución al por mayor de petróleo bruto y elaborado en 2006 a más tardar (cinco años después de la adhesión);  se permitirá la propiedad extranjera mayoritaria y no se aplicarán restricciones geográficas ni cuantitativas.  Según las autoridades, los extranjeros pueden desarrollar actividades de venta al por menor de petróleo elaborado desde 2004.
  Sin embargo, no se proporcionó información sobre el alcance de la participación extranjera;  una vez más, las autoridades afirman que esto se debe a sus limitaciones de tiempo y de recursos.

58. Aunque los obstáculos al comercio han disminuido en cierta medida desde 2001, el comercio de productos del petróleo bruto y elaborado sigue estando restringido debido a que las importaciones y exportaciones permanecen en gran medida bajo el control del Gobierno mediante el comercio de Estado.  Los aranceles aplicados a los productos del petróleo bruto y elaborado han disminuido desde 2001.  El arancel específico de 16 yuan por tonelada aplicado al petróleo bruto se suprimió en 2002, mientras que los aranceles aplicados a los productos del petróleo elaborado disminuyeron de un 8 por ciento en 2001 a un 5,7 por ciento en 2005.
  Los contingentes de importación y las licencias de importación para los productos del petróleo se eliminaron gradualmente antes del 1º de enero de 2004, aunque siguen aplicándose licencias automáticas de importación al petróleo y los productos del petróleo sujetos a comercio de Estado.  Las importaciones de petróleo por las empresas comerciales del Estado siguen siendo importantes pero, en virtud de los compromisos asumidos por China en el marco de la OMC, la participación de las empresas comerciales no estatales en las importaciones debería aumentar cada año (capítulo III 2) vii)).  En 2005, las exportaciones de petróleo bruto y elaborado estaban sujetas a contingentes de exportación y a comercio de Estado (cuadro AIII.5) y parece que las empresas con inversión extranjera designadas por el Ministerio de Comercio estaban autorizadas a exportar petróleo bruto y elaborado (capítulo III 3) vii)).

59. Los productos del petróleo bruto y elaborado están incluidos en la lista de "materiales importantes reservados".
  La NDRC fija el precio de los productos refinados del petróleo (por ejemplo la gasolina, el diesel o el queroseno de aviación) con arreglo a una Circular publicada en 2001 por la Comisión Estatal de Planificación del Desarrollo (SDPC), la antecesora de la NDRC, que fue modificada en 2003.
  Los precios internos al por mayor de los productos acabados se basan en el promedio ponderado de los precios f.o.b. en Nueva York, Rotterdam y Singapur más el seguro, el flete y los impuestos.  Los precios internos no se ajustan diariamente, sino mensualmente o cuando se desvían en un 8 por ciento del promedio ponderado del precio de entrega inmediata en los tres mercados.
  Las empresas petroleras establecen los precios al por menor basándose en el precio al por mayor fijado por la NDRC más un margen de beneficio (también determinado por la NDRC) que varía entre un 5 por ciento y un 8 por ciento aproximadamente.  Aunque el mecanismo de fijación de precios prevé ajustes de precios, los precios de los productos refinados del petróleo en China no han evolucionado al mismo ritmo que los precios internacionales.  Los precios de los productos acabados del petróleo en China sólo se ajustaron tres veces en 2004 y cinco veces en 2005, a pesar del aumento del precio internacional del petróleo bruto.  En consecuencia, la producción de productos refinados ha disminuido y las empresas prefieren exportar en lugar de vender en el mercado interno, lo que produce una escasez de la oferta en algunas ciudades.  A fin de impedir que vuelva a producirse esa escasez, se suspendieron las desgravaciones del IVA y de los impuestos especiales sobre las exportaciones de algunos productos del petróleo desde el 1º de septiembre de 2005 hasta el final del año
, y se ha prohibido firmar nuevos contratos de importación de petróleo bruto en régimen de tráfico de perfeccionamiento, mientras que los productos elaborados incluidos en contratos ya concluidos sólo pueden venderse en el mercado interno.  La NDRC está examinando el mecanismo de fijación de precios del petróleo refinado y prevé modificarlo para que ésta se realice en tiempo real en lugar de a posteriori, a fin de seguir más de cerca las fluctuaciones de los precios internacionales del petróleo.

b)
Marco institucional y jurídico

60. Las instituciones encargadas de reglamentar el sector petrolero también han sido reestructuradas.  En 1998, el Ministerio de Industrias Químicas (MCI), el órgano de reglamentación del sector, fue sustituido por la Oficina Estatal de la Industria Petrolera y Química (SBPCI), que asumió las funciones del MCI y de las funciones administrativas de la CNPC y la SINOPEC.  La SBPCI dependía de la Comisión Estatal de Economía y Comercio (SETC) y tenía dos funciones principales:  diseñar el plan de desarrollo de la industria y promover la reforma de las empresas públicas del sector.
  En 2001, la SBPCI se desmanteló y fue sustituida por la Asociación China de Industrias Petroleras y Químicas (CPCIA), que no ejerce funciones gubernamentales pero asume obligaciones que correspondían a la antigua SBPCI.
  En la actualidad, la Oficina de Energía (Oficina de la Reserva Nacional de Petróleo) de la NDRC se encarga de formular el plan de desarrollo de la industria y de "administrar" el sector y las reservas nacionales de petróleo.

61. El sector está regulado por varias leyes, en particular la Ley sobre Recursos Minerales (modificada el 29 de agosto de 1996)
, el "Compendio sobre la gestión de la prospección de yacimientos petrolíferos" (de 27 de agosto de 2004)
, el "Reglamento sobre la explotación en alta mar de recursos petrolíferos en cooperación con empresas extranjeras" (modificado en 2001)
, el "Reglamento relativo a la explotación costera de recursos petrolíferos en cooperación con empresas extranjeras"
 y las "Medidas provisionales para la administración del mercado de petróleo elaborado" (Decreto Nº 23 del Ministerio de Comercio, de 2004).
  No obstante, no parece haber ninguna ley general ni ningún marco reglamentario adecuado para el sector, y de ahí que sean los reglamentos y los documentos administrativos, más que las leyes, los que ofrezcan el marco legislativo.
  A fin de promover el mayor desarrollo del sector y fomentar la inversión privada y la competencia, sería necesario que el marco jurídico abarcase todas las esferas de la industria de hidrocarburos y definiese las funciones, derechos y obligaciones de los diferentes actores del sector.

ii) Electricidad
62. China tiene uno de los mercados de electricidad de más rápido crecimiento del mundo, debido en parte a su acelerado crecimiento económico y al consiguiente aumento de la demanda de electricidad, pero también al uso de tecnologías de alto consumo de energía en el sector industrial.
  En 2004, último año sobre el que se dispone de datos, el consumo eléctrico creció un 14,2 por ciento (16,5 por ciento en 2003).  Al igual que en años anteriores, el sector industrial fue el mayor consumidor en 2004, con un 74,8 por ciento (73 por ciento en 2003) del consumo total de electricidad.  En cambio, el consumo en otros sectores es relativamente bajo.  A pesar de que en los dos últimos decenios se ha producido un aumento de la capacidad eléctrica instalada, la oferta no ha aumentado al mismo ritmo que la demanda.
  No obstante, según las autoridades, esto ya no es así, y en la actualidad la oferta de electricidad de China es suficiente para satisfacer la demanda.  Asimismo, aunque se han hecho esfuerzos para unificar el mercado, éste permanece fragmentado y hay poco comercio de electricidad entre las provincias.
63. El fuerte crecimiento de la demanda de electricidad se debe en parte a un consumo eléctrico muy intensivo.  Aún queda bastante por hacer con respecto a la conservación de la electricidad en China.
  Por ejemplo, el consumo eléctrico de 11 grandes industrias es muy superior a los niveles internacionales.
  En 1997 correspondió a esas industrias el 82 por ciento del total de la electricidad consumida por la industria y el transporte.
  En 2000 el consumo eléctrico medio de estas industrias fue, en algunos casos, entre un 6 por ciento y un 36 por ciento superior a los niveles internacionales.  Una de las razones de la demanda relativamente fuerte de China es la poca inversión en tecnología y prácticas eficientes en materia de energía.
  La supresión de la fijación de precios preferenciales para los productos de alto consumo energético contribuiría a reducir la demanda de electricidad.
  No se ha proporcionado ninguna información a la Secretaría sobre los desembolsos anuales asociados a esa fijación de precios preferenciales.
64. A finales de 2001 China era el segundo mayor productor de electricidad del mundo, con una capacidad total instalada en todo el país de 338 gigavatios y una producción energética total de 1.446 teravatios-hora.
  En 2004 la producción energética total alcanzó los 2.187 millones de TWh y, según las autoridades, se espera que el suministro de electricidad aumente un 12 por ciento en 2005.  No obstante, pese al aumento del suministro, desde 2000 el consumo es superior a la capacidad.  Las importaciones de electricidad, que también han aumentado desde 2000, no pueden satisfacer el exceso de demanda, y en 2003 representaron únicamente el 0,15 por ciento del total de energía disponible para el consumo.  Según las autoridades, esta tendencia se ha invertido y, en 2004 y 2005, la oferta superó a la demanda.
  La insuficiencia del suministro eléctrico puede atribuirse a varios factores, en particular a los precios de la electricidad artificialmente bajos, a la insuficiencia de la inversión en el sector, a una distribución desigual de la electricidad por falta de una red nacional de distribución y a una planificación inadecuada.
  Las autoridades atribuyen la insuficiencia en el suministro eléctrico a otros factores, como el rápido crecimiento de China y algunos sectores de alto consumo de energía, como por ejemplo el del acero, que creció más rápido que otros sectores y constituye ahora una de las industrias en las que se ha producido una "inversión excesiva" (capítulo IV 4) ii)).  Los esfuerzos de China por atender sus necesidades energéticas también se han visto obstaculizados por la falta de una red eléctrica nacional bien desarrollada.
  Las autoridades mantienen que la red existente es suficiente y que la mayoría de las redes están interconectadas.

65. China depende principalmente del carbón para la generación de energía.  Desde 2000, alrededor del 80 por ciento de la electricidad total se ha generado con carbón, seguido de la energía hidroeléctrica, que sumó menos del 20 por ciento.  Se están haciendo esfuerzos para seguir desarrollando la energía hidroeléctrica, otras fuentes de energía, como la energía nucleoeléctrica, y fuentes de energía más limpias, incluido el gas natural.
  Aunque en 1992 China incluyó la energía nucleoeléctrica como parte de su combinación de combustibles, su contribución a la capacidad total de generación sigue siendo baja, sólo un 2,3 por ciento de la generación total de electricidad en 2003.  No obstante, el objetivo parece ser aumentar la proporción de energía nucleoeléctrica en la generación total de energía a un 7 por ciento en 2020.
  A corto plazo, seguirá dominando la generación basada en el carbón, pero la energía hidroeléctrica desempeñará un papel cada vez más importante.
  Esto se debe en gran medida a la firme intención del Gobierno chino de promover el desarrollo de la región occidental, rica en recursos hidroeléctricos, y a los efectos negativos que la utilización del carbón está teniendo en el medio ambiente.

a)
Reforma del sector eléctrico
66. Desde 1986, el sector ha sido objeto de tres grandes reformas destinadas a mejorar su funcionamiento y superar los obstáculos a su desarrollo.  Estas reformas entrañaron básicamente una modificación de la función del Gobierno en el sector y la introducción de los mecanismos del mercado.
  El objetivo principal de la reforma de 1986 fue aumentar las inversiones para ampliar la capacidad generadora.  Como resultado, se permitió a los gobiernos locales invertir en la generación de electricidad.  La reforma de 1997 estuvo encaminada a reducir la participación del Gobierno en el sector mediante la privatización de las empresas públicas de electricidad.
  En abril de 2002, el Consejo de Estado aprobó otro plan de reformas
, que comprendía cuatro medidas fundamentales:  la desvinculación de las actividades de generación y transmisión;  el desmantelamiento del monopolio de la State Power Corporation (SPC) en la generación y transmisión;  la separación de las actividades de transmisión de las de distribución y la introducción de un sistema competitivo para el acceso a la red;  así como la introducción de la competencia a nivel minorista.

67. Uno de los componentes esenciales de la reforma de 2002 fue la reestructuración de la SPC, que se creó en 1997 para la generación y transmisión de electricidad.
  La generación y la transmisión se separaron a finales de 2002, poniéndose fin al monopolio de la SPC en estos sectores.  La empresa de propiedad estatal quedó dividida en cinco empresas generadoras de electricidad
 y dos operadores de la red eléctrica (véase infra).  Aún tienen que producirse la separación entre la transmisión y la distribución, la introducción de un sistema competitivo para el acceso a la red y la introducción de la competencia a nivel minorista.

68. Se ha informado de que el mayor obstáculo a la reforma y el desarrollo del sector energético, en particular la electricidad, lo constituyen las prácticas anticompetitivas, es decir, la existencia de monopolios y la segmentación del mercado por regiones.
  Habida cuenta de la importancia de la energía para la economía, las reformas estructurales e institucionales podrían utilizarse para encabezar y complementar otras reformas.

b)
Reglamentación
69. El sector se regula, entre otras normas, por la Ley de Electricidad de 1995, que entró en vigor en 1996, el Reglamento para la administración de la industria eléctrica de 2005 y el Reglamento sobre la energía eléctrica.
  Se están introduciendo modificaciones en la Ley de Electricidad y, en 2005, se redactó y publicó el Reglamento sobre la competencia en el mercado de la electricidad.  No obstante, no se facilitó ninguna información a la Secretaría sobre las modificaciones previstas o la aplicación del nuevo reglamento.

70. Como parte de la actual reforma del sector, en marzo de 2003 se estableció la Comisión Estatal de Reglamentación de la Energía Eléctrica (SERC).
  La SERC se encarga, entre otras cosas, de regular el mercado de la electricidad;  formular leyes y reglamentos;  establecer acuerdos para el comercio de energía eléctrica;  supervisar el funcionamiento del mercado de la electricidad para garantizar una competencia ordenada y leal;  regular la transmisión, la distribución y el comercio "no competitivo" de la generación de energía eléctrica;  y proponer aranceles y ajustes a la NDRC, la autoridad gubernamental en materia de fijación de precios.  En 2003 también se creó la Oficina de Energía de la NDRC, encargada de formular los planes de desarrollo para el sector energético.

c)
Generación
71. A finales de 2002, la SPC se dividió en cinco empresas generadoras de electricidad a fin de acabar con su monopolio en la generación y transmisión de electricidad.
  Estas empresas son de participación mayoritaria estatal y su propiedad directa y control están en manos de la Comisión de Supervisión y Administración de Activos Estatales (SASAC), propiedad del Estado.  En un intento por introducir la competencia en el sector de la generación de electricidad, a título individual estas empresas sólo pueden poseer un máximo del 20 por ciento de la cuota del mercado en la región en que desarrollan su actividad.  En total, las cinco empresas generan menos de la mitad de la electricidad de China;  el resto es producido por más de 40 empresas propiedad de gobiernos locales, unas 30 empresas que cotizan en bolsa y varias empresas más pequeñas.  En la actualidad, parece que la propiedad privada representa el 8 por ciento de la capacidad total de generación de electricidad.  Pese a los esfuerzos por introducir la competencia, parece que el Gobierno sigue determinando la cantidad de energía que debe producir cada empresa generadora y aprobando el precio de venta.

d)
Transmisión y distribución
72. Aún no se ha producido la separación de la transmisión y la distribución.  Existen seis redes regionales (China Septentrional, Nordeste, Noroeste, China Oriental, China Central y China Meridional) encargadas de la transmisión y distribución.
  En la actualidad, todas las redes, excepto la Red Eléctrica de China Meridional (CSG), son filiales de la Red Eléctrica Estatal.
  La CSG está vinculada a las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao y controla la transmisión y distribución de electricidad en cinco provincias meridionales
, mientras que la Red Eléctrica Estatal controla las redes del resto del país;  no hay competencia entre la Red Eléctrica de China Meridional y la Red Eléctrica Estatal.  Todas las redes eléctricas son de propiedad estatal aunque, con arreglo al programa de reformas, las redes deben adoptar la forma de sociedades anónimas.  La Red Eléctrica Estatal se encarga de la explotación y creación de redes interregionales.

73. Las redes regionales podían poseer medios de distribución hasta finales de 2005 y debían haber completado la separación "contable" de la transmisión y la distribución antes de 2005, aunque esto no parece haber ocurrido.  En cada red regional hay varias empresas eléctricas provinciales que poseen y explotan sus propias líneas de transmisión y redes de distribución locales y son responsables del suministro de electricidad a los usuarios finales a través de sus sucursales.  Estas empresas tienen el monopolio de la distribución y las ventas de electricidad en una zona de servicio específica, según lo estipulado en la Ley de Electricidad.

74. En la actualidad, la mayor parte del comercio de electricidad se produce entre las empresas generadoras y las empresas eléctricas provinciales, que actúan como compradores únicos y poseen la mayoría de las redes de transmisión y parte de las redes de distribución de la provincia.  Sólo una pequeña cantidad de electricidad es objeto de comercio entre provincias.  Tanto las redes eléctricas provinciales como las interprovinciales pueden comprar electricidad en los mercados eléctricos interprovinciales.  Sin embargo, hay poco comercio entre las distintas regiones, es decir, cada región utiliza su propio suministro para atender sus necesidades locales de electricidad.  Sólo unas pocas empresas generadoras venden electricidad fuera de sus propias regiones.  La SERC está tratando de crear mercados regionales de electricidad.
  No obstante, como se ha mencionado anteriormente, el establecimiento de una red nacional constituye un reto importante para que estos mercados puedan seguir desarrollándose.  Sin embargo, según las autoridades, la red actual basta para cubrir las necesidades de China, ya que la mayor parte de ésta ya está interconectada. 

75. La Ley prevé contingentes de distribución de electricidad.
  No obstante, según las autoridades, la electricidad no se asigna mediante un sistema de contingentes.

e)
Fijación de los precios de la electricidad
76. Los precios de la electricidad (que incluyen las tarifas a las que las empresas generadoras de electricidad venden a la red, las tarifas que cobra una red eléctrica a otra y el precio que se cobra a los consumidores) siguen estando controlados por el Gobierno y se fijan con arreglo a la Ley de Electricidad.  Una excepción notable es un proyecto piloto en curso en el cual los precios de acceso a la red se establecen mediante un proceso de licitación.
  La NDRC fija los precios conforme a los principios de "la compensación razonable de los costos (es decir, el costo medio), la determinación razonable de los beneficios (es decir, el tipo de interés de los bonos del Estado a largo plazo sumándole o restándole entre un 2 por ciento y un 3 por ciento), los impuestos, las cargas distribuidas de manera equitativa entre los usuarios finales y la promoción de la generación de energía eléctrica".
  En marzo de 2005, la NDRC promulgó medidas para administrar los precios de la generación, transmisión y venta al por menor de electricidad.
  Sin embargo, parece que, en la práctica, no hay ninguna correlación directa entre el costo y el precio de la electricidad ya que, aparentemente, este último también viene determinado por factores políticos y macroeconómicos (como la redistribución de los ingresos y el control de la inflación).  Se da a entender que el sistema vigente de fijación de precios, administrado centralmente, ha reducido el interés local y extranjero en invertir en nueva capacidad generadora, y se han señalado los bajos precios de la electricidad como la causa fundamental del problema de escasez de energía de China.

77. En la actualidad, todas las empresas generadoras venden electricidad a los precios determinados por la NDRC en el momento en que se construyó la central.  Estos precios por kWh se fijaron inicialmente para la producción de la central, sobre la base de unas horas mínimas de funcionamiento sobre las que se recuperarían los costos fijos y se amortizarían los costos de capital en un plazo relativamente corto, reduciéndose así los precios.  Hasta hace poco, estos precios se consideraban contractuales (es decir, no podían modificarse).  Sin embargo, más recientemente, en algunos casos se ha efectuado un reajuste de precios para reflejar el aumento del precio del carbón.  Se ha aumentado el horario de funcionamiento de las centrales debido a la escasez del suministro eléctrico, y se han realizado ajustes de precios ad hoc para la producción que sobrepasa el nivel mínimo de kWh.  Asimismo, en lo que respecta a las nuevas empresas generadoras, se ha prolongado el plazo previsto de explotación de la central para que los costos de capital puedan amortizarse en un plazo más largo.

78. La reforma de 2002 preveía el establecimiento de acuerdos comerciales relativos a la electricidad, lo que incluye, entre otras cosas, la introducción de un sistema de licitación para que los operadores accedan a la red y un nuevo sistema de fijación del precio pagado a las empresas generadoras.  Este precio (el "precio de red") incluiría dos tipos de acuerdo, uno que consistiría en un "precio fijo de la capacidad determinado por el Gobierno" y un "precio de la energía determinado por el mercado", y otro que incluiría un precio único de la energía.

79. Se ha previsto la aplicación de programas piloto de acceso a la red eléctrica mediante un sistema de licitación pública en cinco provincias y en la ciudad de Shanghai.
  Desde principios de 2004 se viene aplicando uno de estos programas en el nordeste de China.  Unas pocas empresas generadoras participan en el proyecto, y sólo una fracción de su producción se ha vendido mediante este proceso.

80. A nivel minorista, las tarifas eléctricas varían según la provincia y el tipo de usuario final.
  Al parecer estas variaciones se deben en parte a las diferencias de los costos de producción entre las provincias y a los recargos impuestos por los gobiernos locales
, así como a la fijación de precios múltiples por parte del Gobierno nacional con distinto objetivo.
  Por ejemplo, en 2004 se subió el precio de la electricidad destinada a seis sectores a fin de frenar su expansión.
  En ese año, la tarifa media de venta al por menor en el país fue de 0,471 yuan por kWh.  En las provincias, los precios al por menor varían según el usuario final, y los precios de la electricidad destinada a uso residencial, agrícola y a sistemas de riego y drenaje se sitúan a distinto nivel que los de la electricidad para uso comercial e industrial.
  Los precios también varían de manera sustancial en función del horario de consumo, ya que la mayoría de los distribuidores adoptan tarifas 'de horario'.
  Se prevé una modificación del mecanismo de fijación de los precios al por menor como resultado de los nuevos acuerdos comerciales establecidos y de la introducción de la competencia a nivel minorista según lo estipulado en la reforma de 2002.  Las autoridades señalan que, aunque de conformidad con el "Plan de reforma del precio de la electricidad", se prevé que los usuarios finales puedan elegir entre varios suministradores de electricidad;  sin embargo esto todavía no es así y el Gobierno sigue fijando los precios al por menor.

f)
Inversión extranjera directa y privada
81. La inversión extranjera está llamada a desempeñar una importante función de apoyo al desarrollo del creciente sector eléctrico de China aunque, para que los inversores ingresen al mercado, será necesaria una mayor flexibilización de las restricciones y una mayor liberalización del sector.  Con respecto a la generación energética, en la última "Guía para las industrias con inversión extranjera", que entró en vigor el 1º de enero de 2005, siguen figurando siete tipos de proyectos de generación de energía que se clasifican como "proyectos que se promueven".
  La propiedad mayoritaria china sólo es obligatoria para la construcción de centrales nucleares;  los demás proyectos "que se promueven" permiten que toda la propiedad esté en manos extranjeras.  Sin embargo, el Gobierno sigue jugando un papel significativo en la determinación de las condiciones de inversión en la generación de electricidad, en particular la ubicación de las empresas generadoras, el tipo de generadoras que deberá establecerse y los precios de venta.  La inversión extranjera en la construcción y explotación de centrales eléctricas convencionales alimentadas con carbón con una capacidad instalada inferior a 300.000 kW sigue estando "restringida".
  Se prohíbe la inversión extranjera en la construcción y explotación de la transmisión y distribución de electricidad.
82. En febrero de 2005, el Consejo de Estado publicó "Algunos dictámenes del Consejo de Estado sobre el fomento, apoyo y orientación del desarrollo del sector privado y otros sectores económicos no públicos", en virtud de las cuales se flexibilizan las condiciones de entrada de capital privado nacional y extranjero en "economías públicas", incluido el sector eléctrico.
  En consecuencia, se revisarán los reglamentos, normas y políticas que limitan el acceso a los mercados para los sectores económicos no públicos.
  No obstante, no está claro en qué medida se liberalizará el sector eléctrico como resultado de la aplicación de estas Opiniones.
4) Sector manufacturero

i) Visión general

83. Desde el inicio de la reforma económica y la adopción de la política de "puertas abiertas", el sector manufacturero de China se ha desarrollado a un ritmo aparentemente mucho más acelerado que el de otros sectores, especialmente la agricultura y los servicios, aunque no se dispone de datos al respecto.  En 2004 la industria manufacturera representaba el 11,5 por ciento del empleo, porcentaje ligeramente superior al del año 2000 (11,2 por ciento).

84. Durante el proceso de reforma económica se emprendió una considerable labor de desreglamentación;  en consecuencia, los organismos gubernamentales ya no se encargan de la reglamentación de las industrias del acero, los textiles y las prendas de vestir y los vehículos automóviles, y se han separado las funciones administrativas y comerciales del Ministerio de la Industria de la Información (MII), entidad normativa de la rama de producción de equipo electrónico y de comunicaciones.  La desreglamentación ha abierto el camino a una participación mucho mayor de la inversión privada en el sector.  En algunas industrias (especialmente las de textiles y prendas de vestir, vehículos automóviles y equipo electrónico y de comunicaciones), se ha registrado un aumento de la participación del capital privado, sobre todo inversores extranjeros privados, en tanto ha disminuido la participación de las empresas de propiedad estatal.  Durante el período que se examina, el sector manufacturero representaba más del 70 por ciento de las empresas con inversión extranjera recientemente establecidas, que se habían beneficiado de una liberalización más acelerada de las restricciones a las IED que la aplicada en otros sectores, así como de tipos impositivos más bajos y/o de moratorias fiscales.
85. El hecho de que las empresas con inversión extranjera utilicen a China como una plataforma de fabricación de productos para exportación hizo que los artículos manufacturados representaran el 91,4 por ciento de las exportaciones totales de mercancías en 2004.  La proporción correspondiente a esas empresas en la exportación fue especialmente importante en las ramas de equipo electrónico y de comunicaciones y productos de la industria del automóvil.  Al mismo tiempo, la participación correspondiente a las manufacturas en las importaciones totales de mercancías de China fue del 76,3 por ciento, gran parte de las cuales se elaboran para su reexportación.  China es un exportador neto de productos manufacturados, con un excedente de exportaciones con respecto a las importaciones que ascendió al 5,9 por ciento del PIB en 2004.

86. Al contrario de lo que sucede con las empresas con inversión extranjera, las empresas de propiedad nacional del sector manufacturero parecen estar a la zaga en cuanto a desarrollo tecnológico y aportan relativamente poco al valor añadido;  esto es particularmente cierto en el caso de las que desarrollan actividades en la rama de producción de equipo electrónico y de comunicaciones.  En consecuencia, el Gobierno está intentando mejorar la tecnología, para lo cual, entre otras cosas, se han aplicado políticas de desarrollo industrial (en los sectores del acero y los vehículos automóviles), se han introducido medidas para atraer IED, inclusive a través de empresas conjuntas, se ha mejorado la protección de los derechos de propiedad intelectual (en las industrias de los textiles y las prendas de vestir y el equipo electrónico y de comunicaciones), y se ha facilitado el establecimiento de centros de investigación y desarrollo.

87. Aunque los aranceles aplicables a los artículos manufacturados son relativamente bajos, con un promedio aritmético de los aranceles NMF aplicados del 9,8 por ciento en 2005, en comparación con el 15,6 por ciento en 2001
, en algunos casos se aplica toda una gama de medidas no arancelarias para restringir las importaciones y exportaciones.
ii) Hierro y acero
a)
Estructura del mercado

88. Durante el período objeto de examen, la industria del hierro y el acero de China registró un acelerado crecimiento (cuadro IV.3).  China es el mayor productor mundial de acero en bruto desde 1996
 y el mayor consumidor desde 2003.
  En 2003 la rama siderúrgica de China representaba el 8,3 por ciento del valor añadido en el sector manufacturero y daba empleo al 5,2 por ciento del total de la mano de obra.

89. La industria siderúrgica enfrenta varios problemas interrelacionados, entre los que figuran la ubicación "carente de lógica" de las centrales siderúrgicas
, la proliferación de pequeños productores, con la consiguiente falta de economías de escala y bajo nivel de la productividad total de los factores, limitada capacidad de innovación y, por ende, un exceso de productos de escaso valor añadido.  En términos más concretos, la mayoría de los principales productores de acero están ubicados en las regiones del este y el nordeste de China, alejados de la costa, que es donde se encuentran la mayoría de los usuarios.  Entre 2002 y 2004 el número de productores de acero pasó de 290 a 871;  sólo 15 de ellos tienen capacidad para producir más de 5 millones de toneladas de acero anuales, es decir, el 45 por ciento de la producción total de acero del país.
  Por otro lado, sigue registrándose una escasez de productos de alto valor añadido, por lo que éstos representan un considerable porcentaje de las importaciones.

Cuadro IV.3

Industria siderúrgica, 2000-2004
	
	2000
	2001
	2002
	2003
	2004

	Producción (millones de toneladas)a
	
	
	
	
	

	Hierro en lingotes
	131,0
	155,5
	170,8
	213,7
	251,9

	Tasa de crecimiento (%)
	4,5
	18,7
	9,8
	25,1
	17,9

	Acero en bruto
	128,5
	151,6
	182,3
	222,3
	272,8

	Tasa de crecimiento (%)
	3,7
	17,98
	20,25
	22,0
	22,7

	Productos acabados de acero
	131,5
	160,7
	192,5
	241,1
	297,2

	Tasa de crecimiento (%)
	8,6
	22,2
	19,8
	25,2
	23,3

	Producción total (miles de millones de ¥)
	473,3
	570,7
	649,2
	1000,7
	..

	Tasa de crecimiento (%)
	59,7
	20,6
	13,8
	54,1
	..

	Valor añadido total (miles de millones de ¥)
	129,9
	153,0
	179,9
	282,4
	..

	Tasa de crecimiento (%)
	44,4
	17,8
	17,6
	56,9
	..

	Ventas totales (miles de millones de ¥)
	470,9
	565,1
	647,2
	993,7
	..

	Tasa de crecimiento (%)
	..
	20,0
	14,5
	53,5
	..

	Consumo aparente (millones de toneladas)
	141,21
	169,5
	211,54
	271,29
	312,3

	Tasa de crecimiento (%)
	..
	20,03
	24,8
	28,25
	15,1

	Importaciones (millones de toneladas)
	
	
	
	
	

	Palanquilla y otros productos primarios de acero 
	4,9
	8,36
	4,68
	5,93
	3,9

	Tasa de crecimiento (%)
	..
	70,6
	-44,0
	26,7
	-34,2

	Productos acabados de acero
	15,96
	17,2
	24,5
	37,2
	29,3

	Tasa de crecimiento (%)
	..
	7,9
	42,2
	51,8
	-21,2

	Exportaciones (millones de toneladas)
	
	
	
	
	

	Palanquilla y otros productos primarios de acero
	5,1
	2,7
	1,4
	1,5
	6,2

	Tasa de crecimiento (%)
	..
	-46,4
	-50,6
	10,4
	313,4

	Productos acabados de acero
	6,2
	4,7
	5,5
	6,96
	14,2

	Tasa de crecimiento (%)
	..
	-23,7
	14,98
	27,7
	104,5


..
No disponible.

a
National Bureau of Statistics (2005), Statistical Yearbook 2005.

Fuente:
Asociación del Hierro y el Acero de China (CISA).

90. Además, parece existir un "exceso de inversión" en la industria siderúrgica china;  la inversión en activos fijos aumentó en un 96 por ciento en 2003.  El Gobierno Central ha adoptado una serie de medidas encaminadas a rectificar esa situación, entre las que figuran la imposición de controles sobre los préstamos bancarios
;  el aumento de los requisitos mínimos para el ingreso a la rama de producción (véase más adelante);  el reajuste de las prescripciones en materia de tecnología, energía, seguridad y calidad;  procedimientos más estrictos de examen y aprobación para el uso de la tierra;  y la exhortación a los gobiernos locales a suprimir los descuentos en los precios de la electricidad para las centrales siderúrgicas.  Otro problema que enfrenta el sector es la escasez de suministro nacional de mineral de hierro.  Para resolver esos inconvenientes el Gobierno está fomentando la inversión en las industrias de mineral de hierro de otros países.
  La industria siderúrgica también tiene problemas como la insuficiencia del suministro eléctrico y de la capacidad de transporte.
b)
Marco normativo y reestructuración 
91. No existe un organismo gubernamental de reglamentación en este sector.  La Asociación del Hierro y el Acero de China (CISA) es una asociación comercial no gubernamental.  Fundada en 1999, la CISA funciona principalmente como mecanismo de enlace entre sus miembros y el Gobierno Central.  Las empresas con una capacidad de producción de 1 millón de toneladas o más pueden ser miembros de la CISA;  los productores siderúrgicos más pequeños pueden formar parte de asociaciones nacionales del hierro y el acero, que también son miembros de la CISA.
92. La inversión extranjera desempeña un papel relativamente modesto en la industria.  En 2004, de los 871 productores de acero, 107 eran empresas propiedad del Estado, que representaban el 56,8 por ciento de la capacidad de producción total;  706 eran empresas privadas de propiedad nacional, que representaban el 39,4 por ciento de la capacidad total de producción, y 58 eran empresas con inversión extranjera que representaban el 3,8 por ciento de la capacidad total de producción.
 
93. En julio de 2005 la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC), dio a conocer su primera "Política de desarrollo de la industria siderúrgica", que se centra en la reestructuración y perfeccionamiento de la industria.  Las metas generales de reestructuración de la industria siderúrgica incluyen, entre otras cosas, el logro de una capacidad de producción "razonable" a través de la consolidación de la industria, el aumento de la proporción de productos de alto valor añadido, el ahorro de energía y la reducción de la contaminación.  Dicha política apoya la ampliación de las actividades de los productores de acero existentes, dado que "en principio" no se aprobarán nuevos proyectos y algunos pequeños productores dejarán de operar definitivamente o serán adquiridos por empresas de mayor capacidad.
  A través de esas medidas, el Gobierno Central espera alcanzar su objetivo de que los 10 principales productores de acero representen más del 50 por ciento de la producción total de acero para 2010, y más del 70 por ciento para 2020.
  La política siderúrgica comprende un detallado plan de reubicación de las empresas del hierro y el acero;  este plan, que tiene en cuenta la "dotación de recursos", las facilidades de transporte, la demanda del mercado y el medio ambiente de las distintas regiones, se aplicará a través de fusiones y adquisiciones, entre otros medios.  En particular, el Gobierno tiene previsto reubicar algunas de las grandes empresas del hierro y el acero en la zona costera.
94. Las prescripciones en materia de inversiones nacionales y extranjeras en la industria incluyen el examen y la aprobación por parte de la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC), y un capital propio no inferior al 40 por ciento del capital social de los fabricantes de acero.
  Además, se permite a las empresas nacionales productoras de hierro y acero efectuar inversiones en las distintas regiones si su producción del año anterior de acero común alcanzó los 5 millones de toneladas, ó 500.000 toneladas de acero especial de alta aleación;  las empresas extranjeras deben alcanzar una producción mínima de 10 millones de toneladas de acero común, o al menos 1 millón de toneladas de acero especial de aleación alta.  Las empresas con inversión extranjera pueden participar en la reforma y reubicación de las actuales empresas, pero no efectuar inversiones en empresas totalmente nuevas ni tener participación de control en ellas.

95. La política también fomenta el uso de equipo y tecnología nacionales, y hace hincapié en la necesidad de producir ese tipo de equipo en el país.  El Gobierno presta asistencia a modo de devoluciones fiscales, descuento en los tipos de interés, fondos para la investigación y desarrollo, así como otro tipo de ayuda para proyectos importantes relativos al hierro y el acero en los que se utilicen equipos nacionales recién desarrollados.  El equipo y la tecnología que las empresas nacionales no puedan producir podrán importarse, pero han de ser "modernos y prácticos"
 (no es claro el significado de esta expresión).  El Gobierno también presta asistencia para la exportación de tecnología y equipo metalúrgico a los fabricantes nacionales de equipo, otorgándoles créditos para la exportación, entre otras ayudas.  Además de todo esto, se han establecido vínculos de cooperación entre los productores de acero y vehículos automóviles con miras a mejorar la capacidad de producción de los productores de acero.
  
c)
Medidas relativas a la importación y la exportación

96. El promedio aritmético de los aranceles NMF aplicados a las importaciones de hierro y acero de China (CIIU 371) bajó del 7,8 por ciento en 2001 al 5,1 por ciento en 2005.  Se suprimieron los contingentes de importación y el comercio por empresas designadas se eliminó tres años después de la adhesión de China a la OMC.  A pesar de las medidas para reducir los controles del comercio internacional de productos de acero, aparentemente se siguen utilizando medidas de administración de las importaciones y exportaciones.  Por ejemplo, el MOFCOM y la Aduana publicaron las "Medidas relativas a la administración de las licencias de importación de mineral de hierro", en vigor desde el 1º de marzo de 2005, con el propósito de regular las importaciones de mineral de hierro otorgando licencias de importación sólo a las empresa que cumplían determinados requisitos.
  Sin embargo, en previsión de esa medida, algunos importadores aumentaron sus importaciones en los dos primeros meses de 2005.
  Posteriormente el Gobierno introdujo un nuevo sistema de licencias de importación, vigente a partir de mayo de 2005, de conformidad con el cual sólo las empresas que importaron más de 300.000 toneladas de mineral de hierro en 2004, o más de 100.000 toneladas en los dos primeros meses de 2005, pueden solicitar licencias de importación (no comerciables).  Esa medida en efecto obliga a los pequeños productores de acero a comprar el mineral de hierro en el mercado nacional.
97. En el pasado, más del 95 por ciento de la producción de acero se destinaba al consumo nacional, pero en el último trimestre de 2004 China se convirtió en exportador neto de productos de acero (cuadro IV.3).  Según la CISA, eso se debe, en importante medida, a que los precios nacionales son más bajos que los internacionales.
98. Con el propósito de desalentar las exportaciones, el Gobierno ha reducido las tasas de descuento del IVA para las exportaciones de hierro y acero.  Por ejemplo, el Ministerio de Hacienda y la Administración Estatal de Impuestos anunciaron que a partir del 1º de abril de 2005 los descuentos del IVA sobre las exportaciones de productos de acero acabados se reduciría del 13 al 11 por ciento.  En abril de 2005, la Administración General de Aduanas y el MOFCOM publicaron un "Catálogo de productos básicos prohibidos para el tráfico de de perfeccionamiento" que abarca 30 productos a nivel de 10 dígitos del SA, principalmente productos de acero tales como mineral de hierro, hierro en lingotes, chatarra de acero, palanquilla y acero en lingotes.  A partir del 19 de mayo de 2005 quedaron prohibidas las importaciones y exportaciones de esos productos en régimen de tráfico de perfeccionamiento (capítulo III 2) v)).
  A partir del 1º de julio de 2005 se suprimieron los descuentos del IVA para ciertos productos de acero que se utilizan en el tráfico de perfeccionamiento en áreas bajo control aduanero o zonas francas, con el propósito de desalentar las exportaciones de hierro y acero elaborados.

iii) Textiles y prendas de vestir

a)
Estructura del mercado
99. China es el mayor productor de textiles y prendas de vestir del mundo.  Incluidas las industrias familiares, en 2004 estaban empleadas en el sector 19 millones de personas, lo que equivale al 22 por ciento del total de la fuerza de trabajo en el sector manufacturero.
  En 2003 el sector utilizó más de 6,2 millones de toneladas de fibras naturales de producción nacional, suministradas por 10 millones de agricultores.
  De la producción total del sector, el 70 por ciento se destina al consumo interno y el resto se exporta.
100. Entre 2001 y 2004 China fue el tercer importador mundial de textiles y prendas de vestir, después de los Estados Unidos y las Comunidades Europeas
;  en ese período, las tres principales fuentes de importaciones de China fueron el Japón, el Taipei Chino y Hong Kong, China.  En 1995 China se convirtió en el mayor exportador de textiles y prendas de vestir del mundo;  en 2004 sus principales mercados de exportación fueron Hong Kong, China;  el Japón;  los Estados Unidos, y las CE‑15, a los que correspondieron, respectivamente, el 18,2 por ciento, el 17,4 por ciento, el 11,5 por ciento y el 11,2 por ciento de las exportaciones de textiles y prendas de vestir de China.
  En 2004, el valor de las importaciones de textiles y prendas de vestir fue de 16.800 millones de dólares EE.UU., y el de las exportaciones de 95.300 millones de dólares EE.UU.
  Pese a que el valor de las exportaciones de textiles y prendas de vestir aumentó un 20,6 por ciento en 2004 (cuadro IV.4), éstas se incrementaron con mayor lentitud que las exportaciones en general (las exportaciones de mercancías aumentaron un 35,4 por ciento en 2004).
Cuadro IV.4

Sector de los textiles y prendas de vestir, 2001-2004
	Año:  2004
	Número de empresas (unidad)
	Relación entre las utilidades 
y el costo total (porcentaje)

	
	Empresas propiedad 
del Estado
	Empresas con inversión extranjera
	Empresas propiedad 
del Estado
	Empresas con inversión extranjera

	Fabricación de textiles
	1.274
	3.519
	-0,48a
	3,18

	Fabricación de prendas de vestir, calzado y gorros textiles
	332
	4.450
	1,23
	3,75

	Fabricación de productos de cuero, pieles, plumas y productos relacionados
	118
	1.937
	0,34
	2,86

	Fabricación de fibras químicas
	106
	223
	3,77
	5,79

	Año
	Importación (miles de 
millones de $EE.UU.)
	Exportación (miles de 
millones de $EE.UU.)

	
	Textiles
	Prendas 
de vestir
	Textiles
	Prendas 
de vestir

	2001
	12,6
	1,3
	16,8
	36,7

	2002
	13,1
	1,4
	20,6
	41,3

	2003
	14,2
	1,4
	26,9
	52,1

	2004
	15,3
	1,5
	33,4
	61,9


a
Las cifras negativas indican una pérdida.
Fuente:
National Bureau of Statistics (2005), China Statistical Yearbook 2005;  los datos de importación y exportación provienen de la División de Estadísticas de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade (CUCI Rev.3).

b)
Marco normativo, reestructuración e inversiones extranjeras directas
101. El sector de los textiles y las prendas de vestir se ha ido desreglamentando desde principios del decenio de 1990.  El Ministerio de la Industria Textil fue desmantelado y sustituido en 1993 por el Consejo Nacional de los Textiles de China (CNTC), que en 1998 fue sustituido a su vez por la Oficina Estatal de la Industria Textil (STIB).  En ese mismo año se estableció el Consejo Nacional de la Industria de los Textiles y las Prendas de Vestir de China (CNTAC).  El STIB fue desmantelado en 2000;  actualmente ningún organismo público reglamenta el sector.
102. Entre 1997 y 2000, presumiblemente en previsión de la adhesión de China a la OMC y de la expiración de los contingentes del ATV, se llevó a cabo un proceso de modernización y reestructuración en gran escala del sector.  En ese período se descartaron 10 millones de husos de algodón, 280.000 husos de lana, y 1 millón de husos de seda anticuados.  Muchas empresas textiles de propiedad estatal quebraron o fueron obligadas a fusionarse, lo que dio lugar al desempleo o reubicación laboral de 1.400.000 trabajadores.  En ese período se importó maquinaria textil de vanguardia por valor de más de 30.000 millones de dólares EE.UU.
  Sobre la base del número de husos descartados, el Gobierno Central proporcionó asistencia a determinadas empresas de propiedad estatal que funcionaban a pérdida.  En 1997 y 1998 se proporcionaron, respectivamente, 1.600 millones de yuan y 1.500 millones de yuan en forma de donaciones o condonación de impuestos.
  Desde 2000, este sector no recibe subvenciones gubernamentales.

103. El sector de los textiles y las prendas de vestir ha sido liberalizado en mayor medida que otros sectores manufactureros.  Los datos proporcionados por las autoridades indican que en 2004 la producción total de todas las empresas con un volumen de negocios anual de más de 5 millones de yuan fue de 1,58 billones de yuan (el 11,3 por ciento del PIB);  el 9,5 por ciento de ese total fue producido por empresas propiedad del Estado, el 11,7 por ciento por empresas con inversión extranjera, y la mayor parte del resto por empresas privadas nacionales.

104. China promueve las inversiones extranjeras directas en algunos segmentos del sector de los textiles y las prendas de vestir.  En la "Guía para las industrias con inversión extranjera" figuran los productos textiles y prendas de vestir de alto valor agregado como productos "alentados".
  En 2004, entre las empresas con un volumen de negocios anual de más de 5 millones de yuan correspondió a las empresas con inversión extranjera el 34,5 por ciento del total de las exportaciones y el 68,9 por ciento del total de las importaciones de productos textiles y prendas de vestir.

105. Pese a la reciente reestructuración y la modernización del sector, las empresas nacionales del sector de los textiles y prendas de vestir no han alcanzado el mismo grado de avance tecnológico que las empresas con inversión extranjera.  Para mejorar la tecnología y aumentar la productividad, se han tomado, entre otras, las siguientes medidas:  se ha incrementado la proporción de productos de alta calidad, poniendo el sector en conformidad con las normas internacionales, asegurando la verificación del cumplimiento de las normas y haciendo hincapié en una gestión y capacitación de calidad;  se han desarrollado las capacidades de innovación, dando protección a los derechos de propiedad intelectual, acelerando la renovación de tecnologías y equipos y reforzando los intercambios y la cooperación internacionales, y se ha acelerado la construcción de TI e incrementado la capacidad de reacción de las empresas, para hacerlas más competitivas.

106. El CNTAC señala que existen restricciones cuantitativas a la importación de materias primas para el sector de los textiles y las prendas de vestir, consistentes en contingentes arancelarios para el algodón.  El CNTAC cuestionó el fundamento de dichos contingentes, en especial teniendo en cuenta que en los últimos años se han asignado contingentes arancelarios por una cuantía superior al contingente de 894.000 toneladas para las importaciones de algodón:  según las autoridades, todas las importaciones se realizaron al tipo arancelario dentro del contingente.  Las autoridades señalan que los contingentes arancelarios para el algodón se mantienen para equilibrar la oferta y la demanda del producto y para proteger a los agricultores.  Además, según la CNTAC, con excepción de la fijación de precios con orientación estatal de los capullos de seda, cuyo fundamento no es claro, en el sector no se aplica ninguna otra restricción en materia de precios.

c)
Medidas relativas a la importación y la exportación

107. La política comercial de China referente al sector de los textiles y las prendas de vestir consiste principalmente en reducir las restricciones arancelarias y no arancelarias a la importación y flexibilizar los controles aplicados a algunas exportaciones.  Además, de común acuerdo con algunos interlocutores comerciales, China ha impuesto restricciones a algunas exportaciones.  
108. Desde la adhesión de China a la OMC los aranceles a las importaciones de textiles y prendas de vestir se han ido reduciendo gradualmente aunque siguen siendo más altos que el promedio global de los tipos NMF;  el promedio simple de los tipos arancelarios NMF aplicados (incluido los derechos provisionales) a los textiles (CIIU 321) se redujo del 20,7 por ciento en 2001 al 10,9 por ciento en 2005;  el tipo aplicable a las prendas de vestir (CIIU 322) se redujo del 24,1 por ciento en 2001 al 15,8 por ciento en 2005.

109. El Gobierno chino imponía restricciones a la importación y exportación de determinados productos textiles, que se están eliminando paulatinamente.  Por ejemplo, el 1º de enero de 2005 se puso fin al comercio de Estado de la seda y se abolieron los contingentes y las licencias de exportación respecto de siete productos de capullos de seda y de seda al nivel de 8 dígitos del SA (capítulo 3) III iii))
;  en consecuencia en la actualidad hay 10 productos de capullos de seda y de seda sujetos a contingentes y licencias de exportación.
110. En virtud del Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido (ATV), las exportaciones de textiles y prendas de vestir estaban sujetas a restricciones cuantitativas hasta el 1º de enero de 2005;  esas restricciones se denominaron "contingentes pasivos" en el marco de las "Medidas sobre la administración de los contingentes pasivos para los productos textiles".
  Aunque el ATV expiró el 1º de enero de 2005, conforme al Protocolo de Adhesión de China a la OMC las exportaciones de textiles y prendas de vestir de ese país pueden ser objeto de otras restricciones.

111. En respuesta a las preocupaciones de los interlocutores comerciales de China, el Gobierno ha impuesto restricciones a la exportación de textiles y prendas de vestir.  El 1º de enero de 2004, como parte de la reforma del sistema de desgravaciones del IVA para las exportaciones, se redujeron las tasas de desgravación del IVA para la mayoría de las exportaciones de textiles y prendas de vestir, que pasaron del 17 por ciento al 13 por ciento.  Esa reducción constituye un gravamen a la exportación.  El 1º de enero de 2005 China gravó con impuestos a la exportación 148 productos textiles y prendas de vestir (al nivel de 8 dígitos del SA).  Los impuestos fueron de 0,2 yuan o 0,3 yuan por pieza, ó 0,5 yuan por kg.  El 20 de mayo de 2005 China anunció que a partir del 1º de junio de ese año se incrementarían los impuestos a la exportación aplicables a 74 de esos productos, se reducirían los de tres, y se eliminarían los de dos;  se agregó a la lista un nuevo producto.  El 30 de mayo de 2005 se eliminaron de la lista 79 productos textiles, y el 25 de julio de 2005 China anunció la eliminación de los impuestos a la exportación aplicables a 17 productos, comprendidos en el Memorando de Entendimiento suscrito con las Comunidades Europeas (véase infra).  En consecuencia, al 1º de agosto de 2005 51 productos textiles y prendas de vestir quedaron sujetos a impuestos a la exportación, con tasas de 0,2 yuan, 0,3 yuan, 1,0 yuan, 3,0 yuan ó 4,0 yuan por pieza.  El 1º de enero de 2006 se eliminaron todos los impuestos a la exportación de productos textiles y prendas de vestir.

112. Asimismo, los interlocutores comerciales de China han iniciado investigaciones sobre salvaguardias especiales, y en algunos casos han impuesto medidas de salvaguardia a determinadas importaciones de textiles y prendas de vestir provenientes de China.
  El 10 de junio de 2005 el Memorando de Entendimiento suscrito por China y las CE restringió, para el período comprendido entre el 11 de junio de 2005 y el 31 de diciembre de 2007, los coeficientes de crecimiento de 10 categorías de exportaciones de textiles chinos a las CE.  Más específicamente, China se comprometió a limitar los coeficientes de crecimiento respecto de las exportaciones de los productos siguientes:  tejidos de hilados de algodón, ropa de cama y ropa de mesa y de cocina, a un 12,5 por ciento por año;  camisetas, vestidos, sostenes, hilados de lino y ramio, al 10 por ciento por año, y jerséis, pantalones de hombre y blusas, al 8 por ciento entre el 11 de junio y el 31 de diciembre de 2005, y al 10 por ciento por año en 2006 y 2007.
  Las CE acordó, a su vez, poner fin a la investigación en curso sobre salvaguardias referente a los productos de que se trata y abstenerse de adoptar medidas, según lo permitido en virtud del párrafo 242 del informe del Grupo de Trabajo de la OMC sobre China, respecto de categorías no comprendidas en el Memorando de Entendimiento, y para 2008.
113. El 19 de junio de 2005, tras la firma del Memorando de Entendimiento, el MOFCOM sancionó las "Medidas provisionales para la administración de las exportaciones de productos textiles (aplicación experimental)", que entraron en vigor el 20 de julio de 2005.
  Esas medidas fueron revisadas ulteriormente, con efecto a partir del 22 de septiembre de 2005.  Según lo dispuesto en las medidas provisionales se elaboró un "Catálogo de productos textiles sujetos a control provisional de las exportaciones", que contiene una lista de exportaciones de textiles y prendas de vestir sujetas a restricciones impuestas por países o regiones en forma unilateral, o sujetas a control cuantitativo temporal en el marco de acuerdos bilaterales, como el Memorando de Entendimiento con las CE.  En el caso de los productos que figuran en el Catálogo, parte del contingente de exportación se asigna a través de un sistema de licitaciones, y la asignación del resto se basa entre otros factores, en la proporción del valor total de las exportaciones de las categorías respectivas que haya correspondido al exportador de que se trate el año anterior.
  La licencia, que es transferible, tiene una validez de seis meses en cada año civil.

114. Tomando como base las "medidas provisionales" y las "Medidas sobre las invitaciones a licitar para los contingentes de exportación de productos básicos", en septiembre de 2005 el MOFCOM sancionó las "Normas detalladas relativas a la licitación para la obtención de posiciones de licencias de exportación de textiles" (Normas detalladas).
  Todas las empresas con derechos de exportación, que estén registradas en la Administración Estatal de Industria y Comercio y hayan exportado productos de las categorías objeto de la licitación en el período prescrito, están autorizadas a participar en el proceso de licitación.  El Comité de Licitaciones, dependiente del MOFCOM, específica el precio mínimo y las cantidades mínimas y máximas de la licitación.  La oficina de licitaciones, integrada por asociaciones pertinentes, tiene a su cargo el proceso de licitación.
  Las exportaciones de esos productos requieren no sólo una licencia de exportación, sino también un "certificado de transferencia y aceptación de la cantidad de las exportaciones de textiles", o un "certificado de solicitud de licencia de exportación de textiles mediante licitación".

115. El 8 de noviembre de 2005 China y los Estados Unidos suscribieron un Memorando de Entendimiento que restringe las exportaciones chinas de determinados productos textiles y prendas de vestir a los Estados Unidos.  El Memorando de Entendimiento abarca el período comprendido entre el 1º de enero de 2006 y el 31 de diciembre de 2008.  Se autoriza un crecimiento de las exportaciones de algunos productos textiles y prendas de vestir de China de entre el 10 por ciento y el 15 por ciento en 2006, entre el 12,5 por ciento y el 16 por ciento en 2007 y entre el 15 por ciento y el 17 por ciento en 2008.  El nivel de referencia para el cálculo de los coeficientes de crecimiento para 2006 son las importaciones reales procedentes de China efectuadas por los Estados Unidos en 2005.
  A su vez, los Estados Unidos se han comprometido a abstenerse de adoptar las medidas autorizadas por el párrafo 242 del informe del Grupo de Trabajo de la OMC sobre China.

116. Al parecer, el 10 de febrero de 2006, China firmó un acuerdo similar con el Brasil.  Aunque no se conocen aún todos los detalles, parece que el Memorando de Entendimiento, que entrará en vigor 30 días después de su firma, abarcará las exportaciones chinas de ocho grupos de productos textiles y prendas de vestir al Brasil, a saber unas 70 líneas arancelarias y cerca del 60 por ciento de las exportaciones chinas de productos textiles y prendas de vestir al Brasil.

117. El Gobierno brinda asistencia para la exportación a determinados exportadores de textiles y prendas de vestir, por ejemplo a través del seguro del crédito a la exportación proporcionado por SINOSURE (capítulo III 3) viii)).
  El CNTAC también se ha esforzado en reforzar la cooperación bilateral con organizaciones comerciales de otros países, inclusive suscribiendo un Memorando de Entendimiento con su equivalente alemán, y mantiene un diálogo regular con el Japón, Corea y algunos países de Europa Septentrional.  Además, el CNTAC está mejorando sus servicios de información, entre otras cosas para fomentar las inversiones en nueva tecnología y modernización industrial.  También ofrece orientación a empresas en relación con sus actividades de exportación, organizando exposiciones y foros, realizando análisis estadísticos y publicando con regularidad directrices destinadas a las empresas para que interrumpan o reduzcan las exportaciones de determinados productos textiles y prendas de vestir a países que impongan restricciones al respecto de dichos productos.

118. China también fomenta la inversión en el extranjero por compañías del sector de los textiles y las prendas de vestir, en especial en países en desarrollo y países menos adelantados, otorgando préstamos preferenciales, simplificando los procedimientos administrativos, mejorando el apoyo a la información y publicando un catálogo sobre inversiones en Asia, África y América Latina.

iv) Sector del automóvil

a)
Estructura del mercado

119. China ha sido el cuarto fabricante mundial de automóviles desde 2003, después de los Estados Unidos, el Japón y Alemania y en 2004 pasó a ser el tercer mercado mundial, después de los Estados Unidos y el Japón.  La proporción que corresponde al sector del automóvil en el total del sector manufacturero, en términos de valor, aumentó del 3,73 por ciento en 2001 al 3,98 por ciento en 2004, en tanto que la proporción que le correspondió en el total de la fuerza de trabajo del sector manufacturero bajó del 3,93 por ciento en 2001 al 2,77 por ciento en 2004.

120. Entre las características distintivas de este sector parece posible incluir las medidas adoptadas por el Gobierno para introducir economías de escala en la producción, respaldar las compras privadas de automóviles y atraer inversiones extranjeras.
  Una consecuencia parcial de esto es la creciente participación de empresas con inversión extranjera, pese a la reducción de las restricciones arancelarias y no arancelarias;  al mismo tiempo han surgido algunos fabricantes privados de propiedad nacional.  El número de empresas del sector del automóvil bajó de 116 en 2001 a 102 en 2004, lo que indica cierta consolidación del sector (cuadro IV.5).

121. La inversión extranjera desempeña un papel importante en el sector del automóvil de China:  entre 2001 y 2004 correspondió a las empresas con inversión extranjera alrededor del 80 por ciento de la producción de vehículos para el transporte de personas de China.
  Además, con las reducciones arancelarias, la utilización real de inversiones extranjeras directas aumentó de 754 millones de dólares EE.UU. en 1998 a 1.020 millones de dólares EE.UU. en 2001 y a 3.350 millones de dólares EE.UU. en 2004.
  Algunos fabricantes privados de propiedad nacional comenzaron a producir para el segmento inferior del mercado.
  No obstante, pese al reciente crecimiento del mercado, la propiedad de coches en China sigue siendo limitada.
  Por otra parte, el precio medio en el mercado de coches de viajeros se redujo un 11 por ciento en 2003 y un 13 por ciento en 2004, pues la oferta superó la demanda.

Cuadro IV.5
Sector del automóvil, 2001-2004

	
	2001
	2002
	2003
	2004

	Producción (millones de vehículos)a
	
	
	
	

	Automóvilesb
	2,3
	3,3
	4,4
	5,1

	Coches
	0,7
	1,1
	2,0
	2,3

	Ventas (millones de vehículos)
	
	
	
	

	Automóviles
	2,4
	3,2
	4,4
	5,1

	Coches
	0,7
	1,1
	1,99
	2,3

	Proporción del total de las ventas internas correspondiente a los vehículos automóviles importados (%)
	3,0
	3,8
	3,8
	3,4

	Número de empresas 
	116
	117
	115
	102

	Importaciones (miles de millones de $EE.UU.)
	
	
	
	

	Productos automóviles
	4,9
	6,96
	12,78
	14,43

	7843 Otras partes, vehículos automóviles
	2,5
	2,98
	6,1
	7,3

	7812 Vehículos de transporte de personas
	1,3
	2,6
	4,4
	4,6

	Exportaciones (miles de millones de $EE.UU.)
	
	
	
	

	Productos automóviles
	1,9
	2,7
	3,6
	6,3

	7843 Otras partes, vehículos automóviles
	1,3
	1,8
	2,4
	4,4


a
Oficina Nacional de Estadística, China Statistical Yearbook, varios números.

b
Comprende autobuses, camiones y coches.

Fuente:
Los datos sobre ventas, la proporción del total de las ventas internas correspondiente a los vehículos automóviles importados y el número de empresas provienen de la Asociación de la Industria del Automóvil de China;  los datos sobre la importación y la exportación provienen de UNSD, base de datos Comtrade (CUCI Rev.3).

b)
Marco normativo

122. El 19 de febrero de 1994 el Consejo de Estado sancionó una "Política industrial para la industria del automóvil", la primera política de China para esa actividad;  su texto fue revisado en 2004.  La finalidad de la política sancionada en 1994 consistía en transformar a la industria automovilística del país, que era fragmentada y descentralizada, en un pilar de la economía nacional, inter alia mediante el mejoramiento cualitativo de los productos y el logro de economías de escala en materia de producción.
  En el marco de esta política, todas las inversiones extranjeras que se realicen en el sector debían ser aprobadas por el Gobierno Central.
  Para establecer empresas con inversión extranjera, los inversionistas extranjeros debían contar con sus propias patentes y marcas de fábrica o de comercio, tecnología de elaboración y fabricación de productos, canales independientes para las ventas internacionales y adecuadas capacidades financieras.  Tratándose de fabricantes de automóviles y motores construidos en su totalidad, por lo menos el 50 por ciento del capital social de la compañía debía pertenecer a un socio chino.
  Las importaciones de vehículos automóviles podían ingresar exclusivamente por los cuatro puertos costeros de Dalian, Tianjin, Shanghai y Huangpu, y dos puertos terrestres de Manchuria y Shenzhen (Huanggang).  Se prohibía la exportación de vehículos usados.  Los aranceles aplicados a partes y componentes importados estaban vinculados con el valor final del vehículo:  a mayor porcentaje de componentes importados correspondían tasas arancelarias globales más elevadas (véase c), infra).

123. El 1º de junio de 2004 la política de 1994 fue sustituida por una nueva "Política de desarrollo de la industria del automóvil", sancionada por la NDRC.
  La principal característica de esta nueva política consiste en la incorporación de los compromisos asumidos por China en la OMC.
  Además, el límite de capital del 50 por ciento sigue aplicándose a las inversiones extranjeras en materia de fabricación de vehículos, incluidas las unidades totalmente montadas, automóviles para uso especial, vehículos de transporte agrícola y ciclomotores.  No obstante, el Consejo de Estado puede flexibilizar ese límite tratándose de fabricantes de vehículos que se propongan exportar y estén instalados en una zona de elaboración para la exportación;  la nueva política no estipula para esos casos un límite máximo de participación en el capital.  Se sigue autorizando la creación de dos empresas conjuntas con fabricantes de automóviles extranjeros por categoría de vehículos;  se permiten empresas conjuntas adicionales si ello implica invertir con el asociado chino para adquirir otras empresas nacionales de fabricación de automóviles.  En 2005 había 23 empresas con inversión extranjera en el sector del automóvil.

124. El sistema de aprobación para nuevos proyectos de inversiones fue sustituido asimismo por un registro o un sistema de verificación.  Los productores deben registrarse en los departamentos provinciales de la NDRC o del MOFCOM, entre otras cosas para la expansión de plantas de producción de automóviles existentes, vehículos de transporte agrícola y motores para automóviles;  inversiones para la producción de los repuestos de los mismos, e inversiones para la producción de ciclomotores y motores.  Entre los proyectos que deben verificar la NDRC o el Consejo de Estado figuran los de nuevas inversiones en producción de automóviles, vehículos de transporte agrícola y motores para automóviles, así como los de expansión de empresas de fabricación de automóviles existentes para abarcar tipos de productos diferentes.  El capital mínimo obligatorio para las empresas que ingresen en el sistema es de 2.000 millones de yuan, no pudiendo el capital propio ser inferior a 800 millones de yuan, y deben establecerse instalaciones de investigación y desarrollo con una inversión de no menos de 500 millones de yuan.
  Al establecer una empresa conjunta de fabricación de automóviles con inversión extranjera, el acuerdo de transferencia de tecnología con el socio extranjero debe registrarse ante las autoridades competentes, tales como los departamentos provinciales del MOFCOM o la NDRC.

125. Entre 1994 y 1999 se ofrecieron tipos arancelarios preferenciales basados en "el porcentaje de localización" de la producción de automóviles para promover la localización en China de empresas de la industria del automóvil.  Ese mecanismo fue objeto de un proceso de eliminación que finalizó en 2000.  La nueva política respalda los esfuerzos realizados por los fabricantes para mejorar la producción local de productos de la industria automóvil y promover el desarrollo local de actividades de investigación y tecnología.  Los gastos en investigación y desarrollo realizados por las empresas pueden deducirse de los impuestos, siempre que se cumpla la política en materia de tecnología.  La nueva política prevé también medidas contra el proteccionismo local:  conforme al artículo 62, los gobiernos locales "no deben aplicar políticas de discriminación contra automóviles no producidos localmente, ni adoptar medidas que puedan dar lugar a una discriminación".  Además, deben aplicarse tasas administrativas y de registro uniformes a nivel nacional para unificar los gravámenes aplicados por los gobiernos locales.

126. Los fabricantes de vehículos que no puedan seguir manteniendo los niveles ordinarios de producción y funcionamiento no están autorizados a transferir sus licencias de fabricación a empresas no pertenecientes al sector del automóvil.

127. Otro reglamento es el denominado "Reglamento administrativo sobre el retiro de productos de la industria del automóvil defectuosos", introducido el 1º de octubre de 2004 para proteger a los compradores frente a defectos de fabricación.
  La AQSIQ es la entidad competente en materia de retiros.  Las "medidas de aplicación sobre gestión de la comercialización de marcas de automóviles", sancionadas por el MOFCOM, la NDRC y la SAIC, vigentes a partir del 1º de abril de 2005, estipulaban que en general sólo una empresa nacional puede comercializar una determinada marca de automóviles;  los productores de automóviles extranjeros pueden autorizar a una empresa nacional o establecer una empresa con inversión extranjera en China para que se ocupe de la comercialización.  La proporción de la inversión extranjera en una empresa con inversión extranjera de comercialización de automóviles que abra más de 30 establecimientos en China antes del 11 de diciembre de 2006 no debe pasar del 49 por ciento.  El 29 de agosto de 2005 el MOFCOM publicó también los "Métodos de gestión de la circulación de automóviles de segunda mano", que promueve el establecimiento de un mercado de automóviles de segunda mano.

c)
Medidas relativas a la importación y la exportación 

128. En 2004, un 3,44 por ciento del total de vehículos vendidos en China eran importados;  esta proporción era del 2,11 por ciento en 2001.
  Desde la adhesión de China a la OMC, los tipos arancelarios han estado disminuyendo.  El promedio aritmético de los tipos aplicados (incluidos los derechos provisionales) a los vehículos automóviles (CIIU 3843) disminuyó de un 30,1 por ciento en 2001 a un 14,8 por ciento en 2005.  Los tipos y reducciones arancelarios para los vehículos y los componentes son distintos.  Por ejemplo, los tipos arancelarios aplicables a los vehículos automóviles de cilindrada inferior o igual a 3.000 cm³ se redujeron del 70 por ciento en 2001 al 30 por ciento en 2005, y los aplicables a los vehículos de cilindrada superior a 3.000 cm³, del 80 por ciento al 30 por ciento.  Los aranceles aplicables a los componentes de vehículos automóviles se reducirán de entre el 15 y el 50 por ciento aplicables antes de la adhesión de China a la OMC al 10 por ciento a más tardar en 2006.
129. La nueva política permite importar vehículos a través de Xinjiang Alashankou, además de los cuatro puertos costeros y dos puertos interiores.
  Desde 2005, los vehículos importados ya no pueden almacenarse en zonas bajo control aduanero y, en cambio, los derechos a la importación se perciben cuando el vehículo entra en China.  En virtud de la política, las unidades totalmente montadas incluyen partes ensambladas que, si cumplen los requisitos de la nueva política, están sujetos a los mismos aranceles que las unidades totalmente montadas.  Además, si las importaciones de piezas esenciales alcanzan o superan el volumen especificado se consideran partes ensabladas, y pueden aplicárseles los tipos arancelarios más altos que rigen para las unidades totalmente montadas.  Asimismo, el 1º de abril de 2005 entraron en vigor las "Normas administrativas sobre las importaciones de partes de automóviles destinadas al ensamblaje de automóviles".  En las Normas se establecía un procedimiento de solicitud de una clasificación arancelaria a la Aduana;  la confirmación de un arancel puede llevar hasta un mes.
130. La nueva política sigue prohibiendo la importación de vehículos, motocicletas y partes y componentes usados.  Las autoridades alegan que esta prohibición se debe al elevado costo de verificar si los vehículos cumplen las normas ambientales y de seguridad.  No obstante, se permiten las importaciones a zonas de elaboración para la exportación de productos usados para su reparación y reexportación.
131. Las licencias y contingentes de importación para todos los vehículos automóviles se empezaron a eliminar de forma gradual el 1º de enero de 2005.  Antes de 2005, los contingentes se aumentaban en un 15 por ciento anual.  China eliminó las licencias de importación para los motores en 2003, para las motocicletas, camiones y autobuses en 2004, y para los vehículos de pasajeros en 2005.  El 1º de enero de 2005 entró en vigor el "Reglamento de aplicación sobre la expedición y administración de licencias automáticas de importación para productos del automóvil", en virtud del cual los importadores de vehículos automóviles o partes esenciales de recambio deben solicitar una licencia automática de importación al Ministerio de Comercio o a las delegaciones provinciales designadas por éste.  La licencia se utiliza para fines estadísticos;  se expide en un plazo de 10 días hábiles contados a partir de la fecha de recepción de la solicitud y tiene una validez de seis meses en un mismo año natural.
132. En virtud del "Reglamento sobre certificación y acreditación" y el "Reglamento sobre la certificación de productos del automóvil", los productos del automóvil deben obtener una marca de Certificación Obligatoria para China (CCC) y están sujetos a inspecciones aleatorias en la frontera.  Entonces se expedirá a cada vehículo un "Certificado de inspección y cuarentena para la entrada de productos básicos" y un "Certificado de inspección adhesivo para los automóviles", que debe acompañar al vehículo a lo largo del proceso de distribución en China y utilizarse en el registro de su licencia.
133. El 10 de agosto de 2005 el Ministerio de Comercio publicó la "Política sobre el comercio de vehículos automóviles"
, que alienta a las empresas con inversión extranjera a participar en el comercio de automóviles.  Para establecer una empresa con inversión extranjera los inversores extranjeros deben cumplir las prescripciones generales en materia de inversión extranjera establecidos en las leyes y reglamentos pertinentes, y obtener la aprobación del Consejo de Estado, tras someterse a un examen a nivel provincial.  En el artículo 39 de la política comercial se prohíben las prácticas comerciales desleales en lo que respecta a las importaciones de automóviles y sus partes;  las autoridades competentes dependientes del Consejo de Estado pueden aplicar medidas antidumping, compensatorias y de salvaguardia, establecer un sistema de alerta y realizar investigaciones sobre la competitividad de la industria del automóvil.  La política también alienta el establecimiento y el desarrollo de una base de exportaciones de automóviles y sus partes.  Se utilizará un "fondo central de comercio exterior" para apoyar el comercio internacional de automóviles y sus partes.  Recientemente, las empresas nacionales de automóviles comenzaron a invertir en el extranjero, presumiblemente para mejorar la tecnología y absorber técnicas de gestión avanzadas.

d)
Financiación de vehículos automóviles
134. En virtud de la política de 1994, los precios de los automóviles estaban sujetos a la "orientación" del Gobierno, mientras que los precios de otros productos de la industria del automóvil eran determinados por el mercado.  Los controles de los precios de los automóviles se suprimieron el 21 de mayo de 2001.  El Gobierno apoyó la adquisición privada de todos los vehículos vendidos en el mercado interior, favoreciendo la financiación no bancaria de automóviles, a fin de transformar el mercado del automóvil, pasando de un sistema en que los vehículos eran adquiridos principalmente por el Gobierno para su propio uso a un régimen de propiedad individual de vehículos.  En 1998, el Banco Popular de China publicó las "Normas administrativas sobre los créditos para la adquisición de automóviles", que permiten que los bancos comerciales de propiedad estatal financien la adquisición de automóviles.  En 1999 el Banco Popular de China publicó las "Directrices sobre los créditos al consumo para personas físicas", que permitían a los bancos comerciales chinos ofrecer créditos al consumo.
135. El 1º de octubre de 2004 entraron en vigor las nuevas "Normas administrativas sobre los préstamos para automóviles", que sustituyeron a las normas de 1998 sobre los créditos para la adquisición de automóviles.
  Las nuevas normas permiten que, además de todos los bancos comerciales, se constituyan en prestamistas las cooperativas de crédito urbanas y rurales y las instituciones financieras no bancarias;  y establecen diferentes condiciones de crédito para los prestatarios individuales, los vendedores de automóviles y los prestatarios institucionales.
  Todos los créditos tienen una duración máxima de cinco años, y una cobertura máxima del 80 por ciento del precio;  y la duración en el caso de los vehículos usados no puede exceder de tres años.  Los prestamistas están obligados a adoptar una serie de medidas de control de riesgos, como el establecimiento de un sistema de evaluación del riesgo crediticio del prestatario y de un sistema de alerta temprana sobre los riesgos.  En 2003, las adquisiciones de vehículos mediante un crédito alcanzaron el 30 por ciento de las ventas totales, pero disminuyeron a un 10 por ciento en 2004, debido en parte a que los bancos comerciales y las compañías de seguros establecieron unas condiciones más estrictas para la concesión de créditos para la adquisición de automóviles.
136. El 23 de octubre de 2003, la Comisión de Reglamentación Bancaria de China (CRBC) publicó las  "Normas administrativas por las que se rigen las empresas de financiación de vehículos automóviles", que permiten la participación extranjera en el sector de la financiación de vehículos automóviles, bien mediante empresas conjuntas, bien mediante empresas de propiedad exclusivamente extranjera.  Al día de hoy han obtenido autorización las siguientes empresas:  GMAC‑SAIC Automotive Finance Company Limited
, Toyota Motor Financial (China) Corporation, Volkswagen Finance (China) Company, Ford Automotive Financing (China) Company y Daimler Chrysler Auto Finance (China) Company.
v) Industria de equipos electrónicos y de comunicaciones
a)
Estructura del mercado
137. China tiene la tercera industria de equipos electrónicos y de comunicaciones más grande del mundo en términos de producción, después de los Estados Unidos y el Japón.  En 2004 la industria representaba el 12,7 por ciento de la producción manufacturera total y empleaba a alrededor del 6,4 por ciento de la mano de obra del sector manufacturero.  Entre los distintos subsectores de la industria, la producción de ordenadores personales creció un 91,2 por ciento en 2003 y un 6,1 por ciento en 2004;  la de teléfonos móviles un 50,1 por ciento en 2003 y un 28 por ciento en 2004;  y la de placas de circuitos integrados un 53,9 por ciento en 2003 y un 42,6 por ciento en 2004.

138. Los equipos electrónicos y de comunicaciones también constituyen la mayor parte de las exportaciones de China.  Con unos ingresos de exportación de 142.100 millones de dólares EE.UU. en 2003, la industria representaba el 32,4 por ciento del valor total de exportación.
  La inversión extranjera directa (IED) juega un importante papel en esta industria;  según el Ministerio de Comercio, "las empresas con inversión extranjera se han convertido en el motor principal del crecimiento del sector de los equipos electrónicos y de comunicaciones".
  A finales de 2003, la entrada real acumulada de inversión extranjera era de 34.400 millones de dólares EE.UU., lo que representaba el 17,2 por ciento del total en el sector manufacturero.  En 2003 había 2.957 empresas extranjeras recién establecidas en esta industria, un 77,4 por ciento de ellas eran empresas de propiedad exclusivamente extranjera.
  En 2004, las exportaciones de las empresas con inversión extranjera directa representaban el 81,3 por ciento de las exportaciones totales de la industria.
b)
Marco reglamentario e inversión extranjera
139. El Ministerio de la Industria de la Información (MII) administra la industria de equipos electrónicos y de comunicaciones.
  La industria tiene dos características distintivas:  los esfuerzos del Gobierno por atraer inversión extranjera directa y el nivel relativamente bajo de desarrollo tecnológico de las empresas nacionales.  El Gobierno procura activamente atraer IED a la industria.  La "Guía para las industrias con inversión extranjera" incluye muchas esferas relativas a los equipos electrónicos y de comunicaciones en la categoría "alentada".
  Además, una de las muchas políticas preferenciales a favor de las empresas con inversión extranjera es la de que las empresas de manufactura de alta tecnología con inversión extranjera se benefician de exenciones del impuesto sobre la renta durante los dos primeros años después de producir beneficios, y de reducciones a la mitad del impuesto sobre la renta durante los tres años siguientes.  No existen requisitos de capital mínimo o de tecnología para la inversión extranjera en la industria.  Asimismo, se informa que muchos gobiernos locales reembolsan su porcentaje (25 por ciento) del IVA a las empresas con inversión extranjera.

140. En cambio, las empresas nacionales parecen tener un nivel más bajo de capacidad tecnológica y contribuyen menos al valor añadido.  Llevan ventaja principalmente en los productos de nivel medio y bajo de elaboración, pero se quedan atrás en los productos de alto grado de elaboración.  Por ejemplo, en 2003, las exportaciones de las empresas con inversión extranjera representaban más del 90 por ciento de todas las exportaciones de computadoras;  también representan la mayor parte del valor añadido del sector, incluido el diseño de soportes lógicos, microplaquetas y pantallas de cristal líquido.

141. El Gobierno Central ha adoptado varias medidas para ayudar al desarrollo de la industria de equipos electrónicos y de comunicaciones, en particular para mejorar la capacidad tecnológica de las empresas nacionales.  El 24 de junio de 2000 el Consejo de Estado publicó "Determinadas políticas de promoción de las industrias de programas de informática y circuitos integrados", destinadas a reducir la brecha tecnológica existente entre las empresas nacionales y extranjeras.
  En virtud de estas políticas, el Gobierno asignó fondos a las industrias de soportes lógicos y circuitos integrados para el establecimiento de centros de diseño de soportes lógicos en universidades, institutos de investigación y otras entidades.
  Las políticas preferenciales incluyen desgravaciones del IVA
, exenciones arancelarias para el equipo importado para uso propio, créditos a la exportación otorgados por el Banco de Exportación e Importación y seguros de créditos a la exportación suministrados por SINOSURE en condiciones favorables, preferencias en materia de contratación pública
 y un fondo especial establecido por el MII, la NDRC y el Ministerio de Hacienda para promover la capacidad de I+D de las empresas nacionales en la industria de los semiconductores.

142. La competitividad de las empresas nacionales parece haber mejorado.  Por ejemplo, China es hoy el mayor fabricante de televisores del mundo;  la producción de televisores en color aumentó un 26,9 por ciento en 2003 y un 12 por ciento en 2004.
  En julio de 2005 se empezaron a incluir microplaquetas de fabricación nacional en los televisores.
  Asimismo, en los últimos años algunas empresas con inversión extranjera empezaron a establecer centros de I+D en China.
c)
Medidas relativas a la importación y la exportación
143. Desde que China se adhirió a la OMC, los aranceles aplicados a las importaciones de equipos electrónicos y de comunicaciones han disminuido.  El promedio aritmético de los tipos NMF (incluidos los derechos provisionales) aplicados a la maquinaria, aparatos, accesorios y suministros eléctricos (CIIU 383) se redujo de un 15,5 por ciento en 2001 a un 9 por ciento en 2005.  El 23 de abril de 2003 China se adhirió al Acuerdo sobre Tecnología de la Información (ATI) de la OMC, y se aplican aranceles nulos a 258 líneas arancelarias al nivel de 8 dígitos del SA.
  Se han eliminado las licencias y contingentes de importación aplicados a determinados equipos electrónicos y de comunicaciones.
144. Al igual que en otros sectores, las políticas de desgravación del IVA con respecto a determinadas importaciones y exportaciones en la industria de equipos electrónicos y de comunicaciones se han modificado en función de los objetivos de política industrial.  Por ejemplo, el 1º de octubre de 2004 se suprimió la desgravación del IVA con respecto a las importaciones de circuitos integrados diseñados en China pero producidos en el extranjero, y el 1º de abril de 2005 se suprimió la devolución del IVA sobre las ventas nacionales de las empresas que producen circuitos integrados en China.
  El 1º de noviembre de 2004 las desgravaciones del IVA para algunas exportaciones de tecnología de la información (incluidos algunos circuitos integrados, equipos y estaciones terminales móviles de comunicaciones, ordenadores y máquinas de control digital) pasaron a ser totales.
145. A fin de aumentar la competitividad de las empresas chinas, el Gobierno proporciona ayudas, tales como seguros de créditos a la exportación otorgados por SINOSURE a exportadores escogidos de determinados sectores, incluida la industria de equipos electrónicos y de comunicaciones (véase el capítulo III 3) viii)).  El Gobierno también está alentando a las empresas nacionales a invertir en el extranjero con el fin de mejorar la tecnología y establecer una presencia comercial en el mercado internacional.  Por ejemplo, en diciembre de 2004 la empresa de propiedad nacional Lenovo adquirió la filial de computadoras personales de IBM.
5) Servicios

i) Visión general

146. La participación del sector terciario en el PIB de China fue aproximadamente del 32 por ciento en 2004, el año más reciente sobre el que se dispone de datos (aunque se revisó en enero de 2006 aumentándose al 41 por ciento).
  En 2003, las principales actividades de servicios eran los servicios comerciales al por mayor y al por menor y los servicios de suministro de comidas al exterior por contrato (23,6 por ciento del total), los servicios financieros y de seguros (16,5 por ciento), y los servicios sociales (12,5 por ciento) (gráfico IV.1).  Esas eran también las principales actividades de servicios en 2000;  sin embargo, las proporciones correspondientes a los servicios comerciales al por mayor y al por menor y servicios de suministro de comidas al exterior por contrato y a los servicios financieros y de seguros han disminuido ligeramente, mientras que la de los servicios sociales ha aumentado.  De conformidad con los datos publicados a final de enero de 2006, China ha ajustado al alza su PIB;  al parecer, el ajuste obedece en buena parte a la inclusión de servicios de propiedad privada, incluidas pequeñas empresas.  No obstante, el sector sigue siendo relativamente pequeño en comparación con los de otros países en desarrollo;  los nuevos datos sitúan su aportación al PIB en 2004 en algo menos del 41 por ciento.  La ulterior liberalización de los servicios puede contribuir a absorber el exceso de mano de obra de otros sectores de la economía, en particular de la agricultura.
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147. China es importadora neta de servicios.  Tiene en ese sector un saldo comercial negativo equivalente a alrededor del 0,5 por ciento del PIB.  En 2004 las principales exportaciones de servicios correspondieron al turismo, que aportó alrededor del 41 por ciento de los ingresos, y al transporte, con alrededor del 19 por ciento de los ingresos.  En ese mismo año, las principales importaciones de servicios correspondieron también al transporte y al turismo (34 y 26,5 por ciento, respectivamente), pero ha venido aumentando la proporción correspondiente a los seguros, que representaron el 8,5 por ciento de los pagos en 2004, frente al 6,5 por ciento en 1998.

148. En general, el sector de los servicios se caracteriza por la intervención del Estado a través de empresas de propiedad estatal y restricciones a la participación del sector privado.  Se está llevando a cabo una liberalización gradual en ambos aspectos, aunque se mantienen restricciones o prohibiciones para la inversión extranjera en capital social en la mayoría de los servicios.  En algunas actividades de servicios, en particular los servicios comerciales al por mayor y al por menor, los servicios de suministro de comidas al exterior por contrato, los servicios inmobiliarios, los servicios de almacenamiento y los servicios de transporte, parece existir una presencia importante del sector privado, que resulta, sin embargo, difícil de medir, como consecuencia del pequeño tamaño de las empresas.
  En la liberalización de sus servicios, China ha tendido a seguir escrupulosamente sus compromisos en el marco del AGCS en vez de optar por la liberalización autónoma, aunque esos compromisos son en general de mayor alcance que los de otros países en desarrollo.

ii) Compromisos en el marco del Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios
149. China contrajo compromisos específicos en el marco del AGCS en relación con nueve de los 12 grandes sectores de la lista de clasificación generalmente utilizada por los Miembros para la consignación en las listas del AGCS:  servicios prestados a las empresas;  servicios de comunicaciones;  servicios de construcción y servicios de ingeniería conexos;  servicios de distribución;  servicios de enseñanza;  servicios relacionados con el medio ambiente;  servicios financieros;  servicios de turismo y servicios relacionados con los viajes;  y servicios de transporte.
  No se contrajeron compromisos en relación con los servicios sociales y de salud;  servicios de esparcimiento, culturales y deportivos;  ni otros servicios no comprendidos en otra parte.

150. En su lista de compromisos horizontales, las limitaciones de acceso a los mercados en relación con la presencia comercial (modo 3) comprenden prescripciones de participación mínima en el capital social (la proporción de inversión extranjera no debe ser inferior al 25 por ciento del capital social de la empresa conjunta).  El establecimiento de sucursales por empresas extranjeras está sin consolidar, salvo indicación diferente en los compromisos específicos;  las empresas extranjeras pueden establecer oficinas de representación en China, pero éstas no pueden realizar actividades con fines de lucro, salvo indicación diferente en los compromisos específicos.  También hay limitaciones al uso de la tierra por empresas y particulares:  70 años para fines de vivienda;  50 años para fines industriales, de enseñanza, científicos, culturales, de salud pública y de educación física y para el "uso general" (multiuso de la tierra, según las autoridades) y otros fines;  y 40 años para fines comerciales, turísticos y de esparcimiento.  El acceso a los mercados para las personas físicas está sin consolidar, excepto las estancias temporales de gerentes, ejecutivos y especialistas de empresas de Miembros de la OMC trasladados dentro de la empresa a una oficina de representación, sucursal o filial (estancia inicial de tres años);  empleados de una empresa con inversión extranjera (duración del contrato, con un máximo de tres años);  y proveedores de servicios encargados de negociar la venta de servicios (90 días).

151. En lo que se refiere al trato nacional, China ha consignado en su lista una limitación horizontal en el modo 3 que abarca todas las subvenciones existentes a los proveedores nacionales de servicios audiovisuales, servicios de aviación y servicios médicos.  La presencia de personas físicas (modo 4) no está consolidada, con la excepción de una limitación horizontal en el modo 3 que abarca todas las subvenciones existentes a proveedores nacionales de servicios audiovisuales, servicios de aviación y servicios médicos.  La presencia de personas físicas (modo 4) está sin consolidar, excepto en lo que se refiere a los casos enumerados supra.  Los compromisos de China relativos a sectores específicos se enumeran en el cuadro AIV.2.

152. En sus exenciones de las obligaciones del artículo II (NMF), China consigna el transporte marítimo (transporte internacional de carga y de pasajeros);  las partes interesadas pueden, a través de acuerdos bilaterales, establecer entidades para realizar actividades en China "sujetas a las leyes chinas sobre las empresas conjuntas y sobre las empresas de capital extranjero en relación con buques propiedad de las partes interesadas o explotados por transportistas de dichas partes interesadas".  Además, China ha consignado acuerdos de participación en la carga con Argelia, la Argentina, Bangladesh, el Brasil, los Estados Unidos, Tailandia y el Zaire (sección v) b)).

iii) Servicios financieros

a)
Visión general
153. Las reformas del sector financiero de China se iniciaron en 1979, cuando se suprimió el monopolio del Banco Popular de China y sus funciones comerciales se repartieron entre cuatro bancos de propiedad estatal.
  Posteriormente se introdujeron bancos comerciales por acciones con el fin de diversificar la estructura de propiedad del sector.  El sector bancario sigue siendo la fuente de crédito más importante del sector financiero, mientras que los servicios de seguros y los mercados de acciones y obligaciones están todavía relativamente poco desarrollados.  Los activos de los sectores bancario y de seguros también están muy concentrados:  los cuatro bancos y las seis compañías de seguros de mayor tamaño representan actualmente el 54 y el 85 por ciento, respectivamente, de los activos bancarios y las primas de seguros.  Otra característica destacable del sector financiero es la elevada proporción de propiedad pública.  Todos los bancos y las compañías de seguros mencionadas son de propiedad estatal o tienen una participación mayoritaria del Estado.  Además, la participación de la propiedad extranjera en el sector financiero sigue siendo muy pequeña.  Por lo tanto, a diferencia del sector industrial, en el que se han hecho esfuerzos por desarrollar y fortalecer el sector privado, incluso mitigando las restricciones a las actividades del sector privado y mejorando el acceso al crédito, el sector de los servicios financieros (como otros sectores de servicios) se caracteriza por un nivel elevado de propiedad y control públicos.

154. Sin embargo, las reformas iniciadas hace 25 años están empezando a mejorar lentamente la competencia en los sectores bancario y de los seguros.  Desde el decenio de 1990 el Gobierno viene tratando de resolver el problema de los créditos fallidos, que sigue siendo relativamente importante en los bancos de propiedad estatal, aunque el proceso ha sido lento, en parte por carecerse de información suficiente sobre el monto real de esos préstamos.  En la última serie de reformas, el Gobierno ha transferido algunos de los créditos fallidos de dos bancos de propiedad estatal a compañías de gestión de activos.  Esos dos bancos están siendo objeto de reestructuración, y las acciones de uno de ellos han empezado recientemente a cotizarse en bolsa.
  De los dos bancos restantes, el más débil parece ser el Banco Agrícola de China;  no está claro si se prevé reestructurarlo en el futuro.

b)
Banca
Estructura

155. En diciembre de 2004 había en China 34.000 instituciones bancarias, de las que 135 eran bancos comerciales (recuadro IV.2).  Entre los bancos comerciales 4 son de propiedad estatal y 12 son bancos comerciales por acciones, de los que cinco se cotizan en las bolsas de valores locales de China.  Parece ser que los bancos comerciales por acciones tienden a financiar a PYME y empresas de propiedad estatal de menor tamaño, mientras que los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal destinan una proporción considerable de sus préstamos a grandes empresas de propiedad estatal.  También hay 112 bancos comerciales urbanos y siete bancos comerciales rurales, creados en su mayoría como resultado de la reestructuración y consolidación de las cooperativas de crédito urbanas y rurales, respectivamente.  Los bancos comerciales urbanos, los bancos comerciales rurales y los bancos cooperativos rurales son instituciones financieras locales sujetas a estrictas limitaciones geográficas.  Las cooperativas de crédito rurales y urbanas se constituyeron para diversificar el sector financiero y financiar proyectos que no tenían acceso a recursos suficientes.
  El funcionamiento de ambos tipos de instituciones está restringido a las comunidades en las que están ubicadas.  China cuenta también con una Institución de Ahorro Postal.

	Recuadro IV.2:  Estructura del sector bancario de China

	Tras las reformas del sector bancario que se iniciaron a finales del decenio de 1970, hay en la actualidad cinco tipos de bancos:

	Bancos comerciales de propiedad estatal:  hay cuatro bancos comerciales de propiedad estatal, creados en virtud de la Decisión del Consejo de Estado de diciembre de 1993 sobre la reforma del sistema financiero.  La Ley sobre bancos comerciales, que entró en vigor en 1995, autorizó a los bancos comerciales, incluidos los de propiedad estatal, para funcionar con criterios de mercado.  Los bancos comerciales de propiedad estatal son muy grandes y cuentan con amplias redes regionales que abarcan todo el país.  No obstante, su influencia en el sector bancario ha venido disminuyendo en los últimos años.

	Los bancos comerciales de propiedad estatal siguen controlados por el Estado, aunque se permite a inversores estratégicos extranjeros invertir en ellos.  Algunos de esos bancos están siendo reformados para convertirlos en sociedades por acciones.  Sus resultados financieros han sido decepcionantes.  Una proporción considerable de los créditos fallidos de China parece concentrarse en los bancos comerciales de propiedad estatal.  Las autoridades señalan que el monto de los créditos fallidos, que es elevado por razones históricas, ha disminuido en los últimos años.

	Bancos estatales especializados:  los tres bancos estatales especializados son el Banco de Desarrollo de la Agricultura de China, el Banco de Desarrollo de China y el Banco de Exportación e Importación de China.  Se crearon en 1994 para relevar a los bancos comerciales en su función de concesión de préstamos bajo la dirección del Estado.  Sus fondos proceden principalmente de depósitos del Gobierno y de la emisión de bonos garantizados.  Sus préstamos se centran actualmente en proyectos de infraestructura y de desarrollo y actividades agrícolas y de importación y exportación.

	Bancos comerciales por acciones:  los primeros se crearon en el decenio de 1980.  Su propiedad se reparte entre el Estado y otros participantes, como empresas de propiedad estatal, empresas privadas e inversores individuales.  Están sometidos a un escrutinio más estricto por parte de los accionistas y aplican criterios más adecuados en materia de gestión y de difusión de información.  Además, 5 de los 12 bancos comerciales por acciones se cotizan en las bolsas chinas, por lo que están sujetos a requisitos de divulgación de información adicionales.  Como resultado en parte de su mejor gestión, tienen menos créditos fallidos, mayor capitalización y coeficientes de reserva más adecuados contra deudas de cobro dudoso.

	Bancos comerciales urbanos:  su propiedad se reparte entre los gobiernos municipales y otros participantes, como empresas de propiedad estatal, empresas privadas e inversores privados.  Hay en China 112 bancos comerciales urbanos, con sistemas de gestión y resultados muy dispares.

	Bancos comerciales rurales:  se establecieron en 2004 y asumieron algunas de las actividades de las cooperativas de crédito rurales;  proporcionan financiación principalmente para proyectos comerciales en zonas rurales.

	Cooperativas de crédito urbanas:  están siendo consolidadas gradualmente para formar los bancos comerciales municipales.

	Cooperativas de crédito rurales:  hay 38.000 cooperativas de crédito rurales.  Conceden préstamos principalmente a unidades familiares dedicadas a la agricultura (a diferencia de los bancos comerciales rurales, que proporcionan financiación empresas comerciales en las zonas rurales), aunque se ha señalado que son las entidades más débiles del sector bancario, con problemas de gestión y grandes montos de créditos fallidos.


156. Las restricciones al funcionamiento de bancos extranjeros se han reducido gradualmente.  Esos bancos recibieron autorización para realizar actividades en China a principios del decenio de 1980, pero sólo a través de oficinas de representación.
  Desde entonces, al conducir las reformas a una apertura gradual del sector, se les ha permitido establecer sucursales, aunque con limitaciones geográficas, de productos y de clientes.  Como resultado de su adhesión a la OMC, China debe permitir la inversión extranjera en el sector bancario sin restricciones geográficas ni de clientes al final de 2006 (véanse infra los compromisos en el marco del AGCS).  Al final de junio de 2005 realizaban operaciones en China 225 bancos extranjeros autorizados, que representaban a 68 bancos de 19 países.  La mayoría (173) eran sucursales de bancos extranjeros, y seis eran filiales locales de bancos extranjeros.  De esos bancos extranjeros, 133 están autorizados para realizar operaciones en la moneda nacional, 15 para realizar operaciones bancarias en línea, 41 para realizar operaciones en derivados, y cinco para realizar operaciones de administración fiduciaria en el marco del sistema de inversores institucionales extranjeros autorizados (QFII).

157. A pesar de que ha aumentado el número de bancos que realizan operaciones en el sector, alrededor del 54 por ciento de los activos bancarios siguen en poder de los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal, mientras que los 12 bancos comerciales por acciones suman alrededor del 15 por ciento de los activos bancarios totales (cuadro IV.6).  Los bancos extranjeros representan alrededor del 1,2 por ciento de los activos bancarios totales.  Los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal, el Banco Agrícola de China, el Banco de la Construcción de China, el Banco de China, y el Banco Industrial y Comercial de China, se desgajaron en 1979 del Banco Popular de China, del que asumieron las actividades comerciales.  Son la principal fuente de crédito para las empresas de propiedad estatal chinas, por lo que siguen lastrados por una proporción considerable de créditos fallidos.

Cuadro IV.6

Resultados del sector bancario, 2003 y 2004

(En miles de millones de yuan y en porcentaje)

	
	2003
	2004
	2005 (hasta final de septiembre)

	Activos totales (miles de millones de ¥ a final de año)
	..
	31.599,0
	35.964,4

	Bancos estatales especializados
	..
	2.412,2 (7,6)
	..

	Bancos comerciales
	..
	23.334,9 (73,8)
	..

	Bancos comerciales de propiedad estatal
	..
	16.932,1 (53,6)
	19.153,2

	Bancos comerciales por acciones
	..
	4.697,2 (14,9)
	5.490,7

	Bancos comerciales urbanos
	..
	1.705,6 (5,4)
	1.883,4

	Cooperativas de crédito rurales
	..
	3.133,2 (9,9)
	..

	Cooperativas de crédito urbanas
	..
	178,7 (0,6)
	..

	Bancos extranjeros
	..
	582,3 (1,8)
	..

	Créditos fallidos (porcentaje del total de los préstamos)
	..
	14,10
	8,58

	Bancos comerciales
	..
	13,21
	8,70

	Bancos comerciales de propiedad estatala
	20,4
	15,6
	10,11

	Bancos comerciales por acciones
	7,9
	4,9
	4,51

	Bancos comerciales urbanos
	15,0
	11,7
	5,80

	Coeficientes de garantía (en porcentaje)
	..
	..
	..

	Bancos comerciales de propiedad estatalb
	6,7
	6,8
	..

	Bancos comerciales por acciones
	7,4
	7,6c
	..

	Bancos comerciales urbanos
	..
	6,1
	..


..
No disponible.

a
Las tasas de créditos fallidos de los bancos comerciales de propiedad estatal parecen ser muy dispares:  en 2002 los créditos fallidos representaron el 15,17 por ciento de los préstamos del Banco de la Construcción de China;  el 22,49 por ciento de los del Banco de China;  el 25,69 por ciento de los del Banco Industrial y Comercial de China;  y el 30 por ciento de los del Banco Agrícola de China.  Los datos facilitados por las autoridades indican que al final de 2004 las tasas de créditos fallidos del Banco de la Construcción de China y del Banco de China eran del 3,9 y el 5,12 por ciento, respectivamente.

b
El coeficiente de garantía de los bancos comerciales de propiedad estatal se estimó en 2002 en 5,2.

c
Con arreglo a la nueva clasificación en cinco niveles.

Nota:
Las cifras entre paréntesis indican el porcentaje de los activos totales.

Fuente:
Comisión de Reglamentación Bancaria de China (CBRC).

158. Los tres bancos estatales especializados, el Banco de Desarrollo de la Agricultura de China, el Banco de Exportación e Importación de China y el Banco de Desarrollo de China, se crearon en 1994.  Esos bancos habían de asumir las actividades sectoriales, de desarrollo y de exportación realizadas por los bancos comerciales de propiedad estatal, a los que desde 1994 se permite realizar actividades comerciales.  El Banco de Desarrollo de China financia proyectos relacionados con la infraestructura e industrias "clave", proyectos de construcción grandes y medianos y actividades de renovación técnica;  el Banco de Exportación e Importación de China proporciona créditos principalmente para la exportación en gran escala de maquinaria y productos y equipo eléctricos;  y el Banco de Desarrollo de la Agricultura de China proporciona financiación para la compra y el almacenamiento de cereales, algodón y petróleo.  La financiación de estos bancos procede principalmente de asignaciones presupuestarias del Estado y emisiones de bonos.  Las autoridades explican que los bancos estatales especializados proporcionan financiación para grandes proyectos de infraestructura que los bancos comerciales consideran demasiado arriesgados.  Señalan tres diferencias entre los bancos estatales especializados y los bancos comerciales:  en primer lugar, los bancos estatales especializados proporcionan créditos para los proyectos prioritarios del Estado;  en segundo lugar, no reciben depósitos comerciales;  y, en tercer lugar, su objetivo final no es la obtención de beneficios.

159. Existen asimismo diversas instituciones financieras no bancarias:  las compañías fiduciarias y de inversión, creadas en el decenio de 1980 para proporcionar financiación más allá de los límites de crédito impuestos a los bancos comerciales;  y las compañías de gestión de activos, establecidas en 1999 para recuperar los créditos fallidos de los bancos estatales mediante diferentes técnicas de resolución de activos.

Marco normativo

160. En abril de 2003, el Consejo de Estado estableció la Comisión de Reglamentación Bancaria de China (CBRC) para que asumiera las funciones de supervisión y reglamentación desempeñadas anteriormente por el Banco Popular de China.
  La CBRC tiene los siguientes objetivos:  proteger a los consumidores y a los titulares de cuentas mediante la supervisión cautelar del sector;  mantener la estabilidad del sector bancario;  fomentar la competitividad de los bancos;  estimular la competencia;  informar a la opinión pública sobre el papel del sistema financiero;  y erradicar los delitos financieros.
  Sus principales funciones son:  formular normas y reglamentos de supervisión para el sector;  realizar exámenes y actividades de vigilancia in situ y ex situ;  sancionar el incumplimiento;  someter a pruebas de aptitud al personal directivo superior de los bancos;  formular propuestas para resolver problemas en las instituciones que reciben depósitos, en consulta con las entidades reguladoras competentes;  y administrar los consejos de supervisión de las principales instituciones bancarias de propiedad estatal.
  La CBRC supervisa actualmente la práctica totalidad de las 34.000 entidades financieras bancarias y no bancarias, lo que representa más del 90 por ciento de los activos totales de las instituciones financieras en China.
  Además, el Ministerio de Hacienda supervisa la gestión de los créditos fallidos de los bancos comerciales de propiedad estatal por las compañías de gestión de activos (véase infra), mientras que el Banco Popular de China vela por la estabilidad financiera general.

161. Además de los órganos de reglamentación, funcionan asociaciones sectoriales, como la Asociación Nacional del Sector Bancario y la Asociación Nacional de Instituciones Financieras, que, según las autoridades, promueven la autodisciplina del sector, la cooperación empresarial y la innovación.

162. Los principales instrumentos legislativos por los que se rige la actividad del sector son la Ley sobre bancos comerciales, que fue aprobada por el Congreso Nacional del Pueblo el 10 de mayo de 1995, y cuya modificación más reciente se introdujo el 27 de diciembre de 2003;  y la Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias, que fue aprobada el 27 de diciembre de 2003 y entró en vigor el 1º de febrero de 2004.  Además, entre las directrices promulgadas para mejorar la gestión y administración de los bancos se cuentan las "Directrices sobre la gestión empresarial de los bancos comerciales por acciones" (4 de junio de 2002) y las "Directrices sobre el control interno de los bancos comerciales" (18 de septiembre de 2002).  En el "Reglamento sobre la administración de las instituciones financieras extranjeras y sus normas de aplicación" se definen las reglas que han de regir las operaciones en China de los bancos extranjeros y bancos con financiación extranjera, mientras que las "Normas administrativas sobre la inversión accionarial de instituciones financieras extranjeras en instituciones financieras chinas" regulan la inversión de instituciones financieras extranjeras en el capital social de instituciones financieras chinas.

163. Los procedimientos y requisitos de solicitud y las normas cautelares para los bancos comerciales se estipulan en la Ley sobre bancos comerciales.
  El solicitante ha de presentar una solicitud por escrito, junto con un estudio de viabilidad y "otros documentos" que solicite la CBRC si estima que los documentos presentados no son completos, por lo que variarán según los casos.  El solicitante ha de facilitar, pues, un borrador de los estatutos de la empresa;  documentos que acrediten las condiciones de aptitud del director;  un certificado de verificación de inversiones expedido por una organización autorizada;  una lista de los nombres, las aportaciones al capital y la cartera accionarial de los accionistas;  certificados de solvencia e información pertinente sobre los accionistas con un 5 por ciento o más de las acciones de la empresa;  y políticas y planes comerciales y otros documentos que solicite la CBRC.  Las autoridades explican que esos documentos se exigen con fines de reglamentación cautelar y de supervisión.  Una vez concedido el correspondiente permiso por la CBRC, el titular de la licencia ha de inscribirse en la Administración Estatal de Industria y Comercio (SAIC) y obtener un certificado comercial.
  Los bancos han de obtener la aprobación de la CBRC para cada nueva sucursal;  el monto total asignado a esas sucursales no puede exceder del 60 por ciento del capital total de la oficina central.  Deberán ser aprobados por la CBRC cualesquiera cambios importantes, como los del nombre;  el monto del capital social;  la ubicación de la sede o de la sucursal;  las actividades empresariales;  los accionistas con un 5 por ciento o más de las acciones del banco;  los estatutos;  u otras cuestiones, incluidas modificaciones de los fondos de explotación de las sucursales chinas de bancos extranjeros o de bancos con inversión extranjera o bancos conjuntos, o la transferencia de activos de la sede a instituciones financieras extranjeras en China.
  También deben notificarse a la CBRC los cambios en el personal directivo superior y las condiciones de aptitud del nuevo personal directivo aprobado.  En el caso de los bancos comerciales de propiedad estatal, ha de establecerse un consejo de supervisión para fiscalizar sus operaciones y su relación entre activo y pasivo y mantener e incrementar el valor de los activos del Estado.
  La Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias establece un plazo de seis meses, a partir de la fecha de recepción de la solicitud por la CBRC, para la adopción de decisiones relativas a las licencias de los bancos, de tres meses para cualquier cambio o terminación de una institución financiera, y de 30 días para el examen y la aprobación de las condiciones de aptitud del personal directivo superior de las instituciones financieras.

164. La Ley prescribe un capital social mínimo de 1.000 millones de yuan para el establecimiento de un banco comercial, de 100 millones de yuan para un banco comercial urbano, y de 50 millones de yuan para un banco comercial rural.
  Además, el coeficiente de garantía no ha de ser inferior al 8 por ciento, la relación entre créditos fallidos y depósitos no puede exceder del 75 por ciento, la relación entre el activo circulante y el pasivo circulante no ha de ser inferior al 25 por ciento, y la proporción de préstamos pendientes concedidos al mismo prestatario no debe exceder del 10 por ciento total neto del banco.
  Otras condiciones son la de que la proporción de préstamos sin amortizar concedidos a partes vinculadas no ha de exceder del 10 por ciento del capital total neto del banco (15 por ciento si el prestatario es un grupo);  y la de que los empréstitos interbancarios no deben representar más del 4 por ciento del total, ni los préstamos interbancarios más del 8 por ciento.

165. Las prescripciones de capital social y capital de explotación mínimos para los bancos financiados con capital exclusivamente extranjero o conjuntos y para las instituciones financieras extranjeras o conjuntas se describen en las "Normas administrativas sobre la inversión accionarial de instituciones financieras extranjeras en instituciones financieras chinas".
  De conformidad con esas normas, una institución financiera extranjera que desee invertir en una institución financiera china ha de satisfacer las siguientes condiciones:  haber tenido al final del año anterior activos totales por valor de 10.000 millones de dólares EE.UU. como mínimo, si se planea invertir en un banco comercial chino, y de 1.000 millones de dólares EE.UU. como mínimo, si la destinataria de la inversión es una cooperativa de crédito urbana o rural o una institución no bancaria china;  haber recibido una calificación crediticia a largo plazo favorable durante los dos años consecutivos anteriores;  haber sido rentable durante los dos años consecutivos anteriores;  y, si se trata de un banco comercial, mantener un coeficiente de garantía no inferior al 8 por ciento.

166. En las "Normas de aplicación del Reglamento por el que se rigen las instituciones financieras financiadas con capital extranjero" se estipulan para las instituciones financieras las siguientes condiciones cautelares:  una estructura adecuada de gestión empresarial;  resultados operacionales persistentemente satisfactorios, por ejemplo en materia de rentabilidad;  informes financieros elaborados de conformidad con principios contables prudentes, como reservas suficientes para deudas de cobro dudoso, y presentación de informes financieros "saneados" durante tres años consecutivos;  historial libre de infracciones importantes, créditos incobrables e incumplimientos de contratos;  una reputación favorable en el sector bancario y una buena imagen en la sociedad;  una situación política y económica estable en el país o región de origen del solicitante, si se trata de una sucursal de un banco extranjero, así como un mecanismo de comunicación adecuado entre las autoridades de supervisión del país de origen y las del país receptor;  y "otras condiciones dimanantes de las leyes y los reglamentos pertinentes que rigen las inversiones en el sector financiero".  Las autoridades señalan que entre esas otras condiciones se cuentan disposiciones relativas al blanqueo de dinero.  Se prescribe un coeficiente de garantía mínimo del 8 por ciento, y el único o principal accionista extranjero ha de ser un banco comercial (o una compañía financiera, si se trata de una compañía financiera conjunta).  Con arreglo a las "Normas de aplicación del Reglamento sobre la administración de instituciones financieras extranjeras", las sucursales de bancos extranjeros que realicen actividades en moneda local en China han de contar con un capital de explotación mínimo de 200 millones de yuan, de los que 100 millones han de dedicarse a las operaciones en moneda local;  las sucursales de bancos extranjeros que ofrezcan todos los servicios en moneda local han de contar con un capital de explotación mínimo de 500 millones de yuan.

167. La participación accionarial extranjera en el sector está restringida y se ciñe a los compromisos de China en el marco del AGCS, que prevén la apertura gradual del sector a la competencia extranjera (véase infra).  La participación de una sola institución financiera extranjera en una institución financiera china no puede exceder del 20 por ciento.
  Desde la fecha de adhesión hasta el 30 de junio de 2005, se han otorgado licencias a 227 instituciones extranjeras en el sector bancario.
  Al final de 2004, según la CBRC, los bancos extranjeros podían ofrecer servicios en moneda local en 18 ciudades chinas;  Xi'an y Shenyang se abrieron a la banca extranjera un año antes de lo previsto.
  En diciembre de 2005 se autorizó a los bancos extranjeros a realizar operaciones en moneda local en otras dos ciudades, Shantou y Ningbo.

168. En un intento de alentar la inversión en las zonas menos prósperas del país, la CBRC suavizó los procedimientos de examen y aprobación de las solicitudes de bancos extranjeros en las regiones occidental y nordoriental de China y relajó las condiciones reglamentarias para realizar operaciones en moneda local.
  En virtud de esas nuevas condiciones suavizadas, al examinar una solicitud la CBRC tiene en cuenta la rentabilidad del conjunto de las sucursales chinas del banco extranjero, en vez de evaluar la rentabilidad de cada una de las sucursales.  Además, según las autoridades, se otorgan facilidades a los bancos extranjeros que desean prestar sus servicios en las regiones occidental y nororiental.

169. No hay en la actualidad ningún sistema explícito de seguro de depósito, aunque en los últimos años el Gobierno ha otorgado al parecer protección plena al ahorro personal depositado en los bancos comerciales y las cooperativas de crédito urbanas.  También están garantizadas por el Gobierno las operaciones de los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal, en los que se concentra la mayor parte de los depósitos.  No obstante, las autoridades son conscientes de que, al tiempo que proporciona protección a los titulares de depósitos, esa garantía contribuye a sostener un sistema bancario deficiente y dificulta el desarrollo de la competencia en el sector.  Por consiguiente, se ha decidido introducir un sistema de seguro de depósito.  El reglamento y las normas que están elaborando conjuntamente los tres órganos de reglamentación, el Banco Popular de China, la CBRC y el Ministerio de Hacienda, instituirán, entre otras disposiciones, la obligatoriedad del plan de seguro para todas las instituciones que aceptan depósitos, incluida la institución de ahorro postal y las cooperativas de crédito, con la excepción de las instituciones financieras extranjeras sin personalidad jurídica (como filiales de bancos extranjeros);  permitirán primas diferenciadas en función del tamaño de los activos y de la exposición a riesgos;  estipularán una compensación máxima de 100.000 yuan por cuenta;  y establecerán fuentes de financiación, que consistirán probablemente en financiación pública, financiación especial por el Banco Popular de China, e ingresos por concepto de primas.

170. La supervisión de la banca se rige por los capítulos V, VI y VII de la Ley sobre bancos comerciales;  además, en diciembre de 2003 se promulgó la Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias, entre otros objetivos para mejorar la supervisión bancaria y promover el desarrollo adecuado del sector.  La Ley se aplica a:  las instituciones financieras (incluidas sus actividades comerciales en el extranjero) establecidas en China que reciben depósitos del público en general, es decir, los bancos comerciales (incluidos los de propiedad estatal), las cooperativas de crédito urbanas y rurales y los bancos estatales especializados;  las instituciones financieras no bancarias (incluidas sus actividades comerciales en el extranjero) establecidas en China (incluidas las compañías de gestión de activos financieros, las compañías fiduciarias y de inversión y otras instituciones financieras establecidas con la aprobación de la CBRC);  y las instituciones financieras establecidas fuera de China, con la aprobación de la CBRC.  La supervisión ha de realizarse tanto in situ como ex situ, y comprende el análisis de los coeficientes de garantía, la calidad de los activos, la capacidad del personal directivo, los ingresos, la liquidez, y la sensibilidad a los riesgos de mercado.  Las inspecciones in situ no pueden realizarse en forma regular, habida cuenta de que los recursos de la CBRC son limitados.  Se limitarán a inspecciones especiales de instituciones que presenten un riesgo elevado, tengan problemas de importancia "fundamental" identificados durante inspecciones de rutina, hayan incurrido en conductas ilegales, hayan presentado información financiera falsa, o padezcan deficiencias graves de gestión de riesgos y administración interna.  La CBRC está estableciendo actualmente un sistema de supervisión ex situ, centrado en la supervisión de riesgos.  Comprende la supervisión de los estados financieros consolidados, el análisis de riesgos, así como "conversaciones tripartitas" y "conversaciones cautelares".  La CBRC puede, entre otras cosas, solicitar de las instituciones financieras informes regulares por escrito sobre determinados problemas, imponer condiciones especiales en materia de índices de supervisión de riesgos y coeficientes de capital, y pedir a las instituciones financieras cambios de su personal directivo superior en un plazo determinado.

171. La CBRC cuenta también con un sistema de calificación y un mecanismo de alerta inmediata para la supervisión de los bancos, que sirven para determinar la frecuencia y el alcance más idóneos de las medidas de inspección in situ y otras medidas de supervisión que hay que adoptar.  El sistema aplicado a las personas jurídicas extranjeras se basa en cinco elementos (capital, activos, gestión, ingresos y liquidez);  la CBRC basa sus calificaciones crediticias en datos reunidos sobre esos cinco indicadores.
  La CBRC clasifica a las sucursales de los bancos extranjeros atendiendo a cuatro criterios (gestión de riesgos, controles operacionales, observancia de las normas, y calidad de los activos);  hay cinco calificaciones.  También se han establecido para los bancos con inversión extranjera un sistema de alerta inmediata y un sistema de evaluación del cumplimiento de las reglamentaciones.

Reformas recientes

172. A pesar de los intentos de introducir reformas parciales, la participación y el control del Estado en el sector bancario de China han dado lugar a considerables problemas financieros y de gestión.  Los bancos comerciales de propiedad estatal acumularon grandes carteras de créditos fallidos como resultado de sus préstamos a empresas de propiedad estatal.  Las estimaciones de la proporción de créditos fallidos varían, pero las cifras publicadas por los bancos comerciales de propiedad estatal en 2001 oscilan entre alrededor del 18 por ciento en el Banco de la Construcción de China y más del 40 por ciento en el Banco Agrícola de China.  Según estimaciones independientes, los créditos fallidos representan entre el 30 y el 60 por ciento del total de préstamos, y se concentran principalmente en los bancos comerciales de propiedad estatal.
  Se han hecho varios intentos de resolver los problemas de los bancos comerciales de propiedad estatal, por ejemplo mediante inyecciones de efectivo y compra de créditos fallidos.  Así, en 1999 se inyectaron 270.000 millones de yuan en los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal, y se compraron créditos fallidos por valor de 1,4 billones de yuan, que se traspasaron a cuatro compañías especializadas de gestión de activos, todas ellas de propiedad del Ministerio de Hacienda.  Según las autoridades, esas compañías de gestión de activos, a las que se dio un plazo de 10 años para recuperar cuantas deudas pudieran, habían liquidado al final de 2004 alrededor de 940.000 millones de yuan, de los que unos 430.000 millones (alrededor del 30 por ciento) se encontraban en la fase final de liquidación.  Se prevé que las compañías de gestión de activos completarán la liquidación de esas deudas en 2006.

173. Recientemente, en 2003/2004, el Gobierno utilizó 45.000 millones de dólares EE.UU. de sus reservas de divisas para ayudar a 2 bancos comerciales de propiedad estatal (Banco de China y Banco de la Construcción de China) con miras a su posible salida a bolsa (véase infra).
  El Gobierno creó una entidad de propiedad estatal, Huijin Investment, para gestionar la inversión pública en los dos bancos.
  Se conminó asimismo a los bancos a dejar de conceder préstamos a clientes con un historial crediticio insatisfactorio.  No obstante, los resultados financieros de los bancos comerciales de propiedad estatal siguen siendo poco alentadores.  La tasa media de créditos fallidos, entre los bancos comerciales de propiedad estatal en particular, ha seguido siendo elevada, del 20 por ciento de los préstamos pendientes, mientras que entre los bancos comerciales por acciones era del 8 por ciento al final de 2003.  Más recientemente, la CBRC anunció que la tasa de créditos fallidos en los 16 bancos de mayor tamaño (los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal y los 12 bancos comerciales por acciones) había disminuido del 17,8 por ciento al final de 2003 al 13,2 por ciento a final de 2004;  en septiembre de 2005 la cifra había disminuido ulteriormente, al 8,7 por ciento.
  No obstante, se ha señalado que esas estimaciones son inferiores a la realidad, porque no tienen en cuenta los créditos fallidos transferidos a las compañías de gestión de activos en 1999, ni un ulterior traspaso de préstamos en mora de los dos bancos comerciales de propiedad estatal "piloto", como parte de su recapitalización.
  Los bancos también tienen un número considerable de préstamos de riesgo potencial que se consideran productivos, pero que presentan un riesgo más elevado de convertirse en improductivos en el futuro.  Al final de 2002, la proporción de esos préstamos era del 14 por ciento en el Banco de China, el 19 por ciento en el Banco de la Construcción de China y el 12 por ciento en el Banco Industrial y Comercial de China.  Otro problema es el bajo coeficiente de garantía de los bancos comerciales de propiedad estatal.  El promedio de los coeficientes de garantía de los cuatro bancos era a final de 2004 del 6,8 por ciento, todavía muy inferior al 8 por ciento prescrito
;  el número total de bancos que cumplían ese requisito, incluidos los bancos comerciales urbanos, pasó de ocho a comienzos de 2004 a 33 en junio de 2005.
  Se estima asimismo que la rentabilidad de los activos del sector bancario chino es inferior al 0,5 por ciento, peor que la de muchos países de la región.
  Además, en gran medida como consecuencia de esos problemas, el sector privado ha tendido a utilizar canales de financiación distintos de los bancos.

174. Por consiguiente, en los últimos tiempos el Gobierno ha concentrado sus esfuerzos en mejorar la gestión y elevar a niveles internacionales las normas de supervisión, así como en aumentar la transparencia y la competencia en el sector, incluso mediante una mayor participación extranjera.  Por ejemplo, el Bank of America posee actualmente el 9 por ciento de las acciones del Banco de la Construcción de China, mientras que Asia Financial Holdings Private Limited, una empresa perteneciente a Temasek, la sociedad holding del Gobierno de Singapur, es titular de otro 5,1 por ciento de las acciones del Banco de la Construcción de China.  También se anunció en marzo de 2004 un "plan piloto" especial de reformas en materia de gestión y supervisión para el Banco de China y el Banco de la Construcción de China.  El objetivo de las "Directrices sobre las reformas de la gestión empresarial y la supervisión del Banco de China y del Banco de la Construcción de China" es transformar ambos bancos, en el plazo de tres años, en "bancos comerciales por acciones modernos e internacionalmente competitivos, con suficiente capital, estrictos controles internos, actividades comerciales seguras y asentadas, servicios de calidad y un nivel conveniente de rentabilidad".
  Los dos bancos han de establecer una estructura de gestión que comprenda una asamblea general de accionistas, un consejo de administración, un consejo de supervisión y una dirección ejecutiva.  Sus funciones serán separadas y distintas, de conformidad con la estructura prescrita para los bancos comerciales por acciones.  Además, en las Directrices se especifican indicadores para la evaluación de los resultados, como la rentabilidad neta sobre activos y la rentabilidad sobre recursos propios, que han de aumentar gradualmente hasta situarse en 2007 a más tardar en niveles equivalentes a los de los bancos internacionales.  Los bancos han de aplicar asimismo un sistema de cinco categorías para clasificar sus "activos no crediticios", y el coeficiente de activos improductivos ha de situarse dentro de la franja del 3 al 5 por ciento.
  Según las autoridades, los bancos comerciales de propiedad estatal y los bancos comerciales por acciones han adoptado el sistema de clasificación en cinco categorías.
  Además, a partir de 2004 el coeficiente de garantía ha de mantenerse por encima del 8 por ciento, de conformidad con las normas internacionales, y a partir de 2005 los préstamos concedidos a un solo cliente no podrán representar más del 10 por ciento del capital neto total del banco.
  El problema de los créditos fallidos también se abordará mediante un aumento gradual del coeficiente de reserva para deudas de cobro dudoso, que se prevé que a finales de 2005 se eleve al 60 y al 80 por ciento para el Banco de China y el Banco de la Construcción de China, respectivamente, y que para finales de 2007 haya aumentado aún más;  las autoridades señalan que es posible que se revise este coeficiente de reserva en el caso del Banco de la Construcción de China para igualarlo con el del Banco de China.
  Según las autoridades, la CBRC ha evaluado los resultados de esos bancos utilizando diversos indicadores.  Sin embargo, no se aportó información sobre los resultados de los bancos ni sobre los indicadores utilizados.  Según el FMI, se está considerando la posibilidad de aplicar un enfoque similar para el Banco Industrial y Comercial de China.
  El Banco Agrícola de China parece ser el más débil de los cuatro bancos comerciales de propiedad estatal, con una tasa más elevada de créditos fallidos que los demás.  Según las autoridades, el Banco Agrícola de China ha de fortalecer su estructura de gestión interna y reducir sus créditos fallidos en preparación de ulteriores reformas;  se prevé insertar la reforma de ese banco en el proceso de reforma del sistema financiero rural.

175. Además de los bancos comerciales de propiedad estatal, el Gobierno está realizando esfuerzos por abordar los problemas de las cooperativas de crédito rurales.  Se calcula que los créditos fallidos de esas cooperativas representaban al final de 2004 el 23 por ciento de sus préstamos totales.  El Gobierno adoptó en 2004 diversas medidas, entre las que se contaban las siguientes:  reformas de la estructura de propiedad de las cooperativas de crédito rurales y medidas tendentes a mejorar su gestión empresarial;  cambios de su estructura de gestión;  y subvenciones (transferencias directas, exenciones del impuesto de sociedades, "emisión de instrumentos del banco central para la liquidación de los créditos fallidos de las cooperativas de crédito rurales y asignación de représtamos especiales como asistencia financiera").
  En 2003 se puso en marcha en ocho provincias un programa piloto tendente a diversificar la propiedad y proporcionar financiación adicional a las cooperativas de crédito rurales.  El programa se amplió a 21 provincias en 2004, y en 2005 las autoridades iniciaron el proceso de reestructuración de las cooperativas de crédito rural no viables.  Según las autoridades, hay dos aspectos de las cooperativas que deben ser reformados:  su gestión y sus estructuras de propiedad.  Entre las medidas tendentes a impulsar el proceso de reforma se cuentan subvenciones, reducciones y exenciones de impuestos, y asistencia del Banco Popular de China (consistente, por ejemplo, en la liquidación de créditos fallidos o la "asignación de représtamos especiales" a bajos tipos de interés).  No se han facilitaron a la Secretaría datos sobre el monto total que se planea dedicar a esa asistencia.

176. También se están realizando esfuerzos por liberalizar gradualmente los tipos de interés de los préstamos.  Hasta diciembre de 2003 el tipo de interés de los préstamos en RMB estaba limitado a un máximo del 130 por ciento por encima del tipo de interés oficial de referencia, según el tipo de institución;  el tipo máximo del 130 por ciento se aplicaba a las PYME.  En diciembre de 2003 la banda superior de los tipos de interés de los préstamos en RMB se elevó y consolidó al 170 por ciento del tipo de referencia, mientras que la banda inferior se mantuvo en el 90 por ciento.
  Para las cooperativas de crédito rurales, la banda superior se elevó del tope anterior del 150 por ciento al 200 por ciento del tipo de referencia.  En noviembre/diciembre de 2004 se eliminó la banda superior y se liberalizó ulteriormente la inferior.
  Según las autoridades, los bancos estatales especializados siguen concediendo préstamos, algunos a "tipos preferenciales más bajos".

177. El sistema tributario penaliza a los bancos chinos, que están sujetos a un impuesto de sociedades y a un impuesto sobre las actividades comerciales.  El tipo del impuesto de sociedades es actualmente del 33 por ciento, aunque a los bancos que sólo realizan operaciones en divisas se aplica un tipo del 15 por ciento.
  El impuesto sobre las actividades comerciales es ahora del 5 por ciento, frente al 8 por ciento de finales del decenio de 1990.  Se trata de un tipo elevado, teniendo en cuenta que se aplica a los ingresos brutos por intereses y cargos.
  Al parecer, los bancos no pueden deducir partidas concretas de la base del impuesto de sociedades, lo que desincentiva el establecimiento de reservas contra préstamos de cobro dudoso y el saneamiento de sus balances.

Compromisos en el marco del AGCS

178. De conformidad con la lista de compromisos de China
, las instituciones financieras extranjeras que contaran con activos totales por valor de más de 10.000 millones de dólares EE.UU. al final del año anterior a la presentación de la solicitud podrán establecer en China una filial de un banco extranjero o empresa financiera extranjera o un banco conjunto chino y extranjero o una empresa financiera conjunta china y extranjera.  Para establecer una sucursal en China, las instituciones financieras extranjeras deberán acreditar que contaban con activos de más de 20.000 millones de dólares EE.UU. al final del año anterior a la solicitud de establecimiento.  Además, las instituciones financieras extranjeras que soliciten autorización para realizar operaciones en moneda local en China deberán (además de atenerse a las restricciones geográficas y de clientela indicadas infra), acreditar tres años de experiencia comercial en China y haber sido rentables durante dos años consecutivos antes de la solicitud.

179. En lo que se refiere a la presencia comercial, no se aplican restricciones geográficas para la realización de operaciones en divisas.  A partir de la adhesión de China a la OMC se permitió a los inversores extranjeros realizar operaciones en moneda local en Shanghai, Shenzhen, Tianjin y Dalian.  El ámbito geográfico se amplió gradualmente, a Guangzhou, Zhuhai, Qingdao, Nanking y Wuhan dentro del año siguiente a la adhesión (diciembre de 2002), a Jinan, Fuzhou, Chengdu y Chongqing dentro de los dos años siguientes (diciembre de 2003), a Kunming, Beijing y Xiamen dentro de los tres años siguientes (diciembre de 2004), y a Shantou, Ningbo, Shenyang y Xi'an dentro de los cuatro años siguientes (diciembre de 2005);  las restricciones geográficas deberán suprimirse por completo dentro de los cinco años siguientes a la adhesión (diciembre de 2006).  Las autoridades confirmaron que al final de 2004 estaban abiertas a la inversión extranjera 18 ciudades (las 16 previstas en virtud de los compromisos en el marco del AGCS, más Xi'an y Shenying con antelación sobre el plazo previsto), y al final de 2005 las ciudades abiertas eran ya 25 (entre ellas Harbin, Changchun, Lanzhou, Yinchuan y Nanning con antelación sobre el plazo previsto).

180. A partir de la fecha de la adhesión de China a la OMC, pueden suministrarse servicios en divisas a todos los tipos de clientes.  Sin embargo, los clientes que pueden utilizar servicios en moneda local están limitados.  En los dos años siguientes a la adhesión debía permitirse a las instituciones financieras extranjeras suministrar servicios en moneda local a las empresas chinas;  las autoridades han confirmado que esa medida de liberalización se aplicó, según lo previsto, el 1º de diciembre de 2003.  En un plazo de cinco años a partir de la adhesión (diciembre de 2006) ha de permitirse el suministro de servicios en moneda local por las instituciones financieras extranjeras a todos los tipos de clientes chinos.  Además, las instituciones financieras extranjeras autorizadas a suministrar servicios en moneda local en una región deben poder hacerlo en cualquier otra región que se haya abierto a esas actividades.  China se ha comprometido asimismo a suprimir en un plazo de cinco años a partir de la adhesión (diciembre de 2006), cualesquiera medidas no cautelares existentes que restrinjan la propiedad, las operaciones y la forma jurídica de las instituciones financieras extranjeras, incluidas las referentes al establecimiento de sucursales y a la concesión de licencias.

181. El suministro transfronterizo de servicios bancarios y otros servicios financieros (excluidos los seguros) se ha dejado sin consolidar, con las siguientes excepciones:  suministro y transferencia de información financiera y procesamiento de datos financieros y soporte lógico con ellos relacionado, por proveedores de otros servicios financieros;  y servicios de asesoramiento, de intermediación y otros servicios financieros auxiliares.

c)
Seguros
Estructura

182. El sector de los seguros de China estaba integrado al final de 2004 por 80 instituciones que ofrecían servicios de seguros.  Cuarenta de ellas son empresas chinas:  seis sociedades holding (con 16 filiales)
, 32 compañías de seguros, y dos compañías de gestión de activos de seguros.  Hay también 37 proveedores extranjeros, de las que al parecer la mayoría son sucursales, y algunas empresas conjuntas;  los aseguradores extranjeros estuvieron sujetos a restricciones geográficas hasta el final de 2004, y no pueden proporcionar seguros obligatorios, como seguros de automóviles contra terceros.
  En virtud de la Ley de Seguros, un asegurador no puede ofrecer seguros de cosas y seguros de vida a través de la misma entidad jurídica, y ha de operar en el ámbito autorizado por el organismo de reglamentación.  La actual legislación permite el establecimiento de corredores de seguros;  al final de junio de 2005 había en China 234 compañías de corretaje de seguros, de las que cuatro eran de propiedad extranjera (o empresas conjuntas con inversión extranjera).

183. Las compañías nacionales tuvieron hasta hace poco una cuota de mercado de casi el 100 por ciento, que se había reducido ligeramente, al 97,7 por ciento, al final de 2004.  Según las autoridades, la participación conjunta de las tres principales compañías de seguros distintos de los seguros de vida (China People's Property and Casualty Insurance Company, China Pacific Property Insurance Company y China PingAn Property Insurance Company) disminuyó del 89,3 al 79,9 por ciento, y la de las tres principales compañías de seguros de vida (China Life Insurance Company, PingAn Life Insurance Company y China Pacific Life Insurance Company), del 86,6 al 83,2 por ciento.  La principal compañía china de seguros distintos de los seguros de vida es China People's Property and Casualty Insurance Company Limited (PICC), el antiguo monopolio estatal fundado en 1949
, que cuenta en la actualidad con alrededor del 58 por ciento del mercado interno y sigue siendo de propiedad mayoritariamente estatal (alrededor del 69 por ciento pertenece a PICC Holding Company, el 14,5 por ciento a AIG, y el resto al público).  China Pacific Insurance Holding Company, establecida en 1991, tiene una cuota de mercado de alrededor del 12 por ciento, y China PingAn Insurance Company, establecida en 1998, de alrededor del 10 por ciento.  Huatai Insurance Company, establecida en 1996, pertenece principalmente a 54 empresas chinas de diversos sectores, y a ACE Insurance Company Limited.
  En 2004, las compañías extranjeras de seguros distintos de los seguros de vida representaban alrededor del 1,22 por ciento de las primas de esos seguros, y la cuota del mercado de seguros de vida correspondiente a compañías extranjeras fue del 2,64 por ciento.

184. En 2004 los ingresos totales por concepto de primas de seguros ascendieron a 431.800 millones de yuan, lo que representa un aumento del 11,3 por ciento respecto del año anterior;  las primas de seguros representan en China alrededor del 3,4 por ciento del PIB.  Esos ingresos han crecido muy rápidamente en los últimos tiempos:  en 2003 ascendieron a 388.000 millones de yuan, lo que representaba un aumento de alrededor del 27 por ciento respecto del año anterior.  Según la información facilitada por las autoridades, el monto de las primas de seguros recibidas por las compañías de seguros extranjeras creció en 2004 un 52 por ciento respecto del año anterior en el caso de los seguros generales y un 45 por ciento en el de los seguros de vida.

Marco legislativo

185. La primera ley general sobre seguros, la Ley de Seguros, fue promulgada en junio de 1995 y actualizada en octubre de 2002.  La Ley tiene por objeto regular todas las actividades comerciales relacionadas con los seguros en China (excluida la seguridad social).
  Además de la Ley de Seguros, se aplican diversas normas y reglamentos de la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China (CIRC), el organismo de reglamentación del sector (véase infra).

186. En virtud de la Ley de Seguros, todas las compañías de seguros que ofrecen servicios en China han de estar debidamente registradas, y todas las personas u organizaciones que necesiten cobertura de seguro en China deberán contratarla con una compañía de seguros registrada en China.

Marco normativo

187. La reglamentación del mercado de seguros de China está encomendada a la Comisión de Reglamentación de los Seguros de China (CIRC), dependiente del Consejo de Estado.  La CIRC fue creada en 1998 para que asumiera las funciones de reglamentación relacionadas con los seguros que desempeñaba anteriormente el Banco Popular de China.  La CIRC se encarga del registro de los nuevos proveedores de seguros, así como de los nuevos productos y actividades.  En virtud del capítulo IV de la Ley, las compañías de seguros pueden asegurar propiedades (seguros contra pérdida o daño de la propiedad, seguros de responsabilidad civil, y seguros de crédito) o a personas (seguros de vida, de enfermedad, de accidente y de lesiones).  En virtud del artículo 92, ningún asegurador puede proporcionar a la vez seguros de cosas y seguros personales, aunque una compañía de seguros dedicada a los seguros de cosas puede, con la aprobación pertinente de la CIRC, proporcionar seguros de enfermedad y de accidente a corto plazo.

188. Al adoptar cualquier decisión sobre la concesión de licencias la CIRC ha de tener en cuenta "el desarrollo del sector de los seguros y la necesidad de promover la competencia leal".
  Según la CIRC, el objetivo es "impulsar el desarrollo sostenible, adecuado y rápido del sector de los seguros y promover la competencia leal".  Se propone hacerlo, sobre la base de las normas de la OMC, proporcionando acceso a los mercados de conformidad con los objetivos de desarrollo económico y regional de China.  Por lo tanto, se otorgará prioridad a los solicitantes que deseen proporcionar servicios de seguros en las regiones central, occidental y nordoriental de China o en los sectores de la agricultura, la salud o las pensiones.  Además, las autoridades señalan que la intensificación de la competencia en el mercado como resultado de la existencia de distintos tipos de proveedores de seguros y de nuevos productos de seguros hace necesaria una mayor capacidad de reglamentación y de supervisión;  el acceso a los mercados deberá relacionarse con la capacidad de reglamentación de la CIRC.

189. Con arreglo a la Ley de Seguros, las compañías de seguros pueden ser sociedades de responsabilidad limitada o empresas de propiedad exclusivamente estatal;  han de contar con un capital social mínimo de 200 millones de yuan (del que el 20 por ciento ha de depositarse en un fondo de garantía autorizado), personal directivo cualificado, una estructura organizativa adecuada, e instalaciones suficientes.
  En virtud de las "Normas de administración de las corredurías de seguros" y las "Normas de administración de las agencias de seguros", los corredores de seguros pueden constituirse como sociedades comanditarias, sociedades de responsabilidad limitada y sociedades anónimas.  El capital social mínimo exigido es de 5 millones de yuan para las sociedades de responsabilidad limitada y de 10 millones de yuan para las sociedades anónimas.  Además, han de depositar el 20 por ciento de su capital como garantía o contratar un seguro de responsabilidad civil profesional.

190. Las compañías de seguros extranjeras pueden entrar en el mercado como filiales con el 100 por ciento de propiedad extranjera si se dedican a los seguros distintos de los seguros de vida y con el 50 por ciento de propiedad extranjera si se dedican a los seguros de vida;  según las autoridades, no se planea levantar esa restricción.  Para obtener una licencia, han de cumplir las siguientes condiciones:  no menos de 30 años de experiencia en el sector de los seguros;  establecimiento dos años antes como mínimo de una oficina de representación en China;  activos brutos de 5.000 millones de dólares EE.UU. como mínimo al final del año anterior al de la solicitud;  un sistema de supervisión adecuado en el país de origen;  un nivel de solvencia acorde con las normas establecidas en el país de origen;  aprobación de la solicitud por las autoridades del país de origen;  y otras condiciones cautelares establecidas por la CIRC, como una gestión empresarial adecuada, un sistema idóneo de gestión de los riesgos, completo control interno, un sistema eficaz de gestión de la información, y resultados satisfactorios, con un historial libre de conductas ilegales.  Las compañías de seguros constituidas como empresas conjuntas han de tener un capital social de 200 millones de yuan como mínimo.  Además, han de depositar como garantía el 20 por ciento del capital desembolsado.  Los aseguradores extranjeros que deseen establecer sucursales de propiedad exclusiva en China han de depositar no menos de 200 millones de yuan como capital de explotación;  tras su establecimiento, las sucursales han de depositar un 20 por ciento de su capital como garantía en un banco designado a tal efecto por la CIRC.  De conformidad con la lista de compromisos de China en el marco del AGCS, las compañías de seguros extranjeras debían ceder el 20 por ciento de todos los seguros de riesgo primario de las compañías de seguros distintos de los seguros de vida, seguros personales de accidente y seguros de enfermedad a una compañía china de reaseguros designada al efecto.  Ese porcentaje debía reducirse cada año hasta suprimirse del todo en diciembre de 2005 a más tardar.

191. Una vez que una compañía de seguros ha sido autorizada a suministrar determinados servicios de seguros en China, cualquier cambio de sus actividades ha de ser aprobado previamente por la CIRC.
  En la Ley de Seguros se prescriben un nivel de reserva obligatoria y un coeficiente de solvencia.  El artículo 98 estipula que una compañía de seguros ha de mantener "un nivel de solvencia mínimo acorde con su volumen de negocios".
  En el caso de las compañías de seguros que ofrecen seguros de cosas, las primas correspondientes al año en curso no podrán exceder del cuádruple de la suma del capital desembolsado y el fondo acumulado, y la responsabilidad de una compañía de seguros por un solo riesgo cubierto no podrá exceder del 10 por ciento de la suma del capital desembolsado y el fondo acumulado.
  En virtud del artículo 105 de la Ley de Seguros, la inversión de los activos de las compañías de seguros se limita a depósitos de ahorro en bancos, bonos del Estado, financieros y de empresas, fondos de inversión mobiliaria y "otras modalidades especificadas por el Consejo de Estado".
  Las licencias de los corredores de seguros se otorgan por dos años, y no se renuevan si se determina que se han incumplido determinadas condiciones, por ejemplo si no ha habido actividad comercial en los seis meses anteriores a la solicitud de renovación, si se han producido dificultades operacionales internas, o si el personal directivo superior no cumple los requisitos de las "Normas sobre la administración de las corredurías de seguros".  Además, los empleados y el personal directivo están sujetos a condiciones de aptitud, incluido un examen local por escrito para obtener un "certificado de aptitud para el personal del sector de los seguros", a menos que tengan por lo menos tres años de experiencia de gestión;  tras el establecimiento, por lo menos dos miembros del personal directivo superior (o el equivalente a la mitad por lo menos del número total de empleados de la correduría) han de obtener el certificado de aptitud.

192. Pueden invertir en compañías de seguros entidades jurídicas empresariales "u otras organizaciones autorizadas a hacerlo por las leyes y los reglamentos administrativos".  Sin embargo, con la excepción de las compañías de seguros por acciones y las compañías de seguros autorizadas por la CIRC, esa inversión no debe rebasar el 20 por ciento de las acciones de la compañía.  Además, la participación total de accionistas extranjeros ha de ser inferior al 25 por ciento del total de las acciones de la compañía;  si esa participación en el capital social excede del 25 por ciento, la compañía se considera "compañía de seguros con inversión extranjera" y está sujeta a las leyes por las que se rigen esas compañías.

193. La supervisión y la inspección se llevan a cabo por medio de una combinación de medidas in situ y ex situ de conformidad con el capítulo V de la Ley de Seguros y el capítulo VIII de las "Normas sobre la administración de las compañías de seguros".  En virtud del capítulo V de la Ley de Seguros, en el caso de los seguros obligatorios y de los "nuevos tipos de seguros de vida", las cláusulas y las primas "que tienen que ver con el interés del público" deben someterse a la CIRC para su examen y aprobación;  las cláusulas y las primas de todos los demás tipos de seguros han de comunicarse a la CIRC para que tenga constancia de ellas.  En el artículo 108 de la Ley se estipula que la entidad reguladora deberá "establecer un sistema adecuado de indicadores para la supervisión y el control de la solvencia de las compañías de seguros" y estará facultada en virtud del artículo 109 para inspeccionar la documentación comercial y financiera y la utilización de los fondos de la compañía.  En las "Normas sobre la administración de las compañías de seguros" figura información más detallada sobre los procedimientos para la realización de inspecciones in situ y ex situ;  la Secretaría no dispuso para su examen de un ejemplar de las normas en inglés.

Compromisos en el marco del AGCS

194. China contrajo compromisos en el marco del AGCS en relación con los seguros de vida, de enfermedad y de pensión/renta vitalicia, los seguros distintos de los seguros de vida, los reaseguros, y los servicios auxiliares de los seguros.  El acceso a los mercados mediante el suministro transfronterizo (modo 1) está sin consolidar, excepto para los reaseguros, los seguros internacionales marítimos, de aviación y de transporte, y el corretaje de seguros y reaseguros de riesgos comerciales en gran escala y de seguros y reaseguros internacionales marítimos, de aviación y de transporte.  El acceso a los mercados a través del consumo en el extranjero es ilimitado, excepto el corretaje, que no está consolidado.  No hay limitaciones al trato nacional en los modos 1 y 2.  En lo que respecta a la presencia comercial (modo 3), debía permitirse inicialmente a los aseguradores extranjeros dedicados al negocio de los seguros distintos de los seguros de vida establecer sucursales y empresas conjuntas con una participación extranjera en su propiedad de un 51 por ciento como máximo;  dentro de los dos años siguientes a la adhesión de China a la OMC (diciembre de 2003) debía permitirse a esos aseguradores el establecimiento de filiales de propiedad exclusivamente extranjera;  las autoridades informan de que ese proceso se ha llevado a cabo según lo previsto.  Los aseguradores extranjeros dedicados a los seguros de vida pueden establecerse a través de empresas conjuntas, de las que, sin embargo, no pueden poseer más del 50 por ciento del total de las acciones.  Por otra parte, en las "Normas sobre la administración de las compañías de seguros" la participación de un solo accionista extranjero en el capital social de esas empresas conjuntas se limita al 20 por ciento, y la del conjunto de accionistas extranjeros, al 25 por ciento.

195. En el caso de los servicios de corretaje, se permitía hasta un 50 por ciento de participación de capital extranjero en empresas conjuntas dedicadas a los seguros y reaseguros contra riesgo comercial en gran escala, y seguros y reaseguros internacionales marítimos, de aviación y de transporte;  Ese límite debía elevarse al 51 por ciento en los tres años siguientes a la adhesión (diciembre de 2004), lo que, según confirmaron las autoridades, se había hecho cumpliendo el calendario previsto, y dicho límite debía eliminarse por completo en un plazo de cinco años.  Los demás servicios de corretaje están sin consolidar.

196. A partir de la adhesión de China a la OMC debía permitirse a los aseguradores y corredores de seguros de vida y de seguros distintos de los seguros de vida prestar sus servicios en cinco ciudades
, a las que se añadirían posteriormente otras 10
;  todas las restricciones geográficas debían suprimirse dentro de los tres años siguientes a la adhesión;  las autoridades han confirmado que ese proceso se culminó, según lo previsto, al final de 2004.

197. También hay restricciones en cuanto a las actividades que pueden realizar los proveedores de servicios de seguros extranjeros.  A partir de la adhesión, debía permitirse a las compañías extranjeras de seguros distintos de los seguros de vida ofrecer seguros de "póliza general", seguros de riesgos comerciales en gran escala sin restricciones geográficas, seguros para empresas con sede fuera de China, seguros de cosas y seguros de responsabilidad civil conexos, y seguros de crédito para las empresas con inversión extranjera en China.  Dentro de los dos años siguientes a la adhesión (diciembre de 2003) debía permitírseles ofrecer toda la gama de servicios de seguros distintos de los seguros de vida a clientes extranjeros y nacionales;  según las autoridades, esa liberalización se llevó a cabo tal como se había previsto.  Las compañías de seguros pueden proporcionar a extranjeros y nacionales chinos seguros individuales, aunque no seguros colectivos.  A partir de diciembre de 2004, según lo previsto, las compañías extranjeras de seguros pudieron ofrecer seguros de enfermedad, seguros colectivos, y seguros de pensión/renta a clientes extranjeros y nacionales.  Los servicios de reaseguros de seguros de vida y seguros distintos de los seguros de vida quedaron abiertos a partir de la adhesión a proveedores extranjeros, que pueden prestarlos a través de sucursales, empresas conjuntas o filiales de propiedad exclusivamente extranjera sin limitaciones geográficas ni cuantitativas al número de licencias.  A partir de la adhesión, las licencias para servicios de seguros debían concederse, con sujeción a ciertas condiciones, sin prueba de necesidades económicas ni limitaciones cuantitativas.
  El acceso a los mercados en el modo 4 está sin consolidar, salvo lo dispuesto en los compromisos horizontales de China.

198. En relación con el trato nacional, no hay limitaciones en el modo 3, con la salvedad de que las instituciones de seguros extranjeras no pueden ofrecer contratos de seguros obligatorios;  y, en la fecha de la adhesión de China, el 20 del total de los seguros de riesgo primario de las compañías de seguros distintos de los seguros de vida, seguros personales de accidente y seguros de enfermedad ha de cederse a una compañía china de reaseguros designada al efecto.  El porcentaje que ha de depositarse con la compañía china designada se reducirá gradualmente (al 15, al 10 y al 5 por ciento, respectivamente, al cumplirse uno, dos y tres años de la adhesión);  por consiguiente, esa condición dejará de aplicarse a los cuatro años de la adhesión de China a la OMC (en diciembre de 2005);  según las autoridades, se prevé eliminar esa condición en el plazo previsto.  El trato nacional en relación con el modo 4 no está consolidado, excepto en los casos indicados en los compromisos horizontales de China.

d)
Valores
Estructura del mercado

199. Los mercados de valores y de futuros de China se vienen desarrollando desde el decenio de 1980 como parte del proceso de reforma y apertura del país.
  El mercado de valores de China ofrece siete tipos de instrumentos financieros:  acciones "de tipo A"
, acciones "de tipo B"
, bonos del tesoro, recompras de bonos del tesoro, bonos de sociedades, bonos convertibles, y fondos de inversión mobiliaria.
  Al final de 2004, la capitalización total del mercado representaba el 27,14 por ciento del PIB;  al final de agosto de 2005, había 1.389 empresas cotizadas (que emitían acciones "de tipo A" y/o "de tipo B").
  Como ya se ha señalado (capítulo III 4) iv)), una proporción considerable corresponde a empresas de control estatal (72 por ciento de la capitalización el mercado al final de febrero de 2005).

200. Hay en China dos bolsas de valores, la de Shanghai y la de Shenzhen.
  Hay también tres bolsas de futuros:  la Bolsa de Futuros de Shanghai, la Bolsa de Productos de Zhengzhou, y la Bolsa de Productos de Dalian.
  En estas dos últimas se contratan productos agrícolas, mientras que la Bolsa de Shanghai ofrece contratos de futuros para otros productos básicos.

201. En el mercado de China operan como intermediarios sociedades de valores, compañías de corretaje de futuros, asesorías de inversiones, bufetes de abogados, empresas de contabilidad, empresas de tasación de activos y agencias de calificación crediticia.  Las actividades de esas entidades en relación con las transacciones en valores y futuros están sujetas a la supervisión de la Comisión de Reglamentación de Valores de China.  Al final de 2004 había 133 sociedades de valores, 45 sociedades gestoras de fondos, 188 compañías de corretaje de futuros, 116 asesorías de inversiones, y 73 empresas de contabilidad autorizadas para realizar actividades relacionadas con los valores bursátiles.

Marco normativo y legislativo

202. Los mercados de valores y de futuros están regulados por la Comisión de Reglamentación de Valores de China, establecida en octubre de 1992 y cuyas principales funciones son la formulación de políticas y estrategias en relación con los mercados de valores y de futuros y la elaboración de los reglamentos, las normas y las medidas pertinentes;  la reglamentación de la oferta, la contratación, la custodia y el pago de acciones y de bonos convertibles;  y la supervisión de los fondos de inversión mobiliaria.

203. El principal instrumento legislativo es la Ley de Valores, que entró en vigor el 1º de julio de 1999;  su última revisión data del 27 de octubre de 2005 y entró en vigor el 1º de enero de 2006.
  De conformidad con la Ley revisada y con las "Medidas sobre la administración de las bolsas de valores", las bolsas de valores son entidades jurídicas autorreguladas, que proporcionan espacio y servicios para la compraventa de valores, además de organizarla y supervisarla.
  En virtud de la Ley revisada, una sociedad de valores es una sociedad de responsabilidad limitada o una sociedad anónima autorizada por la CSRC para realizar operaciones con valores.  La empresa puede realizar, entre otras, las siguientes actividades:  corretaje de valores;  consultoría sobre inversión en valores;  consultoría financiera en relación con la compraventa de valores y la inversión en valores;  suscripción de emisiones de valores;  operaciones con valores por cuenta propia;  administración de activos mobiliarios;  y otras actividades relacionadas con transacciones en valores.  Para poder constituir una sociedad de valores, ésta ha de contar con:  unos estatutos que cumplan los requisitos de las leyes y reglamentos pertinentes;  un accionista principal que presente una rentabilidad sostenida, no haya cometido ilegalidades graves en los tres años anteriores, y disponga de activos netos no inferiores a 200 millones de yuan;  un capital social mínimo de 50, 100 ó 500 millones de yuan, según el tipo de actividades que se proponga realizar la empresa;  un consejo de administración y un personal directivo superior capacitados para realizar operaciones con valores;  un sistema adecuado de gestión de riesgos y de control interno;  una sede fija e instalaciones adecuadas para la contratación de valores;  y cumplir otras condiciones dimanantes de las leyes y reglamentos o establecidos por la Comisión de Reglamentación de Valores de China.

204. La función de custodia y compensación de los valores cotizados en bolsa está encomendada a China Securities Depository & Clearing Corporation Ltd., establecida en marzo de 2001 de conformidad con la Ley de Valores y la Ley de Sociedades.  La China Securities Depository & Clearing Corporation Ltd. está sujeta a la supervisión de la CSRC.  Sus actividades abarcan la apertura y la gestión de cuentas de valores y cuentas de liquidación;  el registro y la transferencia de valores;  la custodia de valores;  la compensación y el desembolso de los pagos relacionados con valores;  el desempeño de funciones de agente de distribución encomendadas por los emisores;  servicios de información por Internet;  y cualesquiera otras actividades autorizadas por la CSRC.

205. Persisten diversas dificultades, en particular el tamaño relativamente pequeño del mercado de valores, el problema de las acciones no negociables (véase el capítulo III 4) viii)), y el insuficiente desarrollo del mercado de obligaciones.  Además, los mercados de futuros son relativamente reducidos.  Las autoridades han reconocido la necesidad de continuar las reformas, y en enero de 2004 el Consejo de Estado publicó las "Directrices para promover la reforma, la apertura y el desarrollo estable del mercado de capitales", en las que se indican los principales objetivos y prioridades del sector.  En este contexto, la Comisión de Reglamentación de Valores de China ha venido esforzándose por reformar el sistema de acciones no negociables;  reestructurar y consolidar el sector de las operaciones en valores, entre otras vías estableciendo un marco de supervisión conforme con las normas internacionales;  desarrollar un mercado de capitales con diversos niveles, en particular fomentando la aparición de nuevos productos financieros;  promover el papel de los inversores institucionales en el mercado;  mejorar la gestión empresarial de las empresas cotizadas;  y abrir el sector a la inversión extranjera.

206. En lo referente a las acciones no negociables, la CSRC empezó a introducir reformas en mayo de 2005.  A mediados de diciembre de 2005 ese programa de reformas abarcaba a la cuarta parte del total de las empresas cotizadas en bolsa, que representaban un 30 por ciento de la capitalización del mercado.  También se ha avanzado en la ampliación de los canales de financiación, incluso para las PYME, mediante el establecimiento en mayo de 2004 en la Bolsa de Shenzhen de una sección de pequeñas y medianas empresas, y se han desarrollado nuevos productos, como los fondos cotizados en bolsa, warrants e instrumentos de titulización.  Ha aumentado rápidamente la participación de los inversores institucionales, en particular de los fondos de inversión colectiva:  los fondos de seguridad social y los fondos de seguros están ya autorizados a invertir en el mercado de valores, y se han adoptado medidas preparatorias para canalizar hacia éste los fondos de pensiones, los fondos de renta vitalicia de empresas, y otros fondos "legítimos".  Desde diciembre de 2002, China aplica también el sistema de inversores institucionales extranjeros calificados como medida de transición para atraer inversiones de cartera extranjeras y abrir parcialmente el mercado de capitales.

207. Otros cambios importantes introducidos recientemente han sido las modificaciones de la Ley de Sociedades y de la Ley de Valores, que entraron en vigor el 1º de enero de 2006.  Según las autoridades, esas modificaciones alentarán decisiones de inversión más basadas en el mercado, tanto en el mercado primario como en el secundario, y promoverán el desarrollo y el buen funcionamiento del mercado de capitales.

Inversión extranjera

208. El 1º de junio de 2002, la CSRC promulgó las "Normas sobre el establecimiento de sociedades de valores con participación extranjera", que rigen la creación y el funcionamiento de empresas conjuntas de operaciones con valores.
  Las actividades comerciales de esas empresas conjuntas, que según las autoridades guardan conformidad con los compromisos de China, abarcan la suscripción de emisiones de acciones ("de tipo A", "B" y "H") y obligaciones (bonos del Estado y de sociedades)
;  el corretaje de acciones "de tipo B" y "H";  el corretaje y la negociación por cuenta propia de bonos (del Estado y de empresas);  y otras actividades aprobadas por la CSRC.

209. Las "Normas sobre el establecimiento de sociedades gestoras de fondos con participación extranjera" de junio de 2002 fueron sustituidas el 10 de octubre de 2004 por las "Medidas sobre la administración de sociedades gestoras de fondos de inversión mobiliaria".  Esas medidas se basan en la Ley de Sociedades y la Ley sobre Fondos de Inversión Mobiliaria.
  En ellas se fija en 100 millones de yuan el capital social mínimo para establecer una sociedad gestora de fondos de inversión;  los accionistas principales (con una participación de no menos del 25 por ciento en el capital social total) han de contar con un capital social mínimo de 300 millones de yuan, y los activos netos de los demás accionistas no pueden ser inferiores a 100 millones de yuan.  Sin embargo, en virtud del artículo 9, "un accionista extranjero de una empresa conjunta de gestión de fondos deberá contar con un capital desembolsado en moneda convertible equivalente a 300 millones de yuan como mínimo", aunque no sea accionista principal.

210. Una de las características distintivas del mercado de valores de China es el predominio de los inversores individuales.  Al final de 2004, estaban abiertas en la China Securities Depository & Clearing Corporation Ltd. 68,35 millones de cuentas de inversión en acciones "de tipo A"
, de las que 68 millones (el 99,52 por ciento) eran cuentas de inversores individuales;  los inversores institucionales no representaban sino un 0,48 por ciento.
  Los esfuerzos por promover el desarrollo de los inversores institucionales comenzaron con la promulgación en octubre de 1997 de las "Medidas provisionales sobre la administración de los fondos de inversión mobiliaria", centradas en el desarrollo del sector de los fondos de inversión.
  Sin embargo, el paso más importante para promover la inversión institucional fue la apertura del mercado de capital a los inversionistas extranjeros.  Las "Medidas administrativas provisionales sobre la inversión en valores nacionales por inversores institucionales extranjeros calificados", promulgadas conjuntamente por la CSRC y el Banco Popular de China, entraron en vigor a 1º de diciembre de 2002.  El número de sociedades gestoras de fondos aumentó de seis en 1998 a 45 en 2004.  Al final de agosto de 2005, la CSRC había aprobado el establecimiento de cuatro sociedades de valores con financiación extranjera y 19 sociedades gestoras de fondos con inversión extranjera;  27 instituciones extranjeras habían obtenido la condición de inversores institucionales extranjeros calificados, y el límite máximo de las inversiones se aumentará gradualmente de 4.000 a 10.000 millones de dólares EE.UU.

211. También se ha alentado constantemente a las empresas nacionales a entrar en los mercados internacionales de capital.  A finales de 2004, el número de empresas chinas cotizadas en el extranjero ascendía a 111.
  Según las autoridades, entre las empresas chinas cotizadas en el extranjero predominaban grandes empresas de propiedad estatal, pero recientemente han empezado a cotizarse y a emitir acciones en el extranjero empresas privadas y PYME.

Compromisos en el marco del AGCS

212. En comparación con sus compromisos en materia de servicios de seguros y servicios bancarios, los compromisos contraídos por China respecto de los servicios de operaciones con valores son bastante limitados.  El suministro transfronterizo de servicios de operaciones con valores se ha dejado sin consolidar, aunque las instituciones extranjeras pueden participar directamente (sin intermediario chino) en operaciones con acciones "de tipo B".  El suministro de servicios de corretaje de valores en China en el modo de presencia comercial también se ha dejado sin consolidar, salvo por las concesiones siguientes.  Los proveedores de servicios extranjeros pueden establecer empresas conjuntas en las que la participación extranjera no exceda del 33 por ciento (límite que debía aumentarse al 49 por ciento en diciembre de 2004 a más tardar) para la gestión de fondos chinos de inversión mobiliaria.  En el plazo de tres años a partir de la adhesión de China (diciembre de 2004), debía permitirse a las instituciones extranjeras establecer empresas conjuntas con no más de un tercio de participación extranjera con el fin de participar (sin intermediario chino) en la suscripción de acciones "de tipo A", en la suscripción y la negociación de acciones "de tipo B y H", así como de deuda estatal y de las empresas, y en el lanzamiento de fondos.

iv) Servicios de telecomunicaciones

a)
Estructura
213. El sector de los servicios de telecomunicaciones ha sido objeto de una reforma gradual a partir de 1993.  Hasta entonces, el único proveedor era el Ministerio de Correos y Telecomunicaciones.  En 1993 se desreglamentaron los servicios de búsqueda de personas y algunos servicios con valor añadido.  En 1994 se fundó una nueva empresa, China Unicom, a fin de establecer un duopolio con el Ministerio de Correos y Telecomunicaciones para suministrar servicios de telecomunicaciones móviles.  En abril de 1995, la Dirección General de Telecomunicaciones se separó del Ministerio de Correos y Telecomunicaciones para crear China Telecom.
  Como resultado de nuevas medidas de desreglamentación y reforma (incluida la separación de los servicios postales y los servicios de telecomunicaciones, y la reestructuración de los servicios de telecomunicaciones), en la actualidad hay seis proveedores principales de servicios de telecomunicaciones básicas de ámbito nacional (cuadro IV.7) y más de 17.000 proveedores de servicios con valor añadido.  Desde la desreglamentación se ha producido un rápido crecimiento de la prestación de servicios de telecomunicaciones.  Los datos facilitados por las autoridades muestran que las tasas de penetración de los servicios de línea fija pasaron de 14,7 teléfonos por 100 personas en 2001 a 24,9 en 2004;  en el caso de los teléfonos móviles, las cifras correspondientes son 11,2 y 25,9 (cuadro IV.8).  También se ha registrado un aumento considerable de la utilización de otros servicios, como Internet.  Asimismo, los precios de los servicios de telecomunicaciones se han reducido considerablemente, aunque se sugiere que ello se debe más a las bajadas de precios impuestas por el organismo de reglamentación que a la competencia.

Cuadro IV.7

Proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas, 2005

	Servicios
	Proveedores 

	Servicios de línea fija
	China Telecom, China Netcom, China Unicom, China TieTong (antigua China Railcom)

	Servicios de telefonía móvil
	China Mobile, China Unicom

	Datos
	China Telecom, China Mobile, China Netcom, China Unicom, China Satellite, China TieTong (antigua China Railcom)

	Telefonía IP
	China Telecom, China Mobile, China Netcom, China Unicom, China Satellite, China TieTong (antigua China Railcom)

	Servicios por satélite
	China Satellite


Fuente:
Información facilitada por las autoridades.

Cuadro IV.8

El sector de las telecomunicaciones en China, 1998 y 2001-2005

	 
	1998
	2001
	2002
	2003
	2004
	2005

	Líneas telefónicas principales (millones)
	87,4
	180,4
	214,2
	262,7
	311,8
	337,4

	Líneas telefónicas principales por 100 habitantes
	7,1
	14,2
	16,8
	20,5
	24,1
	26,0

	Líneas principales de domicilios particulares (millones)
	69,8
	147,3
	173,8
	209,2
	244,9
	264,4

	Líneas principales de domicilios particulares por 100 hogares
	5,6
	11,6
	13,6
	16,3
	18,9
	20,4

	Abonados a servicios de telefonía móvil (millones)
	23,9
	145,2
	206,0
	270,0
	334,8
	363,2

	Abonados a servicios de telefonía móvil por 100 habitantes
	1,9
	11,5
	16,1
	21,0
	25,9
	28,0

	Abonados a servicios de búsqueda de personas (millones)
	39,1
	36,1
	18,7
	10,6
	4,0
	2,6

	Abonados a servicios de búsqueda de personas por 
100 habitantes
	3,2
	2,8
	1,5
	0,8
	0,3
	0,2

	Teléfonos públicos (millones)
	2,6
	3,5
	9,9
	15,6
	22,2
	24,5

	Teléfonos públicos por 1.000 habitantes
	2,1
	2,7
	7,7
	12,2
	17,1
	18,9

	Hosts de Internet
	17.255
	89.357
	156.531
	160.421
	..
	..

	Hosts de Internet por 10.000 habitantes
	0,1
	0,7
	1,2
	1,3
	..
	..

	Usuarios de Internet (millones)
	2,1
	33,7
	59,1
	79,5
	94,0
	103,0

	Usuarios de Internet por 10.000 habitantes
	16,8
	266,5
	463,1
	618,9
	727,4
	794,7

	Número total de ordenadores personales (millones)
	11,2
	25,0
	35,5
	..
	..
	..

	Ordenadores personales por 100 habitantes
	0,9
	2,0
	2,8
	..
	..
	..

	Tarifas de telefonía móvil de prepago ($EE.UU.)
	
	
	
	
	
	

	por minuto de llamada local
	..
	..
	..
	0,07a
	..
	..

	costo de los SMS locales
	..
	..
	..
	0,02b
	..
	..

	Tarifas de Internet (20 horas al mes, $EE.UU.)
	..
	..
	..
	10,1
	..
	..

	Ingresos del sector de las telecomunicaciones (millones de $EE.UU.)
	20.533,8
	..
	50.993,8
	..
	..
	..

	Ingresos del sector de las telecomunicaciones (como porcentaje del PIB)
	2,3
	3,9
	4,1
	3,9
	3,9
	..


..
No disponible.

a
Octubre.

b
Agosto.

Nota:
La información relativa a la penetración se basa en el número de habitantes a finales de año.

Fuente:
UIT, Informe sobre el desarrollo mundial de las telecomunicaciones (varios años);  información en línea de la UIT.  Puede consultarse en:  www.itu.int/ITU-D/ict/statistics/;  Oficina Nacional de Estadística, China Statistical Yearbook (varios años);  y datos facilitados por las autoridades.

214. De los seis proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas, en la actualidad China Telecom y China Netcom (constituidas a partir de la fusión de filiales de China Telecom, China Netcom Co. Ltd., y Jitong, empresa fundada por el Ministerio de Electrónica) controlan respectivamente el 60 y el 35 por ciento del mercado de los servicios de línea fija.  China United Telecommunications Corporation (China Unicom) y China Mobile prestan servicios de telefonía móvil;  aunque China Unicom entró en el mercado en 1994, su participación en el mercado de los servicios de telefonía móvil es sólo de alrededor de un tercio.
  El Estado se reserva la mayoría de las acciones de los seis proveedores de servicios de telecomunicaciones, aunque en los últimos años ha aumentado la participación del sector privado (recuadro IV.3).  En particular, existen diversos grados de inversión extranjera en las cuatro empresas cotizadas en bolsas extranjeras.  Según las autoridades, es posible que se introduzcan nuevos cambios en la estructura con el fin de establecer un "entorno de mercado equitativo y justo, eficaz y ordenado", aunque, por el momento, no existen planes concretos.

215. En un principio, la competencia era limitada y sólo se concedían licencias para los servicios que habían de suministrarse.  Así, China Telecom había de suministrar servicios de línea fija, China Mobile Communications (China Mobile) servicios de telefonía móvil, China Satellite (ChinaSat) servicios por satélite, y Unicom servicios de telefonía móvil y búsqueda de personas.  Además, en 2000 se concedió una licencia a Railcom para que suministrara principalmente servicios de telecomunicaciones de línea fija.
  Según el Gobierno, en la actualidad existe al menos un duopolio en cada línea de servicio.  

	Recuadro IV.3:  La estructura del sector de las telecomunicaciones básicas

	Actualmente hay seis proveedores principales de servicios de telecomunicaciones básicas.  La competencia entre los proveedores es limitada, principalmente porque sus actividades están restringidas al suministro de servicios específicos (cuadro IV.7).  A través de la Comisión de Supervisión y Administración de Activos de Propiedad Estatal (SASAC), el Estado sigue teniendo una participación mayoritaria en todos los proveedores de servicios de telecomunicaciones, por lo que la competencia del sector privado está limitada.

	Antes de 1993, cuando China empezó a reestructurar el sector de las telecomunicaciones, era el Ministerio de Correos y Telecomunicaciones (MPT) el encargado de prestar esos servicios.  En 1994 se creó la China United Telecommunications Corporation (China Unicom) para que compitiera con el Ministerio de Correos y Telecomunicaciones;  su principal accionista era el Ministerio de Electrónica (Hutchison Whampoa tenía una participación del 1,6 por ciento).  En abril de 1995 la Dirección General de Telecomunicaciones se separó del Ministerio de Correos y Telecomunicaciones para constituir una sociedad holding, China Telecom, que se convirtió en el proveedor monopolista de servicios de telecomunicaciones.  En 1994 se creó en el marco del Ministerio de Electrónica otra empresa, Jitong, que se encargaría de prestar, entre otros, servicios de datos por Internet, servicios de telefonía IP, y comunicaciones de ámbito nacional a través de terminales de abertura muy pequeña (VSAT).

	En 1999 los servicios de China Telecom se dividieron entre China Telecom (servicios de línea fija), China Mobile (servicios de telefonía móvil), y China Satellite (servicios por satélite).  China Railcom se creó en 2000 en el marco del Ministerio de Ferrocarriles para prestar servicios telefónicos de larga distancia (nacionales e internacionales) de línea fija, telefonía IP, transmisión de datos, paginación en Internet, etc.  En mayo de 2002, China Telecom se dividió en secciones regionales:  sus 10 empresas provinciales en el norte se fusionaron con China Netcom Co. Ltd.  y Jitong para formar China Netcom, que prestaba servicios en el norte de China, y los 21 proveedores provinciales del sur restantes se consolidaron en la nueva China Telecom, que prestaba servicios en el sur y el oeste.  Se autorizó a las dos nuevas empresas a prestar servicios en los territorios de la otra.  En 2003 Jitong se fusionó con China Netcom (la filial de China Telecom que operaba en el norte de China) para constituir el Grupo China Netcom.  China Railcom cambió de nombre y pasó a llamarse China TieTong Telecommunications Corporation.

	Todos los activos de las seis compañías se han transferido a la SASAC.  El Estado posee o controla la mayoría de las acciones en todas las compañías.

	Las tres compañías de China Telecom (China Mobile, China Netcom y China Telecom), y China Unicom cotizan en bolsa.  La participación extranjera en China Mobile es de cerca del 25 por ciento;  la cotización de las cuatro rentables redes regionales de China Telecom en Guangdong, Jiangsu, Shanghai y Zhejiang en las bolsas de Hong Kong, China y Nueva York asciende a alrededor de 1.500 millones de dólares EE.UU.;  la participación extranjera en el capital de la compañía se sitúa en torno al 17 por ciento.  China Netcom cotiza en bolsa desde 2004 y, en la actualidad, la inversión extranjera directa en la compañía representa aproximadamente el 25 por ciento.  China Unicom tiene alrededor de un 22 por ciento de participación extranjera y otro 25 por ciento de participación pública nacional.

	Fuente:
Pangestu, Mari y Debbie Mrongowius (2004), "Telecommunications Services in China:  Facing the Challenges of WTO Accession", en China and the WTO:  Accession, Policy Reform and Poverty Reduction Strategies (eds).  D. Bhattasali, S. Li y W. Martin, Banco Mundial y Oxford University Press;  Loo, B.P.Y. (2004), "Telecommunications Reform in China:  Towards an analytical framework", Telecommunications Policy, 28, páginas 607 a 714;  e información facilitada por las autoridades.


b)
Estructura y medidas de reglamentación
216. La reglamentación del sector de las telecomunicaciones corre a cargo del Ministerio de Industria de la Información (MII), constituido en marzo de 1998 a partir de la fusión del Ministerio de Correos y Telecomunicaciones (MPT) y del Ministerio de Industrias Electrónicas (MEI).
  El MII formula y aplica la política de telecomunicaciones, aunque el Consejo de Estado tiene que aprobar primero los documentos de estrategia y políticas importantes preparados por el Ministerio.  La Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma también interviene en la adopción de decisiones y el proceso de aplicación.
  El MII formula las políticas de precios de los servicios de comunicaciones y de información, fija las "tarifas estándar" de los servicios básicos de correos y telecomunicaciones, y supervisa su aplicación.  El MII determina los "precios estándar" de las telecomunicaciones en consulta con la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma.  Además, la Administración Estatal de Radio, Cine y Televisión es la encargada de los mercados de radio y televisión, mientras que otros departamentos gubernamentales se ocupan de la reglamentación de Internet.

217. Aunque China no tiene una ley de telecomunicaciones, el 25 de septiembre del 2000 se promulgó el "Reglamento sobre Telecomunicaciones", que entró en vigor en virtud de la Directiva de 291 del Consejo de Estado.  Entre otras cosas, el Reglamento establece la separación entre el Gobierno y las empresas que prestan servicios de telecomunicaciones;  el requisito de disponer de una licencia para suministrar servicios de telecomunicaciones básicas y servicios con valor añadido;  el proceso de negociación de la interconexión entre redes para nuevos proveedores de servicios;  la gestión de las tarifas de los servicios;  y la calidad de los servicios.  Al parecer, se está preparando una nueva ley de telecomunicaciones, cuyo proyecto se encuentra en proceso de revisión.  Otros instrumentos legislativos son el "Reglamento sobre la administración de empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera" y las "Medidas administrativas para la concesión de licencias a empresas de telecomunicaciones";  ambos instrumentos entraron en vigor en enero de 2002.  China se ha comprometido a aplicar el Documento de Referencia sobre las Telecomunicaciones, también por lo que respecta al establecimiento de una entidad reguladora independiente.  Según declaraciones formuladas por China en el Consejo del Comercio de Servicios, "su país había eliminado la función de explotación de la entidad reguladora mediante la creación del MMI en 1998".  Además, "el MII desarrollaba su labor de reglamentación de forma imparcial, equitativa y transparente y actuaba como regulador independiente".

218. El "Reglamento sobre Telecomunicaciones" establece que un proveedor de servicios dominante no puede rechazar la solicitud de interconexión de otros operadores de servicios o de operadores de redes específicas.  Ese Reglamento, junto con el "Reglamento sobre la interconexión entre redes públicas de telecomunicaciones" (Decreto 9 del Ministerio de Industria de la Información) y otros reglamentos pertinentes, establece el proceso de interconexión.
  En virtud de esos reglamentos, la empresa dominante tiene que negociar el precio de la interconexión con los nuevos participantes en el mercado e inscribir los acuerdos de interconexión en el registro del MII.
  Si no se llega a un acuerdo mutuamente satisfactorio en un plazo de 60 días a partir de la fecha en que una de las partes manifiesta su deseo de negociar, cualquiera de las partes puede solicitar la mediación del MII o de la autoridad provincial de telecomunicaciones competente.  Si en un plazo de 45 días a partir de la fecha en que una o ambas partes han solicitado la mediación sigue sin llegarse a un acuerdo, las autoridades mediadoras pueden recabar la opinión de expertos y establecer un plan de interconexión de aplicación obligatoria.  El precio de la interconexión se fija con arreglo a las normas establecidas en las "Medidas sobre los derechos de interconexión entre redes públicas de telecomunicaciones".  Si los derechos no están incluidos en las Medidas, los proveedores de servicios pueden negociar y acordar unos derechos mutuamente aceptables, y si no consiguen llegar a un acuerdo, pueden solicitar la intervención del MII o de las autoridades provinciales competentes encargadas de la administración de las telecomunicaciones.  Según las autoridades, el MII ha fijado los derechos de interconexión en varios casos en los que los operadores no han logrado llegar a un acuerdo.

Inversión extranjera

219. Antes de la adhesión de China a la OMC no estaba permitida la inversión extranjera en servicios de telecomunicaciones.  En la actualidad la inversión extranjera en el sector se rige por las "Disposiciones sobre la administración de empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera", promulgadas en virtud del Decreto Nº 333 del Consejo de Estado el 11 de diciembre de 2001 y que entraron en vigor el 1º de enero de 2002.  Los límites que se fijan en esas disposiciones para la participación extranjera responden a los compromisos contraídos por China en el marco del AGCS:  hasta el 49 por ciento en el caso de los servicios de telecomunicaciones básicas y hasta el 50 por ciento en el de los servicios de telecomunicaciones con valor añadido.  Además, aparentemente, el principal inversor chino y el principal inversor extranjero en una empresa con inversión extranjera pueden tener una participación de hasta el 30 por ciento en la empresa.  En virtud del Reglamento, el capital social mínimo de una empresa de telecomunicaciones con inversión extranjera que presta servicios en todo el país o en varias provincias, regiones autónomas y términos municipales que dependen directamente del Gobierno Central es de 2.000 millones de yuan para los servicios de telecomunicaciones básicas y de 10 millones de yuan para los servicios con valor añadido.  En el caso de los servicios que se prestan en una provincia, región autónoma o municipio dependientes directamente del Gobierno Central, el capital social mínimo de las empresas con inversión extranjera es de 200 millones de yuan para los servicios básicos o de 1 millón de yuan para los servicios con valor añadido.

220. Para que una empresa con inversión extranjera obtenga una licencia para suministrar servicios de telecomunicaciones, el socio chino tiene que presentar al MII una propuesta, acompañada de:  el proyecto propuesto;  un estudio de viabilidad;  y la documentación pertinente que certifique que los inversores extranjeros y chinos cumplen las disposiciones y cualquier otra condición establecida en el Reglamento sobre Telecomunicaciones.  El proceso de examen deberá llevarse a cabo en un plazo de 180 días a partir de la fecha en que se reciba la solicitud de licencia para suministrar servicios de telecomunicaciones básicas, y de 90 días si se trata de servicios con valor añadido.  En el caso de las solicitudes para suministrar servicios de telecomunicaciones en las provincias, regiones autónomas o términos municipales que dependen del Gobierno Central, la autoridad examinadora competente (en la primera etapa) es el departamento local de administración de telecomunicaciones.  El departamento local debe remitir al MII sus observaciones sobre la solicitud en un plazo de 60 días a partir de la fecha de recepción.  El MII debe tomar la decisión de aprobar o rechazar la solicitud en un plazo de 30 días desde la fecha en que ha recibido esas observaciones.  Los proyectos aprobados reciben unas "Opiniones resultantes del examen de la inversión extranjera en el suministro de servicios de telecomunicaciones".  Si el proyecto se rechaza, el solicitante también debe recibir una notificación por escrito.  En algunos casos, la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma puede solicitar un nuevo examen, en cuyo caso se prevé una prórroga de 30 días para la aprobación.
  De conformidad con los compromisos contraídos por China en el marco del AGCS, se aplican restricciones a la participación extranjera (25 por ciento en los servicios de línea fija y 49 por ciento en los servicios de telefonía móvil), y, en el caso de algunos servicios, se aplican restricciones geográficas (véase la sección c) infra).  En la práctica, sin contar los servicios con valor añadido, en los que alrededor del 80 por ciento de las empresas pertenecen al sector no público nacional o son de propiedad extranjera, la inversión extranjera en servicios de línea fija o servicios de telefonía móvil queda por debajo de esos límites.  Según las notificaciones de China al Consejo del Comercio de Servicios, hasta finales de diciembre de 2005 se habían recibido 23 solicitudes formales para establecer empresas de telecomunicaciones con capital extranjero para suministrar de servicios de telecomunicaciones con valor añadido;  de ellas, el MII había concedido a ocho las " Opiniones resultantes del examen de la inversión extranjera en el suministro de servicios de telecomunicaciones", mientras que cuatro de los solicitantes habían recibido la "Licencia de operador de servicios de telecomunicaciones".  No está claro cuáles son los tipos de servicios de telecomunicaciones comprendidos en las licencias.  Las autoridades señalan que seguirán liberalizando el sector de conformidad con los compromisos contraídos en el marco del AGCS.

Tarifas de telecomunicaciones

221. Las tarifas de telecomunicaciones se fijan y aplican de acuerdo con la "Guía de gestión de la clasificación de las tarifas de los servicios", que gestiona el MII siguiendo las orientaciones del Consejo de Estado.  Las tarifas de las telecomunicaciones se ajustaron en marzo y octubre de 1999, y en enero del 2001.  Además, al parecer, las tarifas se modificaron también en septiembre de 2005, aunque no se han facilitado detalles al respecto a la Secretaría, por lo que en el examen que figura a continuación no se reflejan plenamente los últimos cambios.

222. El cambio que tuvo lugar en enero del 2001 reequilibró las tarifas de las telecomunicaciones aumentando las tarifas de los servicios locales de línea fija y reduciendo las de otros siete servicios, incluidas las tarifas de larga distancia, las de alquiler de línea y las de acceso a Internet.  Estaba previsto que el costo de estos últimos servicios se redujera a la mitad.
  La información que han facilitado las autoridades sugiere que las tarifas de acceso de banda ancha se han reducido hasta en un 95 por ciento.  Con los cambios que se llevaron a cabo en julio de 2001 se suprimieron los gastos de instalación y los de abono de los teléfonos móviles.

223. Las tarifas se dividen entre "fijadas por el Gobierno", "orientadas por el Gobierno" y "ajustadas en función del mercado";  no se ha facilitado a la Secretaría una definición de esos conceptos.  Según parece, los servicios de telefonía fija nacional e internacional de larga distancia y de telefonía móvil sólo están sujetos a precios máximos "fijados por el Gobierno".  Como resultado de las últimas reformas, los precios "orientados por el Gobierno" se aplican a servicios en los que la competencia en el mercado es insuficiente.  Los precios "ajustados en función del mercado" se aplican a los servicios de telecomunicaciones con valor añadido
, y a los servicios en los que "la competencia en el mercado es suficiente", incluidas las tarifas de telefonía IP y de acceso de banda ancha a Internet.  El Gobierno mantiene el control sobre los precios de las llamadas locales (telefonía fija y móvil), las tarifas del alquiler mensual y otros servicios de telecomunicaciones básicas.  

224. En el caso de las llamadas nacionales e internacionales de larga distancia de línea fija, el MII mantiene un límite máximo por debajo del cual las empresas gozan de libertad para fijar sus propias tarifas.  Los límites son:  0,07 yuan por seis segundos en las llamadas nacionales de larga distancia y 0,8 yuan por seis segundos en las llamadas internacionales (0,2 por seis segundos en las llamadas a las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao, y al Taipei Chino).  Las tarifas de las llamadas locales de línea fija varían entre las distintas provincias y el límite máximo se sitúa entre 0,3 y 0,5 yuan por minuto.  Las tarifas de las llamadas locales de línea fija dentro de una ciudad oscilan entre 0,18 y 0,22 yuan los tres primeros minutos y entre 0,09 y 0,11 yuan cada minuto adicional.  También se aplica una tarifa mensual, que oscila de 20 a 25 yuan al mes en las capitales de provincia, de 12 a 18 yuan en otras ciudades y condados, de 10 a 15 yuan en las aldeas y de 25 a 35 yuan para las empresas.  Las tarifas se calculan en función de varios factores:  la oferta y la demanda, el desarrollo económico, la asequibilidad (PIB por habitante), y los costos reales del operador.  Las tasas que fijan los operadores se deben notificar al MII o a las autoridades de telecomunicaciones locales.  Las tarifas mensuales, las tarifas de las líneas fijas locales y otras tarifas de servicios de telecomunicaciones básicas siguen estando sujetas al examen y la aprobación del Gobierno.  Durante el presente examen, las autoridades señalaron que se está introduciendo gradualmente mayor flexibilidad en la estructura de precios.  Así, los operadores de telecomunicaciones pueden aplicar precios inferiores a los fijados una vez se han inscrito en el registro y obtenido la aprobación del MII;  debido a varios factores, entre los que figuran la competencia y los adelantos tecnológicos, los operadores de servicios de telecomunicaciones de China también pueden ofrecer a sus clientes precios preferenciales, como acumulación de créditos, descuentos, etc.

225. La estructura de precios de los servicios de telefonía móvil es similar.  El MII mantiene límites máximos para las llamadas desde teléfonos móviles:  0,8 yuan por minuto en los servicios de prepago y 0,6 en los demás.  En los servicios de prepago no se aplica una tarifa mensual y la tarifa al uso es de 0,6 yuan por minuto en la zona del operador.  En el resto de los servicios, se aplica una tarifa mensual de alquiler de 50 yuan y se cobran 0,4 yuan por minuto en la zona del operador.  Las tarifas de China Unicom son un 10 por ciento más baratas que las que aplica China Mobile.  Habida cuenta de que los precios que cobran los operadores parecen ser inferiores a los que fija el Gobierno, la Secretaría no tiene clara cuál es la razón para fijar los precios o los topes máximos.  

Servicios universales

226. Aunque en virtud del Decreto sobre las Telecomunicaciones los proveedores de servicios deben prestar servicios universales, no parece haber un reglamento detallado sobre la prestación de esos servicios.  En la actualidad, el MII, en colaboración con otros ministerios, está poniendo en marcha un fondo para el suministro de servicios universales de telecomunicaciones y determinando la estructura de costos para compensar a los proveedores por el suministro de esos servicios.  Aparentemente, se da prioridad al suministro de servicios de telecomunicaciones en las zonas rurales.  En enero de 2004, el Gobierno puso en marcha un programa destinado a dotar de teléfono a todas las aldeas (Cun Cun Tong), cuyo objetivo es proporcionar al 95 por ciento de las aldeas al menos dos líneas telefónicas por aldea para finales de 2005.  En el pasado, China Telecom, como único operador, suministraba servicios universales que se financiaban mediante subvenciones cruzadas:  de las regiones orientales y las regiones costeras más desarrolladas a las provincias occidentales y de los servicios inalámbricos y a larga distancia a los servicios locales.
  Actualmente se prevé que los seis proveedores de servicios de telecomunicaciones básicas suministren esos servicios a las aldeas que todavía no tienen acceso a ellos.  La financiación del programa Cun Cun Tong procede de los seis proveedores de servicios de telecomunicaciones, el Gobierno Central y, en cierta medida, las administraciones locales.  

c)
Compromisos en el marco del AGCS
227. Los compromisos contraídos por China en el marco del AGCS se refieren a los servicios con valor añadido, los servicios de voz móviles básicos y los servicios de datos, y a los servicios nacionales e internacionales.  Por lo que respecta al acceso al mercado a través de una presencia comercial en el caso de los servicios con valor añadido, se autorizó a los proveedores extranjeros a establecer empresas conjuntas en las que la participación extranjera estaba limitada al 30 por ciento y a suministrar servicios en algunas ciudades (Shanghai, Guangzhou y Beijing).  El acceso se liberalizaría gradualmente:  China se comprometió a ampliar la cobertura geográfica a otras 14 ciudades y a autorizar una participación extranjera de hasta el 49 por ciento en el plazo de un año a partir de su adhesión.
  Las restricciones geográficas se suprimirían en un plazo de dos años a partir de la adhesión y el límite de la participación extranjera se aumentaría hasta el 50 por ciento;  las autoridades confirman que todo ello ha tenido lugar con arreglo al calendario previsto.  Al parecer, el suministro transfronterizo está sujeto a las mismas restricciones que el modo 3.  Por lo que respecta al trato nacional, no se aplican limitaciones al suministro transfronterizo, el consumo en el extranjero o la presencia comercial.  El suministro de esos servicios por medio de la presencia de personas físicas está sin consolidar excepto lo indicado en los compromisos horizontales de China.  Los servicios de búsqueda de personas están sujetos a las mismas limitaciones que los servicios de valor añadido.  

228. En el caso de los servicios de voz móviles y los servicios de datos, las limitaciones de acceso a los mercados en el modo de presencia comercial requieren que los proveedores de servicios extranjeros establezcan empresas conjuntas con compañías chinas;  en el momento de la adhesión de China, la participación extranjera se limitaría al 25 por ciento y los servicios se circunscribirían a las ciudades de Shanghai, Guangzhou y Beijing, y a los servicios entre ellas.  En un plazo de un año a partir de la fecha de la adhesión, la zona geográfica se ampliaría para incluir los servicios en las 14 ciudades mencionadas anteriormente y entre ellas, y los límites aplicados a la participación extranjera se aumentarían hasta el 35 por ciento.  En un plazo de tres años a partir de la adhesión, el límite de la participación extranjera se incrementaría nuevamente hasta el 49 por ciento, y a los cinco años se suprimirían las restricciones geográficas al suministro de esos servicios.  Las autoridades confirman que la liberalización se ha llevado a cabo conforme al calendario previsto.  El suministro transfronterizo parece estar sujeto a las mismas restricciones que el modo 3.  En cuanto al trato nacional, las limitaciones son las mismas que se aplican a los servicios con valor añadido.  

229. Los compromisos contraídos por China en relación con los servicios de telecomunicaciones nacionales e internacionales prevén el acceso a los mercados en el modo de presencia comercial de extranjeros en el marco de empresas conjuntas con una participación extranjera de hasta el 25 por ciento en un plazo de tres años a partir de la adhesión de China.  En esa fecha, los servicios se limitarían a los suministrados a las ciudades de Shanghai, Guangzhou y Beijing y entre ellas.  Según las autoridades, se ha seguido el calendario previsto.  La zona geográfica en la que podrían suministrarse servicios se ampliaría para incluir las 14 ciudades mencionadas anteriormente en un plazo de cinco años a partir de la adhesión, y los límites de la inversión extranjera se aumentarían hasta el 35 por ciento.  A los seis años de la adhesión, se suprimiría la restricción geográfica y los límites de la inversión extranjera se aumentarían hasta el 49 por ciento.   Por lo que respecta a los demás servicios, el suministro transfronterizo parece estar sujeto a las mismas restricciones.   Las limitaciones que se aplican al trato nacional son las mismas que se aplican a los servicios con valor añadido.  

v) Transporte

a)
Servicios de transporte aéreo
Introducción

230. Disponer de una infraestructura de transporte aéreo eficiente, eficaz y fiable es esencial para que los países en desarrollo puedan hacer realidad los beneficios que se derivan del comercio.  La aviación civil internacional también aporta una contribución importante al proceso de desarrollo.

231. El sector del transporte aéreo de China se enfrenta al inmenso reto que representa satisfacer la mayor demanda generada por el rápido crecimiento económico registrado en el último decenio, que se prevé prosiga en el próximo.  Para aumentar la capacidad, tanto por lo que respecta a las infraestructuras (especialmente los aeropuertos) como a los servicios, es fundamental poner en marcha iniciativas relacionadas con el fortalecimiento del mercado.  A su vez, ello puede requerir una mayor liberalización del acceso a los mercados y la supresión de obstáculos normativos.  También es crucial seguir abriendo los mercados exteriores y mejorar los vínculos internacionales.  

Crecimiento de la demanda y limitaciones de la capacidad

232. En China, la demanda de servicios de transporte aéreo ha aumentado enormemente el último decenio, como reflejo del crecimiento general del país.
  Entre 1999 y 2004, el volumen de servicios de transporte aéreo civil aumentó en promedio un 16,8 por ciento.  En 2004, el volumen total de esos servicios en China ocupaba la tercera posición a nivel mundial y se espera que el sólido crecimiento de la demanda se mantenga.  En el 11º Plan Quinquenal se prevé que los servicios de transporte aéreo aumenten a razón de más del 12 por ciento al menos hasta 2010, y que, para 2022, el volumen del transporte aéreo de China quintuplique su nivel actual.

233. En enero del 2005 había en China 28 aerolíneas civiles independientes, consideradas todas ellas líneas aéreas nacionales.
  De las 28 aerolíneas, 18 son total o parcialmente propiedad del Estado, y ocho tienen participación extranjera;  el reglamento establece que la participación extranjera en una línea aérea nacional no debe ser superior al 49 por ciento.  Seis de las aerolíneas, a saber, Air China, China Eastern, China Southern, Hainan Airlines, Shanghai Airlines y Shandong Airlines, están registradas como sociedades anónimas y el resto como sociedades limitadas.  No se dispone de cifras sobre la participación de esas aerolíneas en el tráfico aéreo nacional e internacional.  Según el Gobierno, ninguna de las aerolíneas tiene derechos exclusivos en el suministro de servicios nacionales;  de hecho, tienen que solicitar el derecho a suministrar servicios nacionales con arreglo a principios y condiciones comunes.  En particular, todas las aerolíneas tienen que solicitar de la Administración General de Aviación Civil de China (CAAC) el derecho a suministrar ese servicio;  la CAAC examina y aprueba las solicitudes con arreglo al "Reglamento sobre la supervisión de las rutas y vuelos nacionales", que se está revisando actualmente.   Con arreglo a las revisiones previstas, para acceder a algunas de las rutas aéreas más importantes seguirá siendo necesaria la aprobación de la CAAC, mientras que para suministrar servicios en otras rutas sólo será necesaria la inscripción en el registro.  Desde los sucesos del 11 de septiembre de 2001, el Gobierno chino ha dispuesto que se contraten seguros de responsabilidad civil para casos de guerra o situaciones similares.  

234. La capacidad de la flota aérea de transporte de pasajeros de China y las infraestructuras conexas, como los aeropuertos, tendrán que registrar una expansión considerable para satisfacer el aumento previsto de la demanda.  A su vez, ello requerirá importantes corrientes de capital y más incentivos de mercado.  Será necesario seguir reduciendo los obstáculos administrativos y normativos del sector, y mejorar la apertura a los mercados exteriores.
  La eliminación de esos obstáculos, y la libertad de precios pueden contribuir sustancialmente a mejorar la productividad.
  Últimamente China ha tomado medidas en ese sentido (véase infra);  será importante seguir avanzando en ese ámbito.

Marco normativo

235. El principal organismo encargado de la gestión pública del sector del transporte aéreo civil, la Administración General de Aviación Civil de China (CAAC), cuenta con siete administraciones regionales y 26 oficinas municipales y de distrito de supervisión de la seguridad.  Según la Ley sobre la Legislación, el "Reglamento sobre el procedimiento de formulación de legislación administrativa" y el "Reglamento sobre el proceso de formulación de las normas de los departamentos", el Congreso Nacional del Pueblo o su Comité Permanente son los encargados de examinar y aprobar la legislación del sector de transporte aéreo.  El Consejo de Estado prepara los reglamentos administrativos y la CAAC fórmula y promulga las normas correspondientes.  

236. La CAAC y las administraciones regionales se encargan del examen y la aprobación de las nuevas aerolíneas.  Las tarifas de las rutas aéreas nacionales suelen fijarse atendiendo a las indicaciones del Gobierno.  La Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma y la CAAC determinan conjuntamente el precio básico y la "franja de fluctuación" (margen discrecional) de los servicios de transporte aéreo de pasajeros y carga de las rutas nacionales, teniendo en cuenta el costo medio y la oferta y la demanda.  En la actualidad el precio básico es de 0,75 yuan por pasajero y kilómetro.  En general, los precios de los billetes no pueden ser más de un 25 por ciento superiores ni más de un 45 por ciento inferiores al precio básico.  Sin embargo, esto está sujeto a varias excepciones importantes:  no se aplica ninguna restricción al alcance de la reducción de los precios de los billetes de algunas rutas utilizadas principalmente por turistas o de rutas monopolizadas por una aerolínea;  y, en las rutas de corto recorrido sujetas a la competencia de otros modos de transporte dentro de una provincia o región autónoma o entre un término municipal que depende directamente del Gobierno Central y las provincias o regiones autónomas vecinas, los precios se fijan en función del mercado cuando no se haya establecido la "franja de fluctuación".  Dentro de esa "franja", las aerolíneas determinan los tipos, los niveles y las condiciones específicos que se aplican con respecto a los precios de sus billetes.  Éstos se deben comunicar a la CAAC y a la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma a través del sistema de información sobre los precios de los servicios de transporte aéreo 30 días antes de su aplicación.  Las aerolíneas deben presentar a la CAAC las solicitudes para que se fije el precio básico de nuevas rutas aéreas, se ajuste el precio básico de la rutas existentes, se modifique el límite de la reducción de precios en algunas rutas o se ajusten las rutas aéreas en las que los precios se fijan en función del mercado 45 días antes de poder aplicar esos precios.  La CAAC, en consulta con la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma, toma una decisión sobre estos asuntos en un plazo de 15 días a partir de la fecha de presentación de la solicitud.  

237. La CAAC examina y aprueba las tarifas de transporte aéreo internacional de conformidad con la Ley de Aviación Civil y el "Reglamento sobre la supervisión de las tarifas aéreas internacionales".  Las aerolíneas deben comunicar sus precios 60 días antes de aplicarlos.  La CAAC toma las decisiones relativas a la aprobación de los precios propuestos sobre la base de los precios internacionales vigentes, las condiciones del mercado, los tipos de cambio pertinentes y las políticas estatales conexas.  

238. En el artículo 93 de la Ley de Aviación Civil se especifican las condiciones necesarias para crear empresas de transporte aéreo público.  Entre ellas figuran:  la utilización de aeronaves que satisfagan los criterios nacionales en materia de seguridad;  la contratación de personal de vuelo que tenga las licencias oficiales pertinentes;  un capital social no inferior al mínimo especificado por el Consejo de Estado;  y otras condiciones que se especifican en las leyes y los reglamentos administrativos.  Las compañías de transporte aéreo deben reunir los requisitos generales aplicables a la creación de empresas.  El artículo 7 del "Reglamento para la aprobación del funcionamiento de empresas de transporte aéreo público" (Orden 138 de la CAAC) requiere que las empresas de transporte aéreo público satisfagan las siguientes condiciones:  deben disponer de un mínimo de tres aeronaves civiles, en régimen de propiedad o alquiler, que cumplan los requisitos pertinentes;  todo el personal operativo y de gestión debe estar capacitado para gestionar empresas de transporte aéreo público;  el personal de vuelo y de mantenimiento y el resto del personal técnico especializado debe satisfacer los requisitos pertinentes de las normas de aviación civil;  el representante legal de la empresa debe ser ciudadano chino;  la disponibilidad de técnicos especializados debe cumplir los requisitos de las normas de aviación civil;  el capital social no debe ser inferior al nivel mínimo especificado por el Consejo de Estado;  deben tener acceso a las bases, los aeropuertos y otros lugares de operaciones fijos y al equipo necesario para el funcionamiento de la empresa;  y deben satisfacer otras condiciones necesarias especificadas por la CAAC.  

239. En general, las normas de transporte aéreo civil de China son bastante completas;  se da prioridad a garantizar la seguridad y la estabilidad del sector.  En el sistema se está produciendo una flexibilización progresiva de los controles de la entrada de nuevos participantes y la fijación de precios, al tiempo que se mantienen o mejoran las normas de seguridad.  Se ha sugerido que la mayor dependencia de las fuerzas del mercado como consecuencia de la eliminación de restricciones normativas administrativas que no se requieren por motivos de seguridad puede reforzar la eficacia del sector del transporte aéreo nacional de China y contribuir a responder a los retos derivados del elevado crecimiento de la demanda en el sector.

Acuerdos bilaterales de servicios de transporte aéreo y vínculos internacionales

240. Hasta enero de 2005 China había firmado acuerdos bilaterales de transporte aéreo con 96 países;  algunos todavía no han entrado en vigor y otros son sólo acuerdos provisionales iniciales.  Esos acuerdos bilaterales abarcan el número de aerolíneas y los requisitos que han de reunir, los precios y tarifas, el establecimiento de instituciones de representación, la contratación de personal, las instalaciones aeroportuarias y la proporción de las tarifas que se cobra por su utilización, las tarifas del transporte de carga, la aplicación de la legislación y las normas en materia de tránsito transfronterizo, las normas relativas a la capacidad de las aerolíneas, las remesas de ingresos y el cambio de divisas, la seguridad y los controles conexos, las rutas aéreas, y un mecanismo de solución de diferencias.  Además, en los acuerdos se suelen establecer principios, como la igualdad de oportunidades para las compañías de ambas partes, y que la capacidad y la frecuencia estén sujetas a negociaciones con las autoridades de aviación de ambas partes.  Sobre la base de los acuerdos bilaterales, China suele concertar acuerdos de transporte específicos en forma de memorandos de entendimiento.  Normalmente éstos se refieren a la capacidad de la aerolínea, el derecho a servicios, la cooperación entre empresas, la utilización de códigos comunes, etc.
241. Por lo general, las aerolíneas designadas de cada parte están autorizadas a solicitar de sus autoridades respectivas licencias para suministrar servicios sobre la base de su capacidad respectiva.  En el caso de las tarifas del transporte internacional de carga, China aplica un sistema de ratificación dual, es decir, que las tarifas aplicables de las aerolíneas designadas de ambas partes entran en vigor una vez ratificadas por las autoridades de aviación de ambas partes.  Las compañías pueden ajustar el precio del billete en función de consideraciones comerciales derivadas del mercado.  Sin embargo, entre China y los Estados Unidos se aplica el "principio de no ratificación";  y en los acuerdos con Alemania y Australia el precio lo fija el país de origen.  En todos los acuerdos de transporte aéreo de China se establece que las aerolíneas no tienen derechos del cabotaje en el territorio de la otra parte.  

242. La mayoría de los acuerdos bilaterales de aviación de China no se ocupan en detalle de los servicios de transporte aéreo de carga.  En los últimos años, la CAAC ha hecho cada vez más hincapié en la promoción del desarrollo del transporte de carga.  En los acuerdos con los Estados Unidos, Australia y Nueva Zelandia se especifican las rutas aéreas, el centro de operaciones, la capacidad y los derechos comerciales de los proveedores de servicios de transporte de carga.  Hasta la fecha, China no ha firmado ningún acuerdo regional ni se ha adherido a ningún acuerdo regional sobre transporte de carga.  

243. La utilización de acuerdos bilaterales negociados de acceso a los mercados con derechos de cabotaje limitados o sin derechos de cabotaje ha ayudado a China a satisfacer la creciente demanda de servicios de transporte de pasajeros y carga con sus interlocutores comerciales.  En el futuro, China (al igual que otros países) podrá responder a mejor sus necesidades mediante una mayor liberalización regional o incluso multilateral del sector.

Acceso a corredores y otras infraestructuras

244. La disponibilidad de corredores de aterrizaje y despegue en los aeropuertos y de otras infraestructuras es fundamental para la capacidad general de transporte aéreo.  En la actualidad, todos los aeropuertos de China son entidades mercantiles.  Con arreglo a las "Disposiciones sobre inversión extranjera en aviación civil", los inversores extranjeros no pueden ser propietarios ni operadores en exclusiva de aeropuertos y servicios aeroportuarios;  el control mayoritario debe corresponder a un nacional chino.  Los servicios de combustible también deben estar bajo control de nacionales chinos, y los porcentajes de la inversión en servicios aeroportuarios terrestres se negocian entre las dos partes de la empresa conjunta.  Los principales aeropuertos civiles son gestionados por compañías independientes controladas directa o indirectamente por los gobiernos locales (por ejemplo, Shanghai, Guangzhou, Shenzhen, Kunming y Chengdu), pero la empresa del Aeropuerto Internacional de Beijing Capital, que es una sociedad limitada, depende directamente de la CAAC.

245.  Los acuerdos de asignación de corredores a las aerolíneas nacionales y extranjeras cumplen las disposiciones del Manual de Gestión de Corredores de Vuelo de la Asociación de Transporte Aéreo Internacional.   Las aerolíneas nacionales deben solicitar los corredores que desean de la administración regional de transporte aéreo competente, que concede los corredores en función de la oferta y la demanda, y notifica su asignación a la CAAC para que la examine y apruebe.  Las aerolíneas extranjeras presentan sus solicitudes directamente a la administración de asignación de corredores de la CAAC, que toma las decisiones pertinentes en consulta con las administraciones regionales de transporte aéreo.  Actualmente los aeropuertos de Beijing, Shanghai, Guangzhou, Shenzhen, Chengdu, Kunming, Xi’an y Dalian son los que registran un tráfico más intenso y tienen menor disponibilidad de corredores.  El acceso a los corredores de esos aeropuertos es objeto de coordinación permanente;  según las autoridades, su asignación se basa en los principios de la transparencia, la igualdad y la justicia.  El orden de prioridad responde, entre otras cosas, a las asignaciones pasadas, la puesta en marcha de nuevas rutas o nuevos aeropuertos, y el mantenimiento de los horarios de la temporada anterior.  Aplicando las mismas condiciones, los corredores se asignan en primer lugar a los vuelos internacionales, a continuación a los vuelos de las regiones administrativas especiales de Hong Kong and Macao, luego a los vuelos nacionales de las "rutas principales", y por último a los vuelos nacionales regionales.  Esos principios se aplican sin discriminación a las aerolíneas nacionales y a las extranjeras.  
246. Las autoridades aeroportuarias o las compañías aéreas suministran la mayor parte de los servicios auxiliares aeroportuarios.  Algunos servicios de tierra son suministrados por empresas independientes o empresas en las que el aeropuerto o la aerolínea tienen una participación.  La China Aviation Oil Holding Company (CAOHC) es la principal proveedora de combustible de aviación.  La CAAC está preparando nuevas normas en materia de suministro de combustible de aviación y servicios de tierra para fortalecer el papel de las fuerzas del mercado y atender a las preocupaciones manifestadas acerca de la situación de monopolio de este subsector.  

b)
Servicios de transporte marítimo

Estructura del mercado 

247. En 2004, alrededor del 90 por ciento del transporte internacional de mercancías de China se efectuaba por mar.  A finales de 2000, China disponía de 2.525 buques que se dedicaban al transporte marítimo internacional y representaban más de 37 millones de toneladas de peso muerto (TPM);  1.986 de ellos, con un total de 17 millones de TPM, navegaban con pabellón nacional.
  Los 539 buques restantes, con más de 20 millones de TPM, eran de "propiedad efectiva" de operadores chinos (eran propiedad de operadores chinos, pero estaban registrados en el extranjero).
  Entre 1998 y 2002, los promedios anuales de los incrementos del total de la carga transportada y del total del volumen de negocio fueron respectivamente del 6 y el 3 por ciento.
  En 2003, la flota de China ocupaba el cuarto lugar a nivel mundial en términos de capacidad de transporte y su flota de contenedores ocupaba la quinta posición mundial.  

Sistema normativo

248. El Ministerio de Comunicaciones (MOC) es el encargado de formular las políticas portuarias y de transporte marítimo.  Según el Ministerio, los objetivos de esas políticas son:  establecer un mercado competitivo de transporte marítimo;  promover una flota comercial competitiva a nivel internacional;  y formar un sistema portuario multifuncional, teniendo en cuenta consideraciones de desarrollo económico y seguridad.  

249. Entre las medidas de desreglamentación y reforma aplicadas en el sector figuran las siguientes:  actualización de la legislación de conformidad con los compromisos contraídos por China en el marco de la OMC;  solicitación de las opiniones de empresas extranjeras y nacionales;  relajación del control público de las empresas nacionales de transporte marítimo;  y fomento de la participación extranjera en empresas de transporte marítimo internacional (véase infra).  Según las autoridades, no se conceden subvenciones financieras ni preferencias de carga a las empresas nacionales de transporte marítimo;  las empresas nacionales y las extranjeras gozan del mismo trato.  

250. El Código Marítimo, que entró en vigor el 1º de julio de 1993, constituye el marco normativo general del transporte marítimo.  El "Reglamento sobre el transporte marítimo internacional" (Reglamento sobre el transporte marítimo), promulgado por el Consejo de Estado, que entró en vigor el 1º de julio de 2002, contiene las disposiciones detalladas.  En ellas se estipulan, entre otras cosas:  los requisitos que deben satisfacer los operadores de transporte marítimo internacional, las empresas de transporte marítimo que no explotan buques
, los agentes de transporte marítimo internacional o los operadores de gestión de transporte marítimo internacional (cuadro IV.9);  los requisitos para suministrar servicios internacionales de buques de líneas regulares;  el alcance de las actividades comerciales de los agentes de transporte marítimo internacional o de los operadores de gestión de transporte marítimo internacional;  y cuestiones relacionadas con la inversión extranjera en servicios de transporte marítimo internacional.  El Reglamento también sustituye la "prueba de necesidades económicas" por un requisito de inscripción en el registro.

Cuadro IV.9

Requisitos de inscripción en el registro y procedimientos de solicitud de los servicios de transporte marítimo 

	Condiciones que es preciso reunir
	Requisitos para presentar la solicitud 
	Procedimientos de solicitud

	Operadores de transporte marítimo internacional
Buques adecuados, incluidos buques de nacionalidad china;  buques que cumplan las normas técnicas del Estado en materia de seguridad del tráfico marítimo;  conocimientos de embarque, billetes de pasajeros o documentos de transporte multimodal;  personal directivo con cualificaciones profesionales.
	Carta de solicitud;  estudio de viabilidad;  contrato de inversión;  documento de inscripción en el registro mercantil;  fotocopia de los documentos de propiedad, nacionalidad o inspección del buque;  modelo de conocimiento de embarque, billete de pasajeros o documento de transporte multimodal;   certificados de las titulaciones profesionales del personal directivo.  
	Solicitud presentada al MOC, con duplicado a los departamentos designados por el MOC en los departamentos de las administraciones provinciales;  el MOC toma una decisión sobre la concesión de la autorización en un plazo de 30 días laborables;  la denegación de las solicitudes se comunica a los solicitantes por escrito, alegando las razones.  

	Agencias de transporte marítimo internacional
Un mínimo de dos directivos con más de tres años de experiencia en operaciones comerciales de transporte marítimo internacional;  sede comercial fija e instalaciones comerciales necesarias.
	Carta de solicitud;  estudio de viabilidad;  contrato de inversión;  documento de inscripción en el registro mercantil;  prueba de la existencia de una sede comercial fija;  documentos que certifiquen la experiencia comercial del personal directivo;  acuerdo de intercambio electrónico de datos (IED) con los puertos y las aduanas, u otros documentos emitidos por los puertos o las aduanas competentes.  
	Solicitud presentada al MOC, con duplicado a los departamentos designados por el MOC en los departamentos de las administraciones provinciales;  el MOC toma una decisión sobre la concesión de la autorización en un plazo de 15 días laborables;  el MOC emite la autorización o comunica su denegación por escrito, alegando la razones.

	Operadores de gestión de transporte marítimo internacional
Un mínimo de dos directivos con más de tres años de experiencia en operaciones comerciales de transporte marítimo internacional;  algunos miembros del personal con titulaciones de máster y de maquinista naval jefe adecuadas a los buques y las zonas comerciales que gestionan;  equipo e instalaciones adecuados para el suministro de servicios de gestión de transporte marítimo internacional.  
	Carta de solicitud;  estudio de viabilidad;  contrato de inversión;  documento de inscripción en el registro mercantil;  prueba de la existencia de una sede comercial fija;  documentos que certifiquen la experiencia comercial del personal directivo;   fotocopias de los títulos de máster y de maquinista naval jefe.
	 Solicitud presentada a los departamentos designados por el MOC en las administraciones provinciales;  los departamentos designados toman una decisión sobre la concesión de la autorización en un plazo de 15 días laborables, y emiten la autorización o notifican por escrito su denegación, alegando las razones.

	Empresas de transporte marítimo que no explotan buques
Las empresas deben estar establecidas en territorio chino y depositar una fianza de 800.000 yuan, y otros 200.000 yuan por cada sucursal, en una cuenta bancaria designada de China.  
	Carta de solicitud;  estudio de viabilidad;  documento de inscripción en el registro mercantil;  modelo de conocimiento de embarque;  fotocopia del justificante del pago de la fianza.  
	Solicitud presentada al MOC, con duplicados enviados a los departamentos designados por el MOC en las administraciones provinciales;  el MOC toma una decisión sobre la concesión de la autorización en un plazo de 15 días laborables, y emite la autorización o notifica por escrito su denegación, alegando las razones.  

	Operadores de líneas regulares de transporte marítimo internacional
Deben reunir las condiciones de los operadores de transporte marítimo internacional y otros requisitos.
	Nombre;  sede comercial registrada;  fotocopia de la licencia comercial;  información acerca de los principales inversores y el personal directivo principal;  datos específicos de los buques;  descripción de las líneas regulares de transporte marítimo previstas, sus horarios y sus puertos de escala;  tarifas;  y modelo de conocimiento de embarque, billete de pasajeros o documentos de transporte multimodal.  
	Solicitud presentada al MOC, que toma una decisión sobre la concesión de la autorización en un plazo de 30 días laborables, y emite la autorización o notifica por escrito su denegación, alegando las razones.

	Empresas de transporte marítimo de propiedad exclusivamente extranjera
Más de 15 años de experiencia en transporte marítimo;  oficina de representación establecida durante más de tres años en la ciudad portuaria en la que se va a instalar la empresa de transporte marítimo de propiedad exclusivamente extranjera;  sus buques de líneas regulares deben hacer escala al menos una vez al mes en el puerto en el que se va a instalar la empresa de transporte marítimo de propiedad exclusivamente extranjera;  las empresas de transporte marítimo extranjeras que suministran servicios no regulares deben disponer de fuentes de carga estables en China y garantizar que sus operaciones comerciales no han violado la legislación, los reglamentos administrativos ni otras normas de China durante dos años consecutivos.  
	Carta de solicitud;  informe de viabilidad;  escritura de constitución de la sociedad;  documentos legales y documentos que certifiquen la solvencia crediticia;  carta de nombramiento del representante legal y nombres y currículos de los miembros del consejo de administración;  modelo de conocimiento de embarque;  fotocopias del documento por el que se aprueba el funcionamiento del servicio de línea regular y del documento por el que se aprueba el establecimiento de la oficina de representación;  otros documentos que puedan requerir el MOFCOM y el MOC.  
	Solicitud presentada a los departamentos designados por el MOFCOM en las administraciones provinciales, y duplicado enviado al MOC;  tras consultar con el MOC, el MOFCOM examina la solicitud y toma una decisión sobre su aprobación.  Una vez conseguido el documento de aprobación, el solicitante se inscribe en el registro de la SAIC, y obtiene la licencia del MOC antes de iniciar sus operaciones.


Fuente:
Reglamento sobre el transporte marítimo internacional;  Normas de aplicación del Reglamento sobre el transporte marítimo internacional;  y Disposiciones provisionales sobre el examen y la aprobación de compañías navieras de propiedad exclusivamente extranjera. 

251. Los operadores de transporte marítimo internacional que desean suministrar servicios de líneas regulares de transporte marítimo internacional están sujetos al examen y la verificación del MOC.  Una vez aprobado por éste, el operador debe iniciar sus servicios en un plazo de 180 días;  en caso de fuerza mayor, ese plazo puede prorrogarse otros 90 días.  Se deben remitir al MOC para que las registre fotocopias de todos acuerdos de conferencias marítimas, los acuerdos operacionales o los acuerdos de flete relacionados con los puertos de China firmados por las compañías de transporte marítimo internacional;  según las autoridades, el objetivo es prevenir las prácticas comerciales desleales.  El MOC u otros organismos públicos competentes pueden examinar esos acuerdos y, en caso de necesidad, adoptar medidas de restricción o prohibición.
  Hasta finales de julio de 2005, se habían remitido al MOC 17 acuerdos para que procediera a su inscripción en el registro;  según las autoridades, ese Ministerio no ha tomado ninguna medida de restricción o prohibición.  China firmó en 1974 la Convención de las Naciones Unidas sobre un Código de Conducta de las Conferencias Marítimas (Código de las Conferencias Marítimas).  Sin embargo, según las autoridades, habida cuenta de que las compañías de transporte marítimo chinas no son miembros de ninguna conferencia marítima, en la práctica, China no ha aplicado el principio de participación en la carga previsto en ese Código.  

252. Según las autoridades, el transporte marítimo a granel en líneas regulares internacionales también se rige por el Reglamento sobre el transporte marítimo.  Las autoridades no han indicado qué reglamento se aplica a otros tipos de transporte marítimo a granel.

253. En virtud del Código Marítimo, sólo los transportistas nacionales puedan desarrollar actividades de cabotaje:  el transporte marítimo y el remolque entre puertos nacionales deben ser realizados por buques con pabellón nacional, salvo que en las leyes o reglamentos administrativos se disponga otra cosa.

254. El "Reglamento sobre el registro de buques", que entró en vigor el 1º de enero de 1995, establece que para navegar con pabellón nacional los buques deben estar registrados en China y obtener la nacionalidad del país.  Por lo general, las tripulaciones son chinas;  cuando es necesario contratar tripulación extranjera se requiere la aprobación del MOC.  Además, si el buque es propiedad de un ciudadano chino, el propietario debe tener su domicilio u oficina comercial principal en China;  si el buque es propiedad de una persona jurídica, su oficina comercial principal también debe estar en China;  en el caso de una empresa conjunta con inversión extranjera, el socio chino debe tener una participación de al menos el 50 por ciento del capital social de la compañía.  Según las autoridades, los buques que navegan con pabellón nacional no gozan de derechos exclusivos ni reciben subvenciones.  

255. El Código Marítimo incluye disposiciones sobre los contratos multimodales y sobre los operadores y sus responsabilidades.  El Gobierno alienta a las empresas a incrementar el transporte multimodal, entre otras cosas, mediante:  la inversión en construcción en aguas profundas de muelles flotantes para contenedores y la mejora el sistema de transporte por carretera y ferrocarril y del transporte costero y por vías de navegación interiores
;  la creación de una flota de contenedores que sea competitiva a nivel internacional;  el desarrollo de la tecnología de la información relacionada con el transporte de contenedores, incluidos el intercambio electrónico de datos y otros sistemas de comercio electrónico;  y la mejora del marco jurídico del transporte multimodal.  Además, se alienta a las empresas establecidas con inversión extranjera a suministrar servicios de transporte multimodal internacional de contenedores;  a partir del 11 de diciembre de 2005 se permite una participación extranjera en el capital social del 100 por cien.  

Inversión extranjera directa

256. En 2004, estaban registradas en China 247 empresas de transporte marítimo internacional;  50 de ellas se dedicaban al transporte de contenedores en líneas regulares, y el resto al transporte a granel de carga y petróleo en líneas no regulares, y a otros servicios varios de transporte.  La participación extranjera en los servicios de transporte internacional en líneas regulares era de alrededor del 80 por ciento.  A finales del 2003 había en China 25 empresas de transporte marítimo de propiedad exclusivamente extranjera, y 1.109 oficinas de representación de empresas extranjeras.

257. Además del artículo 32 del Reglamento sobre el transporte marítimo, que es el marco normativo general de la inversión extranjera, las "Normas administrativas sobre la inversión extranjera en el sector del transporte marítimo internacional", que entró en vigor el 1º de junio de 2004, contienen disposiciones detalladas.
  En virtud de esas Normas, el MOC y el MOFCOM son las autoridades competentes para aprobar y administrar las empresas establecidas con inversión extranjera que desarrollan actividades de transporte marítimo internacional.  Las empresas conjuntas con inversión extranjera directa pueden suministrar servicios de transporte marítimo internacional, servicios de agencia de transporte marítimo internacional
, servicios de gestión naviera internacional, servicios de carga y descarga de envíos internacionales, y servicios de estaciones y depósitos de contenedores de transporte marítimo internacional;  las empresas conjuntas y las empresas de propiedad exclusivamente extranjera pueden ofrecer servicios de itinerario para los buques de su propiedad o para los buques que explotan
, y servicios de almacenamiento de cargamentos objeto de transporte marítimo internacional.  Por lo general, los requisitos, los documentos de solicitud y los procedimientos son similares a los que se aplican a las empresas nacionales (cuadro IV.9).  Entre las condiciones adicionales impuestas a las empresas establecidas con inversión extranjera figuran, entre otros, que la proporción de la inversión extranjera en operadores de transporte marítimo internacional no supere el 49 por ciento, y que sea el socio chino el que nombre, previa celebración de consultas, al presidente del consejo de administración;  los inversores extranjeros de empresas de transporte marítimo que no explotan buques tienen que solicitar la autorización del MOFCOM, después de inscribirse en el registro y de obtener del MOC un "Certificado de registro de servicios que no explotan buques".

258. La "Guía para las industrias con inversión extranjera" promueve la inversión extranjera directa en empresas de transporte marítimo internacional de líneas regulares y en buques sin línea fija, y en empresas de transporte multimodal internacional de contenedores.  En el primer caso, la inversión extranjera no puede superar el 49 por ciento del capital social;  en el segundo, desde el 11 de diciembre de 2005 está permitido que el 100 por ciento del capital social sea de propiedad extranjera.  Las inversiones extranjeras en agencias de transporte marítimo, servicios de transitarios
, y operaciones de manipulación de carga para buques extranjeros son categorías "restringidas":  en el caso de las agencias de transporte marítimo, la proporción de inversión extranjera no puede superar el 49 por ciento del capital social total;  en las agencias de servicios de transitarios, desde el 11 de diciembre de 2005 se autoriza que el 100 por ciento del capital social sea de propiedad extranjera, y en las empresas de manipulación de carga para buques extranjeros, la inversión extranjera sólo puede realizarse en el marco de empresas conjuntas.

259. Los procedimientos de examen y aprobación de las empresas de transporte marítimo de propiedad exclusivamente extranjera se especifican en las "Disposiciones provisionales sobre el examen y la aprobación de compañías navieras de propiedad exclusivamente extranjera", promulgadas por el MOC y el MOFTEC, que entraron en vigor el 28 de enero de 2000 (cuadro IV.9).
  Entre los requisitos adicionales figuran los siguientes:  que tengan un capital social mínimo de 1 millón de dólares EE.UU.;  que al menos el 85 por ciento de los empleados sean de nacionalidad china;  y que presenten al MOFCOM y al MOC un informe sobre sus operaciones comerciales antes de finales de abril de cada año.
  Las empresas de transporte marítimo de propiedad exclusivamente extranjera pueden desarrollar actividades de:  solicitación de carga, emisión de conocimientos de embarque, pago de fletes y concertación de contratos de servicios.  Pueden establecer sucursales en otras ciudades portuarias una vez satisfechos determinados requisitos que se establecen en las Normas provisionales.  Por ejemplo, la empresa tiene que haber desembolsado la totalidad de su capital social y llevar en funcionamiento más de un año;  por cada sucursal que abran, las empresas de transporte marítimo de propiedad exclusivamente extranjera tendrán que incrementar su capital social en, como mínimo, 120.000 dólares EE.UU.
Servicios auxiliares

260. En China, los servicios de recuento eran monopolio de la China Ocean Shipping Tally Company.
  Según las autoridades, la creación el 18 de marzo del 2003 de la China United Tally Company (CUTC) representa un paso hacia la introducción de la competencia en los servicios de recuento.  

261. De conformidad con el " Reglamento sobre la administración del practicaje", que entró en vigor el 1º de enero del 2002, el practicaje es obligatorio principalmente para los buques de pabellón extranjero, y para algunos buques chinos en virtud de determinadas leyes o reglamentos.  Según las autoridades, la práctica no es discriminatoria dado que responde a criterios de seguridad nacional, seguridad marítima y protección del medio ambiente.
  Todos los prácticos deben ser de nacionalidad china.
  Las autoridades señalan que la reforma de los servicios de practicaje se llevará a cabo, entre otras cosas, mediante la separación de las entidades de practicaje de las empresas portuarias, y sobre la base del principio de "un puerto, una entidad de practicaje", creando entidades de practicaje sin fines de lucro administradas por las autoridades de las administraciones portuarias locales.
  

Servicios portuarios

262. Habida cuenta de que alrededor del 90 por ciento del comercio internacional de China, en rápida expansión, se lleva a cabo a través de los puertos, su funcionamiento eficaz es esencial para facilitar ese comercio.  En 2003 había en China 1.430 puertos de los que 132 podían desarrollar actividades de comercio internacional.  El volumen de comercio internacional a través de los puertos fue de 970 millones de toneladas, un 23,7 por ciento más que en 2002;  el movimiento de contenedores internacionales en los principales puertos fue de 47,36 millones de TEU, lo que supuso un aumento del 30,9 por ciento.  El movimiento de mercancías de ocho de los puertos marítimos supera los 100 millones de toneladas;  por lo tanto, la mitad de los puertos del mundo con un movimiento de mercancías superior a 100 millones de toneladas se encuentran en China.  Los 10 principales puertos marítimos de China manipulan el 71,7 por ciento de la carga total que transita por los puertos marítimos del país.  

263. En China hay 34.000 muelles "de producción" de los que 899 tienen capacidad para manipular más de 10.000 toneladas.  En 2004, la capacidad de manipulación de mercancías de los puertos de China era de 4.000 millones de toneladas.  En promedio, la duración de las escalas de los buques en los principales puertos de China es de 1,1 días (la duración media del movimiento de mercancías).  

264. En China los puertos dependían de tres niveles distintos de la administración:  los puertos dependientes del Gobierno Central, es decir, del MOC;  los que estaban bajo control conjunto del MOC y de los gobiernos locales;  y los dependientes de los gobiernos locales.  La reforma de ese sistema se inició en 2001 cuando el Gobierno Central delegó todas las responsabilidades en los gobiernos locales.  En la actualidad, el MOC es responsable de la administración portuaria nacional general, incluida la formulación de políticas, mientras que los gobiernos locales designan a un departamento (la autoridad de administración portuaria) que es el encargado de aplicar los reglamentos relacionados con los puertos.  

265. El principal instrumento legislativo es la Ley de Puertos, que entró en vigor el 1º de enero de 2004.  Esa Ley promueve la inversión, tanto nacional como extranjera, en la construcción de puertos y en su explotación.  El "Reglamento sobre la administración de la explotación portuaria", que entró en vigor el 1º de junio de 2004, dispone que, para desarrollar actividades de explotación portuaria, las empresas deben obtener una licencia de funcionamiento de las autoridades de administración portuaria.
  Los operadores portuarios tienen que garantizar la seguridad del puerto;  los operadores que incumplan las normas pertinentes se exponen a multas de hasta 200.000 yuan o a la revocación de su licencia de funcionamiento.  

266. En diciembre de 2002 se aprobaron las modificaciones del Convenio SOLAS (Convenio internacional para la seguridad de la vida humana en el mar) de 1974, y el Código internacional para la protección de los buques y de las instalaciones portuarias (Código ISPS) entró en vigor el 1º de julio de 2004.  Para aplicar esos convenios, alrededor de 1.700 buques chinos tuvieron que obtener del MOC un "Certificado de seguridad de los buques de conformidad con las normas internacionales" antes del 1º de julio de 2004, y 10.000 miembros del personal de seguridad tuvieron que asistir a cursos de formación.  La Administración de Seguridad Marítima, que depende del MOC, es la autoridad competente en materia de seguridad;  su "Guía sobre la aplicación del Convenio ISPS por los buques" ayuda a las empresas pequeñas y medianas a aplicar esos convenios internacionales.  El MOC también promulgó el 14 de noviembre de 2003 el "Reglamento sobre la seguridad de las instalaciones portuarias", sobre cuya base puso en marcha grupos de trabajo especiales para evaluar las instalaciones portuarias de todo el país.  La evaluación de los puertos más grandes concluyó el 31 de marzo de 2004 y la de los demás puertos el 30 de abril de ese mismo año;  para el 30 de junio de 2004 se había expedido a 562 instalaciones portuarias de China el "Cerificado de seguridad de las instalaciones portuarias".

267. En la "Guía para las industrias con inversión extranjera", la inversión extranjera en construcción y explotación de puertos figura como inversión "alentada".  Las autoridades indican que los inversores extranjeros pueden establecer empresas de operaciones portuarias de propiedad exclusivamente extranjera o empresas conjuntas.
  En 2005 había en China más de 200 empresas de propiedad exclusivamente extranjera que suministraban servicios portuarios;  la inversión total ascendía a más de 20.000 millones de yuan, de los que más de 11.000 correspondían a inversión extranjera.  Las instalaciones portuarias pueden ser propiedad de empresas portuarias públicas, empresas de propiedad exclusivamente extranjera o empresas privadas que se encargan de su explotación.  En virtud de la Ley de Puertos, las empresas privadas y las empresas con inversión extranjera que cumplen determinados requisitos tienen el mismo acceso a todos los servicios portuarios que las empresas de propiedad estatal.  Las funciones de administración portuaria corren a cargo de las autoridades de administración portuaria;  las empresas son responsables del funcionamiento y el mantenimiento cotidianos.

268. El MOC y la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma fijan los derechos portuarios teniendo en cuenta los costos y la competencia en el mercado;  esos derechos se aplican de manera uniforme en todo el país.  Los operadores portuarios pueden fijar algunas tarifas, como los servicios de almacenamiento y de depósito de contenedores.  Según las autoridades, China nunca ha efectuado una comparación de sus derechos portuarios con los que aplican otros países.

269. En China, cada puerto puede tener más de una empresa de carga y descarga, pero cada una de esas empresas sólo puede operar en un puerto.  Para establecer empresas de carga y descarga se requiere autorización (de la administración provincial en el caso de las empresas nacionales, y del MOC en el de las empresas con inversión extranjera).

Acuerdos bilaterales e internacionales

270. En el marco del AGCS China ha contraído compromisos específicos en relación con el transporte marítimo, los servicios auxiliares, las vías navegables interiores y los servicios auxiliares para todos los modos de transporte (cuadro AIV.2).  Sus exenciones NMF comprenden el establecimiento de filiales por empresas extranjeras de transporte marítimo y los acuerdos de participación en la carga.  Según las autoridades, China no aplica medidas de reservas o preferencias de carga;  toda la carga comercial es de libre acceso a menos que esté cubierta por acuerdos de participación en la carga.  China ha concertado acuerdos bilaterales de participación en la carga con Argelia, Bangladesh, el Brasil y Zaire.
  Las autoridades señalan que, en el futuro, esos acuerdos se eliminarán gradualmente.

271. China es miembro de clase "A" de la Organización Marítima Internacional (OMI).  Participa en la redacción y enmienda de reglamentos internacionales, como el Código ISPS, y en 2003 acogió el Foro Marítimo Internacional en la Bolsa Marítima de Shanghai.  A finales de 2004 China había concertado acuerdos bilaterales de transporte marítimo con 68 países.
  También se han establecido mecanismos de consulta entre China y varios Miembros de la OMC, como los Estados Unidos, las Comunidades Europeas, el Japón y la República de Corea.

272. El 8 de diciembre de 2003 China y los Estados Unidos firmaron un acuerdo de transporte marítimo.  En la actualidad las empresas estadounidenses de transporte marítimo pueden establecer en China empresas conjuntas y empresas de propiedad exclusivamente extranjera, empresas de servicios de transporte de contenedores y empresas de servicios logísticos, y los Estados Unidos han dejado de considerar a las empresas chinas de transporte marítimo "transportistas controlados".

273. En virtud de los Acuerdos para establecer una asociación económica más estrecha con las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao, los proveedores de servicios de esas regiones están autorizados a:  establecer en China empresas totalmente de su propiedad dedicadas a la gestión naviera, el almacenamiento de cargamentos transportados por mar, los depósitos y las estaciones de contenedores, y empresas de transporte marítimo que no explotan buques;  suministrar servicios de solicitación de flete, emisión de conocimientos de embarque, pago de fletes, y firma de contratos de servicios para los buques de su propiedad o que explotan;  y utilizar buques portacontenedores de línea regular para transportar entre los puertos de China continental los contenedores vacíos de su propiedad o que tienen arrendados, una vez superados los procedimientos de aduanas.  Los requisitos en materia de capital social mínimo para que esos proveedores puedan suministrar servicios de almacenamiento y servicios de transitarios son los mismos que se aplican a las empresas nacionales.
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� Algunas partes de este capítulo se redactaron sin comentarios o aclaraciones detallados de las autoridades.





� Ése parece ser uno de los principales objetivos de China para el período del undécimo plan quinquenal (People's Daily Online.  Puede consultarse en:  http//english.people.com.cn/200510/13/ eng20051013_214194.html [16 de enero de 2006]).





� Según un reciente informe de la NDRC, en el período del décimo plan quinquenal (2001-2005) la producción industrial aumentó 2,4 puntos porcentuales más que el PIB (People's Daily Online.  Puede consultarse en:  http//english.people.com.cn/200602/01_239616.html [1º de febrero de 2006]).





� Información basada en la CIIU Rev.2.


� OCDE (2005d).  Según el más reciente ajuste del PIB realizado por la Oficina Nacional de Estadística, en 2004 la proporción del PIB que correspondió al sector agrícola fue del 13,1 por ciento, en lugar del 15,2 por ciento.





� National Bureau of Statistics (2004).





� Las cifras de empleo en el sector agropecuario pueden estar sobrestimadas, pues es sumamente probable que incluyan a 100 millones de migrantes "flotantes" empleados en zonas urbanas por lo menos durante parte del año.





� Para absorber el exceso de trabajadores en las zonas rurales se alienta a los gobiernos subnacionales a desarrollar empresas no agrícolas, conocidas como empresas de municipios y aldeas.





� Según estimaciones, entre el 30 por ciento y el 40 por ciento de la fuerza de trabajo agrícola actual está subempleada (OCDE, 2005d).





� Información proporcionada por el Ministerio de Agricultura.





� Ley de Contratos sobre Tierras en Zonas Rurales, 1º de marzo de 2003.





� Tso y He (2004).





� En algunos casos las autoridades dan a este impuesto el nombre de tax on specific agricultural products (impuesto sobre productos agrícolas específicos) o agricultural specialty tax (impuesto sobre productos agrícolas especiales).  La diferencia obedece principalmente a la traducción del chino.





� La producción de fruta aumentó de 123,7 millones de toneladas en 2000 a 160,9 millones en 2004 (National Bureau of Statistics, 2004).





� La producción de cereales (maíz, arroz y trigo) bajó de 407,3 millones de toneladas en 2000 a 376,1 millones de toneladas en 2003, pero volvió a aumentar en 2004, lo que se ha atribuido a los altos precios internacionales y a las subvenciones directas otorgadas a los productores de granos en 2004 (National Bureau of Statistics, 2004).





� Huang y Rozelle (2004).





� En el período 2000-2003 la tasa media de crecimiento del sector ganadero fue del 8,1 por ciento;  en 2003 el sector creció un 12,8 por ciento (National Bureau of Statistics, 2004).





� La tasa media de crecimiento del sector en 2000-2003 fue del 5,55 por ciento;  en 2003 el sector creció en un 5,6 por ciento (National Bureau of Statistics, 2004).


� En la CUCI Rev.3, el concepto de alimentos comprende productos alimenticios y animales vivos (Sección 0);  bebidas y tabaco (Sección 1);  semillas y frutos oleaginosos (capítulo 22) y aceites, grasas y ceras de origen animal y vegetal (Sección 4).





� Anderson y otros (2004).





� El valor de las exportaciones de fruta aumentó de 227,1 millones de dólares EE.UU. en 2000 a 589,8 millones de dólares EE.UU. (División de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade (CUCI Rev.3)).





� Las exportaciones de carne crecieron a lo largo de todo el período de examen, salvo en 2000 (División de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos de Comtrade (CUCI Rev.3)).





� Esta sección se basa en OCDE (2005b).


� State Council (2004).





� En OCDE (2005d), por ejemplo, se señala que ello significa llegar a producir el 95 por ciento de los cereales que necesita China.





� La necesidad de transferencias compensatorias del Gobierno Central a los gobiernos locales es un tema más amplio, vinculado con la reforma tributaria en general (véase el capítulo I).





� De conformidad con las autoridades, una de las líneas arancelarias del capítulo 22 (SA 2203.0000, cerveza de malta) también está sujeta a un tipo de derecho específico.  Sin embargo, como esa partida está gravada con un tipo cero, la Secretaría no la ha incluido como un tipo específico.





� En la definición de cereales no está comprendida la soja.





� Por ejemplo, en 1997 los aranceles aplicados a la soja bajaron del 114 por ciento (tipo arancelario aplicable fuera del contingente), para situarse entre el 0 y el 3 por ciento en 2002.


� OCDE (2005d).





� Las autoridades aclararon además que si un contribuyente común y corriente compra productos agrícolas que están exentos del IVA, el comprador calcula el IVA sobre los insumos sobre la base del precio de compra y una deducción del 13 por ciento.  Cuando el producto elaborado se vende, el IVA sobre el producto se calcula sobre la base de los ingresos por ventas y el tipo del IVA.  El pago por concepto del IVA viene a ser, entonces, la diferencia entre el IVA sobre el producto y el IVA sobre los insumos.





� Semillas, animales para cría, ciertos abonos químicos y plaguicidas, materias primas para producción de piensos, y algodón.





� Las 55 líneas arancelarias están incluidas en los capítulos 10 (trigo y morcajo, maíz, arroz), 11 (harina de cereales, excepto de trigo o de morcajo, grañones de cereales), 15 (aceite de soja, aceite de palma, aceites de nabo, colza y mostaza), 17 (azúcar de caña o de remolacha), 3 (abonos minerales o químicos) y 51 (lana y desperdicios de lana).  Aunque los abonos no son un producto agrícola a tenor de la definición de la OMC, se incluyen en la presente sección debido a su importancia como insumo.  En el momento de su adhesión, China sustituyó las restricciones cuantitativas de las importaciones de azúcar, algodón y tres tipos de abonos (DAP, NPK y urea) por contingentes arancelarios (véase documento WT/ACC/CHN/49 de la OMC, �de 1º de octubre de 2001).





� Documento G/LIC/N/3/CHN/2 de la OMC, de 9 de octubre de 2003.


� Documento G/LIC/N/3/CHN/2 de la OMC, de 9 de octubre de 2003.





� Anteriormente, todos los contingentes, a excepción de los correspondientes a los abonos, eran administrados por la Comisión Estatal de Planificación del Desarrollo (SDPC) (la actual NDRC);  los contingentes de abonos eran administrados por la Comisión Estatal de Economía y Comercio (SETC) (el actual MOFCOM) (documento G/LIC/N/3/CHN/1 de la OMC, de 23 de septiembre de 2002).





� De conformidad con las "Medidas provisionales relativas a la administración de los contingentes arancelarios para la importación de productos agropecuarios" (publicadas por el MOFCOM y la NDRC);  y las "Medidas provisionales relativas a la administración de los contingentes arancelarios para la importación de abonos" (publicadas por la anterior SETC y la Administración General de Aduanas).





� En 2005 se asignaron contingentes arancelarios de conformidad con los siguientes anuncios:  "El volumen, las condiciones relativas a la presentación de solicitudes y los métodos de asignación de los contingentes arancelarios para la importación de cereales y algodón en 2005" (anuncio Nº 58 de la NDRC, de 30 de septiembre de 2004).  Este anuncio puede consultarse, en chino únicamente, en la siguiente dirección de Internet:  http://www.sdpc.gov.cn/b/b200409303a.htm [17 de junio de 2004];  "Métodos de asignación de los contingentes arancelarios para la importación de aceite de palma, aceite de soja (soya), aceite de colza y azúcar en 2005" (anuncio Nº 60 del MOFCOM, de 29 de septiembre de 2004).  Este anuncio puede consultarse en la siguiente dirección de Internet:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/b/e/200409/20040900286127.html [17 de junio de 2004];  "Normas de aplicación para la administración de los contingentes arancelarios para la importación de lana y lana peinada en 2005" (anuncio Nº 61 del MOFCOM, de 29 de septiembre de 2004).  Este anuncio puede consultarse, en chino únicamente, en la siguiente dirección de Internet:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/b/e/200409/20040900286130.html [17 de junio de 2004];  y "El volumen, los principios de asignación y los procedimientos para la presentación de solicitudes respecto de los contingentes arancelarios para la importación de abonos en 2005" (anuncio Nº 62 del MOFCOM, de 8 de octubre de 2004).  Este anuncio puede consultarse en la siguiente dirección de Internet:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/b/e/200410/20041000287864.html [17 de junio de 2004].





� Para mayores detalles véanse los documentos de la OMC G/AG/N/CHN/2, de 25 de septiembre de 2003;  G/LIC/N/3/CHN/2, de 9 de octubre de 2003, y G/LIC/N/3/CHN/3, de 30 de septiembre de 2004.


� Documento G/STR/N/9/CHN/Add.1 de la OMC, de 14 de julio de 2003.





� Figuran entre ellos el IVA y otros impuestos, derechos portuarios, derechos de inspección y gastos de transporte interno.





� En 2005, el 90 por ciento del contingente de trigo se reservaba para las empresas comerciales del Estado;  los porcentajes de contingentes reservados para esas empresas representaban el 60 por ciento para el maíz, el 50 por ciento para el arroz, el 70 por ciento para el azúcar, el 33 por ciento para el algodón, y el 10 por ciento para los aceites vegetales.  El porcentaje del contingente de abonos reservado para las empresas comerciales del Estado oscilaba entre el 70 y el 90 por ciento, dependiendo del tipo de abono (información facilitada por las autoridades).





� Las otras dos líneas arancelarias se refieren a jabones vegetales y extractos que se utilizan en plaguicidas y aceites esenciales, no de agrios.





� Despojos comestibles de pollo, congelados (SA 02071429), nidos de ave comestibles (SA 0410.0010), astas pilosas y polvo de las mismas (SA 0507.9020), y ginseng americano, fresco o seco (SA 1211.2010).





� Documento G/STR/N/9/CHN/Add.1 de la OMC, de 14 de julio de 2003.





� Documento G/C/W/505 de la OMC, de 25 de noviembre de 2004.





� Información proporcionada por las autoridades.





� Documento G/C/W/505 de la OMC, de 25 de noviembre de 2004.





� Documento G/C/W/505 de la OMC, de 25 de noviembre de 2004.  Los contingentes y licencias de exportación que afectan a otros productos agrícolas también se eliminaron en 2002.  Para una lista completa de estos productos, véanse los documentos G/C/W/438 y G/C/W/474, de 20 de noviembre de 2002 y 20 de noviembre de 2003, respectivamente.





� MOFCOM, Anuncio Nº 78 de la Administración General de Aduanas (2004), de 10 de diciembre de 2004.





� Documentos G/AG/N/CHN/4 y G/AG/N/CHN/6 de la OMC, de 7 de septiembre de 2004 y 5 de abril de 2005, respectivamente.





� Por ejemplo, en 2001 las reducciones del IVA aplicables a la carne de cerdo y de vacuno fueron del 5,2 por ciento, mientras que las reducciones aplicables a la carne de pollo representaron el 13 por ciento.





� Esto se refiere a cierto número de días de trabajo que debían realizar los trabajadores rurales, principalmente con el objeto de mantener la infraestructura rural, sin ningún tipo de compensación (ni en efectivo ni en especie).





� En 2001 la reforma de simplificación fiscal se aplicó a modo de prueba en las provincias de Anhui y Jiangsu, y en un total de 102 distritos en otras provincias.  En 2002 el ensayo se hizo extensivo a otras 16 provincias (State Council, "Circular on Implementing Pilot Project of Rural Taxation Reform", marzo de 2000;  Ministry of Agriculture, 2001;  y Ministry of Agriculture, 2002).





� Ministry of Finance (2005).





� Este cálculo se basa en datos tomados del China Statistical Yearbook, que incluyen el gravamen de matadero, el impuesto agrícola especial, el impuesto sobre el uso de la tierra cultivada y el impuesto sobre los contratos (Nacional Bureau of Statistics of China, varios números).





� Aunque los ingresos de las familias rurales eran mucho más bajos que los de las familias urbanas, los habitantes rurales soportaban una imposición fiscal mucho más fuerte.  En general, las repercusiones de los impuestos rurales han sido mucho más regresivas, lo que se ha atribuido a la disparidad cada vez más acentuada entre los ingresos rurales y urbanos y a la desigual incidencia tributaria en perjuicio de las familias más pobres.  Por otro lado, los gravámenes adicionales pueden afectar tanto a unas pocas docenas como a más de 100 productos (Tao y Liu, 2005).





� Se calcula que el impuesto por concepto de entrega obligatoria representaba una media del 12 por ciento, y entre el 18 y el 24 por ciento en las zonas productoras de cereales (Aubert y Li, 2002).





� Esta sección se basa en Gale et al. (2005).





� En 2005 regían precios de compra mínimos para el arroz y el trigo.  Las autoridades afirman que esa política se aplica a productos cuya demanda supera con creces la oferta de las principales provincias productoras de cereales.





� Según las autoridades, esto incluye principalmente gastos por concepto de construcción de infraestructura, reforma estructural, desarrollo tecnológico, socorro en caso de desastres, prevención de desastres, protección ambiental y alivio de la pobreza.





� Ministry of Finance (2004) y National Bureau of Statistics (2004).





� La Secretaría no recibió información detallada sobre la índole de estos programas.





� China tiene previsto aumentar las subvenciones a los productores de cereales.  El Gobierno Central asignará 3.700 millones de yuan para ayudar a los agricultores a adquirir semillas mejoradas, 850 millones (o el 29,8 por ciento) más que la suma presupuestada en 2004, y 300 millones de yuan para la adquisición de maquinaria y herramientas agrícolas, 230 millones de yuan (o el 328,6 por ciento) más que en 2004.  Asimismo, en 2005 se destinaron fondos especiales (15.000 millones de yuan) como ayuda para los principales distritos productores de cereales (Ministry of Finance, 2005).


� Ke et al. (2003).





� Se asignó un total de 31.320 millones de yuan del presupuesto central para el financiamiento de la subvención de semillas y la reforma fiscal (Beijing Review, Nº 24, 16 de junio de 2005).





� Las nuevas subvenciones (para cereales y semillas) sólo representaron una modesta contribución (del orden del 5 por ciento) al aumento de los ingresos de los agricultores en el período 2003-2004 (Gale et al. 2005).





� Los índices de precios muestran que en agosto de 2004 los precios del arroz habían subido en un 50 por ciento, los del trigo en un 45 por ciento y los del maíz en un 26 por ciento en comparación con el año anterior.





� Ke et al. (2003).





� Se otorgaron subvenciones especiales a trece provincias, por valor de 2.850 millones de yuan, para la compra de semillas mejoradas para esos cultivos.





� El 26 de marzo de 2002, la SDRC publicó un documento por el que se abolía el pago de derechos de construcción de ferrocarriles que se gravaban al transporte de algodón, cereales y habas de soja (Ke et al. 2003).





� El tabaco sigue estando sujeto al monopolio de Estado, que permite a éste comprar toda la producción de tabaco en bruto de China, a precios fijados por la NDRC y la Oficina Nacional del Tabaco.


� Documento WT/L/432 de la OMC, de 23 de noviembre de 2001.





� Liu, Zhenwei (2002).





� Documento G/SCM/M/48 de la OMC, de 30 de marzo de 2004.





� Los abonos, sujetos a precios con orientación estatal en el momento de la adhesión, también se han incluido en la lista de "materiales importantes reservados" ("Catálogo de productos y servicios sujetos a control de precios de la Comisión Estatal de Planificación y otros Organismos Competentes del Consejo de Estado").





� En 1998 se eliminó el contingente de contratación pública y las empresas comerciales del Estado pasaron a tener un monopolio para la adquisición de toda la cantidad de cereales que los productores estuvieran dispuestos a vender al precio de protección fijado por el Estado.





� Por ejemplo, para la campaña de comercialización de 2000, se retiraron del sistema el arroz no aglutinado de grano largo que se cultiva en el sur de China, el trigo de primavera del norte de China, y el trigo de la región meridional de China, mientras que el maíz que se produce al sur del río Yangtze se incluyó en el plan, reduciéndose los precios de protección de los cereales aún incluidos en dicho sistema (State Council, 2000;  "Circular sobre cuestiones conexas relativas al retiro de una parte de las variedades de cereales de las zonas de adquisición a precios de protección";  y Ministry of Agriculture, 2001).





� Por ejemplo, en 2001, el maíz y el arroz que se cultivaban en las provincias de Hebei, Henan, Shandong, y Shanxi se retiraron de la lista de productos sujeto a precios de protección.





� Decreto Nº 407 del Consejo de Estado de la República Popular China por el que se promulgó el "Reglamento sobre la administración de la distribución de los cereales".  Puede consultarse (en chino únicamente) en:  http://www.china.org.cn/chinese/PI-c/578990.htm [27 de junio de 2004].





� Figuran entre ellos las ventas directas de los agricultores a los compradores minoristas o mayoristas, incluidas cadenas de supermercados, ventas directas a mercados locales, contratación directa con elaboradores o exportadores de alimentos y ventas a través de asociaciones agrícolas profesionales o cooperativas.





� Consejo de Estado:  "Dictámenes sobre la profundización de la reforma del sistema de distribución del algodón" y "Circular sobre los dictámenes relativos a la separación de las cooperativas de suministro y comercialización de las empresas algodoneras" promulgada por la Comisión Estatal de Economía y Comercio y otros departamentos (septiembre de 2002).





� Consejo de Estado:  "Decisión sobre la profundización de la reforma del sistema de distribución de los cereales" (1998).





� Consejo de Estado:  "Circular sobre la continuación del proceso de mejora de las medidas de política de la reforma del sistema de distribución de los cereales (mayo de 1999);  "Circular complementaria sobre la continuación del proceso de mejora de las medidas de política de la reforma del sistema de distribución de los cereales" (octubre de 1999);  "Circular sobre cuestiones conexas relativas al retiro de una parte de las variedades de cereales de las zonas de adquisición a precios de protección" (febrero de 2000).





� Liu, Zhenwei (2002).  Se encomendó al Gobernador de la provincia la responsabilidad de mantener el equilibrio entre la oferta y la demanda de cereales en la provincia.





� Ministerio de Agricultura (2001).





� Esas provincias eran Beijing, Fujian, Guangdong, Hainan, Jiangsu, Tianjin, Shanghai y Zhejiang.





� Liu, Zhenwei (2002).





� Ministerio de Agricultura (2003).





� Las autoridades se refirieron a la publicación conjunta de la Oficina Estatal de Cereales y la Administración Estatal de Industria y Comercio titulada "Medidas provisionales sobre el examen de las calificaciones de las empresas compradoras de cereales", en la que se indica qué empresas pueden comprar y vender cereales.  Dichas empresas son las que están en condiciones de recaudar fondos, poseer o alquilar instalaciones de almacenamiento y aplicar procedimientos de control de calidad y de conservación de los cereales adquiridos.





� El "sistema de responsabilidad de los Gobernadores por la bolsa de cereales" (GGBRS) se estableció oficialmente a comienzos de 1995, asignando a los gobiernos provinciales la responsabilidad de asegurar el abastecimiento suficiente de cereales en los mercados locales así como la estabilidad del mercado, especialmente para las regiones compradoras de cereales.





� Gale et al. (2005).





� El consumo de petróleo de China (definido como el consumo primario de petróleo por unidad de PIB) es más del doble del de los países de la OCDE (Agencia Internacional de la Energía, 2004, página 11).





� Chen (2004).





� The Tenth Five-Year Plan:  Oil & Gas Exploration.  Puede consultarse en: http://bizchina.chinadaily.com.cn/guide/industry/industry4-1.htm [7 de julio de 2005].





�China News, China's petroleum import dependency to top 50% in 2010.  Puede consultarse en:  http://www.chinanews.cn/news/2004/2005-02-16/1707.shtml [7 de julio de 2004].





� National Bureau of Statistics (2005b).





� Era la primera vez que las importaciones anuales de petróleo bruto de China superaban los 100 millones de toneladas (Oficina Nacional de Estadística).





� En 2004, las importaciones de petróleo y productos del petróleo alcanzaron los 44.800 millones de dólares EE.UU., lo que supone un aumento del 66,5 por ciento respecto de 2003 (División de Estadística de las Naciones Unidas, Comtrade).





� En febrero, el Instituto de Investigación Energética (ERI) de la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma (NDRC) indicó que, en 2010, las importaciones de petróleo se situarán entre 180 y 200 millones de toneladas y la demanda agregada de petróleo de China se cifrará entre 350 y 380 millones de toneladas, de manera que su dependencia de las importaciones será superior al 50 por ciento.  En 2000, la dependencia de China respecto de las importaciones de petróleo era únicamente del 29,1 por ciento (China News, China's petroleum import dependency to top 50% in 2010).





� Según la Agencia Internacional de la Energía, la demanda de petróleo seguirá aumentando en China, aunque a un menor ritmo.  El aumento de la demanda registrado en 2004 se atribuyó a incidentes aislados, como el mayor uso de petróleo para generar electricidad.  No obstante, a menos que se incremente el suministro de electricidad mediante el uso de fuentes alternativas de energía, la demanda de petróleo muy bien podría aumentar de nuevo a un ritmo significativo.  (World Oil Supply and Demand.  Puede consultarse en:  www.oilmarketreport.org [7 de julio de 2005];  y Ramsey, 2005).


� The Tenth Five-Year Plan:  Oil & Gas Exploration.  Puede consultarse en: http://bizchina.chinadaily.com.cn/guide/industry/industry4-1.htm [7 de julio de 2005].





� Chinese Oil Company Joins Bid for Unocal, International Herald Tribune, 24 de junio de 2005;  y Profit or politics? Chief of CNOOC faces a delicate balancing act, International Herald Tribune, 7 de julio de 2005.





� En 2003, la Comisión Estatal de Planificación del Desarrollo (SDPC) (actual NDRC) anunció que China iba a construir en la costa cuatro instalaciones estratégicas de almacenamiento de petróleo.  Hasta ahora, se han iniciado las obras de la primera fase, que permitirá almacenar una reserva de petróleo de 10 millones de metros cúbicos (The Tenth Five-Year Plan:  Oil & Gas Exploration;  y Setting Some Aside, Beijing Review, 11 de noviembre de 2004).





� The Tenth Five-Year Plan:  Oil & Gas Exploration;  y Nolan y Zhang (2002).





� Nolan y Zhang (2002).





� La actividad principal de cada una de esas empresas abarca la prospección y explotación, el almacenamiento y transporte y la refinación y comercialización de petróleo (y gas).





� Esta empresa está controlada por la SASAC de Shaan'xi.





� China Daily, 20 de septiembre de 2005.





� El 25 de febrero de 2005, el Consejo de Estado publicó unas "Directrices para fomentar y apoyar el desarrollo del sector privado, incluidas las empresas individuales y privadas", por las que se permitía a las empresas privadas invertir en industrias de acceso anteriormente restringido, incluidas las que estaban dominadas por monopolios del Estado y sectores muy regulados como la industria del petróleo.





� En una reorganización del mercado llevada a cabo en 1999, el Gobierno revocó miles de licencias de venta al por mayor de productos refinados del petróleo y consolidó las actividades en un duopolio formado por PetroChina y la Sinopec.





� Door to oil sector opens slightly (China Daily, 22 de octubre de 2003.  Puede consultarse en:  http://www2.chinadaily.com.cn/en/doc/2003-10/22/content_274590.htm [7 de julio de 2005]).





� China's first private petroleum corporation established amid disputes.  (Puede consultarse en:  http://en.ec.com.cn/pubnews/2005_06_30/200507/1095369.jsp [7 de julio de 2005].)





� Orden Nº 24 de la Comisión Nacional de Desarrollo y Reforma, Ministerio de Comercio, de 30 de noviembre de 2004, "Guía para las industrias con inversiones extranjeras".  Puede consultarse en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/topic/lawsdata/chinaforeigntradelaw/200501/20050100015843.html [8 de junio de 2005].





� Documento S/DCS/W/CHN de la OMC, de 24 de enero de 2003.





� Cálculo de la Secretaría de la OMC basado en la CUCI Revisión 3 (División 33).





� Catálogo de productos y servicios sujetos a control de precios de la Comisión Estatal de Planificación y los organismos competentes del Consejo de Estado.  Puede consultarse (únicamente en chino) en:  http://www.ndrc.gov.cn/zcfb/zcfbl/zcfbl2003pro/t20050707_27540.htm [22 de septiembre de 2005].





� Esta afirmación se basa en una traducción no oficial de una noticia publicada el 4 de agosto de 2005 en el People's Daily, según la cual la NDRC había anunciado públicamente que (China) había iniciado un período de precios elevados del petróleo (el sector del petróleo estaba lleno de) contradicciones.  Puede consultarse (únicamente en chino) en:  http://finance.people.com.cn/GB/1045/3591695.html [4 de agosto de 2005].





� No obstante, se informa de que la NDRC modificó el mecanismo de ajuste de los precios en 2003.  En virtud de estas modificaciones, los precios internos se ajustan de manera irregular en función de las necesidades económicas internas, y no de la desviación del 8 por ciento del promedio ponderado del precio de entrega inmediata.





� Entre los productos afectados se incluyen la gasolina y el combustible de aviación (SA 2710.1110) y la nafta (SA 2710.1120) (Circular relativa a la suspensión de las desgravaciones fiscales para las exportaciones de gasolina y nafta del Ministerio de Hacienda y la Administración Estatal de Impuestos, del 25 de agosto de 2005.  Puede consultarse en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/policyrelease/domesticpolicy/200508/ 20050800335449.html [26 de septiembre de 2005]).





� Nolan y Zhang (2002).





� Información en línea de People's Daily, 21 de abril de 2001.  Puede consultarse en:  http://english.people.com.cn/english/200104/29/eng20010429_68892.html [7 de julio de 2005]; e información en línea de la Asociación China de Industrias Petroleras y Químicas.  Puede consultarse en:  http://www.cpcia.org.cn/xl.jsp?biaoshi=8383 [7 de julio de 2005].





� Información en línea de China Climate Change Info-Net.  Puede consultarse en:  http://www.ccchina.gov.cn/english/source/ca/ca2003091803.htm [7 de julio de 2004].





� Información en línea de InfoPetro.  Puede consultarse en:  http://www.infopetro.com.cn/Laws/ ShowLaws.aspx?id=90 [7 de julio de 2004].





� Puede consultarse información en línea en:  http://www.wiseman.com.cn/management/tools/ policynlaw/10/10014a.htm [7 de julio de 2004].





� Información en línea de Novexcn.  Puede consultarse en:  http://www.novexcn.com/ explore_petro_resources.html [7 de julio de 2004].





� Información en línea de InfoPetro.  Puede consultarse en:  http://www.infopetro.com.cn/Laws/ ShowLaws.aspx?id=16 [7 de julio de 2004].





� Banco Mundial e IESM (2000). 





� Sin embargo, comprobaciones empíricas indican que se ha producido una desvinculación entre el consumo de electricidad y el crecimiento económico.  La tasa de crecimiento del consumo eléctrico no mantiene una correlación directa uno a uno con el crecimiento del PIB.  Por tanto, un rápido crecimiento del PIB no da lugar necesariamente a un crecimiento semejante del consumo de electricidad (Shiu y Lam, 2004).





� Información en línea del China Electricity Council.  Puede consultarse en:  http://www.cec.org.cn/ [26 de mayo de 2005].





� Algunas investigaciones indican que la economía china hace un uso más eficiente de la energía ahora que hace un decenio.  Se sugieren dos razones principales para la caída del consumo de energía:  aparatos y equipos eléctricos que ahorran más electricidad y esfuerzos de conservación encaminados a reducir el consumo de energía (Shiu y Lam, 2004).





� Se trata, entre otras, de las industrias química, del carbón, ligera, de metales no ferrosos, del petróleo, de refino, del acero y de textiles;  así como los ferrocarriles.





� No se han facilitado datos más recientes a la Secretaría.





� World Bank (2005).





� Chen (2004).





� Lin (2003).  Un gigavatio es igual a 1.000 millones de vatios.  Un teravatio es igual a 1 billón de vatios.





� No se facilitaron datos a la Secretaría para apoyar esta afirmación.





� Por ejemplo, tras la crisis financiera asiática, China retrasó la construcción de centrales eléctricas en previsión de una disminución de la demanda de electricidad.  La demanda disminuyó al principio pero, inesperadamente, se reactivó en 1999 y 2000, lo que provocó una insuficiencia en el suministro eléctrico debido a la falta de capacidad de producción instalada.





� Aunque aproximadamente el 40 por ciento de toda la inversión en el sector de la energía eléctrica durante el período comprendido entre 1995 y 2003 se destinó a la construcción de la red eléctrica, ésta sigue inacabada (KPMG, 2005).





� Se ha planificado una capacidad adicional de generación de gas natural de 10 Gw para el período que abarca el décimo plan quinquenal (Zhang, 2003a).





� Feng (2004).





� La proporción de energía hidroeléctrica en la producción total de electricidad debería aumentar de un 16,4 por ciento en 2000 para situarse entre un 19 por ciento y un 22 por ciento hacia 2020 (Feng, 2004).





� Se sugiere que, en el futuro, la función del Gobierno sea la de un organismo de reglamentación, y no la de un productor.  El Gobierno formularía políticas, aplicaría una estrategia energética general, regularía la industria y formularía normas que puedan promover la competencia y combatir los monopolios a fin de garantizar una competencia leal y ordenada en el mercado (Chen, 2004).





� Zhang (2003b).





� Notificación del Consejo de Estado sobre la reforma del sector eléctrico, Documento Nº 5, 2002.





� En China, la transmisión y la distribución no están separadas.





� Se trata de Huaneng Group, Huadian Power, Guodian Power, Datang Power Group, y China Power Investment Company.





� Chen (2004).





� World Bank (2002).





� Existen además el Reglamento sobre el suministro y la utilización de electricidad, el Reglamento sobre la protección de equipos electrógenos, las Normas básicas sobre el funcionamiento del mercado eléctrico y la "Circular de la Comisión Estatal de Reglamentación de la Energía Eléctrica relativa a la impresión y publicación de las directrices para la creación de mercados de la electricidad regionales ".  Estos documentos pueden consultarse (únicamente en chino) en: http://www.serc.gov.cn/opencms/export/serc/laws/zywj/ index.html [7 de julio de 2005].





� Notificación del Consejo de Estado sobre la reforma del sector eléctrico, Documento Nº 5, 2002.





� Se trata de Huaneng Group, Huadian Power, Guodian Power, Datang Power Group y China Power Investment Company.





� Zhou (2002).





� La Red Eléctrica de China Meridional (CSG) es una empresa pública fundada en diciembre de 2002 con arreglo a la estrategia y el programa del Consejo de Estado para la reforma del sistema eléctrico.  Su zona de servicio abarca las provincias de Guangdong, Guangxi, Guizhou, Hainan y Yunnan.  Su función principal consiste en explotar y gestionar la red eléctrica, garantizar un suministro eléctrico seguro, desarrollar una red eléctrica regional, administrar un mercado eléctrico regional, gestionar un centro de suministro y transacción de electricidad y suministrar electricidad con arreglo a las normas del mercado.  Puede obtenerse información en:  http://www.csg.net.cn/english.aspx [7 de junio de 2005].





� Guangdong, Guangxi, Guizhou, Hainan y Yunnan.





� Ley de Electricidad, capítulo IV, artículo 25.


� Por ejemplo, se ha establecido, y está operativo, el mercado eléctrico de la región del nordeste, mientras que, según las autoridades, está prevista la creación de mercados similares en otras regiones de China.





� Por ejemplo, la Ley estipula que "cuando se distribuyan los contingentes de electricidad, el Gobierno de la República … garantizará una proporción de electricidad suficiente para la agricultura y las zonas rurales" (Ley de Electricidad, capítulo VI, artículo 49).





� Ley de Electricidad, capítulo V, artículo 35.





� Ley de Energía Eléctrica, capítulo V, artículo 36.





� Los "Métodos provisionales para la administración del precio de la electricidad que las empresas generadoras venden a las redes", los "Métodos provisionales para la administración del precio de transmisión de electricidad por las redes" y los "Métodos provisionales para la administración del precio de la electricidad que las compañías eléctricas venden a los consumidores".





� Lam (2004).





� Las autoridades no han facilitado más información sobre estos acuerdos.  Tampoco han proporcionado explicación alguna sobre el motivo para utilizar dos tipos de acuerdo.





� Las cinco provincias son Jilin, Liaoning, Heilongjiang, Shandong y Zhejiang.





� No se han facilitado detalles sobre los criterios utilizados para fijar los precios al por menor de la electricidad.





� El Gobierno Central ordenó recientemente la supresión de muchos de estos recargos ilegales (Lam, 2004).





� Sin embargo, en 2002, China declaró que "[e]n China se ha[bía] suprimido por completo la práctica de fijación de precios múltiples para un producto o un servicio" (Documento G/SCM/N92 de la OMC, de 31 de octubre de 2002).  Las autoridades afirman que ambos tipos de control de precios son distintos, aunque este punto no se ha aclarado.





� Alúmina, ferroaleaciones, carburos de calcio, soda o sosa cáustica, cemento y acero (Información en línea de People's Daily, 17 de junio de 2004.  Puede consultarse en:  http://english.peopledaily.com.cn/ [26 de septiembre de 2005]).





� En 2004, los precios medios al por menor para los distintos usuarios finales fueron los siguientes:  0,776 yuan/kWh para los usuarios comerciales; 0,441 yuan/kWh para los residenciales y 0,443 yuan/kWh para los usuarios industriales;  en general, parece que los precios siguen siendo más elevados en las zonas rurales que en las urbanas, debido en parte a las deficientes infraestructuras y a los recargos provinciales (véase, por ejemplo, Zhang, 2003b).





� Las tarifas de horario permiten distribuir la electricidad de manera más uniforme a lo largo del día a fin de garantizar una utilización más equitativa de la red.





� Se trata, entre otros, de los siguientes proyectos:  construcción y gestión de centrales térmicas con un sólo generador y capacidad mínima de 300.000 kW;  construcción y gestión de centrales eléctricas que utilicen tecnología de combustión del carbón sin residuos, calor, gas natural, energía hidroeléctrica, energía nucleoeléctrica o nuevas fuentes de energía (geotérmica, solar, eólica, de las mareas, etc.).





� Ministry of Commerce (2004a).





� Son economías públicas aquellas industrias dominadas por monopolios del Estado en las que la inversión del sector privado estaba prohibida o restringida.





� Información en línea de People's Daily, 25 de febrero de 2005.  Puede consultarse en: http://english.peopledaily.com.cn/ [3 de junio de 2005].





� La publicación de China "statistical yearbooks" no indican el porcentaje que corresponde al sector manufacturero en el PIB.  En 2004 la participación de la industria (incluidos el sector manufacturero, las industrias extractivas, y la producción y suministro de electricidad, gas y agua), representó el 40,8 por ciento del PIB (cuadro I.4).





� El arancel sobre los productos manufacturados se basa en la CIIU Rev.2.





� En el primer semestre de 2005 la producción de acero en bruto de China aumentó en un 28 por ciento en comparación con el año anterior, mientras que en todos los demás países se registró un estancamiento (aumento medio del 0,6 por ciento).  Correspondió a China el 30 por ciento de la producción mundial en el primer semestre de 2005, frente al 20 por ciento en 2002.





� En 2003 China consumió la cuarta parte de la producción mundial de acero.  Información en línea de ChinaCCM.  Puede consultarse en:  http://www.chinaccm.com/80/8002/800201/news/20040415/103339.asp [21 de abril de 2005].





� A excepción del Tibet, todas las provincias, regiones autónomas y términos municipales tienen centrales siderúrgicas, muchas de ellas ubicadas en las capitales provinciales o en ciudades grandes, con poblaciones que sobrepasan el millón de habitantes.





� En 2004 en el Japón, en cambio, los cinco grupos siderúrgicos más importantes representaban más del 75 por ciento de la producción total del país, y los seis principales grupos siderúrgicos de las CE-15 representaban el 74 por ciento de la producción total.  (China International Electronic Commerce Network.  Puede consultarse en:  http://news.ec.com.cn/pubnews/2005_04_13/100109/1083869.jsp [20 de abril de 2005]).  El número de empresas anteriormente indicado parece incluir sólo productores de acero en gran escala.  Los datos proporcionados por las autoridades señalan que el número de productores de acero, incluidas las pequeñas empresas, aumentó de 3.360 en 2002 a 4.992 en 2004.





� China tiene que importar grandes volúmenes de productos de acero de alto valor añadido.  El acero especial y el acero de calidad que se utilizan principalmente en las industrias del automóvil y la maquinaria representan el 8 por ciento y el 10 por ciento respectivamente, de la producción total de China, mientras que en un país industrializado típico, esas cifras son del 35 por ciento y el 24 por ciento.





� Por ejemplo, el Banco Popular de China (PBC) aumentó la cuantía de la reserva obligatoria de los bancos y la Comisión de Reglamentación Bancaria de China (CBRC) envió inspectores a siete provincias (Guangdong, Zhejiang, Henan, Hebei, Hubei, Jiangxi y Jiangsu) para que examinaran los préstamos bancarios a los productores de acero.  (China Internet Information Centre.  Puede consultarse en:  http://www.china.org.cn/english/BAT/94827.htm [20 de abril de 2005]).





� Un ejemplo es el Brasil, importante exportador de mineral de hierro (Financial Times, 25 de mayo de 2004).





� Los datos antes citados provienen de la CISA.  Las autoridades señalan que, incluidas las pequeñas empresas, había 4.992 productores de acero en 2004, de los cuales 458 eran empresas propiedad del Estado, 2.549 eran empresas privadas nacionales y 153 eran empresas con inversión extranjera.





� Entre las actividades que se están llevando a cabo para la consolidación del sector cabe mencionar las fusiones y adquisiciones y el cierre de las pequeñas empresas;  esto último plantea dificultades a los gobiernos locales ya que significará una reducción en los puestos de trabajo y la recaudación fiscal (China Daily información en línea, 14 de octubre de 2004.  Puede consultarse en:  http://www.china.org.cn/english/2004/Oct/109440.htm [20 de abril de 2005]).





� Al parecer, el Gobierno Central confía en que, a través de la continuada labor de desreglamentación y consolidación, los grandes productores de acero podrán atraer la inversión del sector privado;  la participación extranjera en el sector también mejorará la capacidad de los grandes productores de acero para producir productos de gran valor añadido.  Por ejemplo, el Grupo Angang estableció una empresa conjunta con la empresa siderúrgica alemana Thyssen Krupp, el segundo proveedor más importante de acero al carbono en Europa;  la Benxi Steel Corporation estableció una empresa conjunta con la Pohang Steel de Corea;  las empresas Baosteel de Shanghai, Nipon Steel Corporation del Japón y Arcelor Steel, la empresa siderúrgica europea más grande del mundo, han establecido una empresa conjunta en Shanghai;  y la Guangzhou �Iron & Steel Enterprises Holdings Ltd ha establecido también una empresa conjunta con la JFE Steel Corp del Japón en la provincia de Guangdong.





� Entre otras prescripciones figuran, tecnología y métodos de gestión modernos, redes de suministro y distribución bien establecidas, recursos fiables de suministro de agua, minerales, energía y medios de transporte.





� Artículo 23, Política de desarrollo de la industria siderúrgica.





� De conformidad con el artículo 18, en el caso de que se deba importar equipo y tecnología, se promoverá la utilización por la industria de equipo y tecnología nacionales y se reducirán las importaciones.  Tratándose de equipo de grandes dimensiones, "se organizará la localización de la producción".  Las empresas tienen prohibido utilizar equipo de producción de acero de segunda mano, anticuado o importado.  





� Al respecto, en 2003 el Grupo Baosteel de  Shanghai dio inició a un proyecto estratégico de cooperación con la Dongfeng Motor Corporation, la First Automobile Works Group, y la Shanghai Automotive Industry Corporation.





� Para que un importador de mineral de hierro obtenga una licencia de importación "automática" debe presentar los siguientes documentos al MOFCOM:  un certificado de constitución de la empresa, un formulario de registro como operador de comercio exterior;  un formulario de solicitud y el contrato de importación.  El importador debe cumplir los requisitos que señalan la Cámara de Comercio para la importación y exportación de metales, minerales y productos químicos (CCCMC) y la CISA.  No se necesitan licencias de importación automáticas para lo siguiente:  tráfico de perfeccionamiento;  uso por las propias empresas con inversión extranjera;  muestras o materiales para experimentos (de un valor de importación inferior a 5.000 yuan);  e importaciones temporales bajo vigilancia aduanera.  Puede consultarse en:  http://xatb.mofcom.gov.cn/ aarticle/lingzxz/200503/20050300022980.html.  De conformidad con las autoridades, al estar en posición de determinar cuáles son las empresas que recibirán licencias, la CISA y la CCCMC pueden imponer autodisciplina en la industria para agilizar la importación de mineral de hierro;  en 2005 la importación de mineral de hierro aumentó en un 30 por ciento.





� Información en línea de Xinhua.  Puede consultarse en:  http://news.xinhuanet.com/ fortune/2005�04/01/content_2772189.htm [12 de julio de 2005].





� Información en línea del Ministerio de Comercio.  Puede consultarse en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/policyrelease/domesticpolicy/200505/20050500099320.html [8 de junio de  2005].





� Anteriormente China promovía la elaboración de productos de acero nacionales para exportación:  a partir del 1º de enero de 1998 se concedían descuentos del 17 por ciento del IVA a determinados fabricantes de acero si éstos vendían sus productos para el tráfico de perfeccionamiento en áreas bajo control aduanero o zonas francas de exportación.  Esos descuentos se anularon el 1º de julio de 2005.





� Ministry of Commerce (2005a).





� CNTAC (2004).  Según el informe, la cadena industrial entre la agricultura y el producto final, creada por el sistema de elaboración de la industria textil, es el principal canal de promoción de la competitividad internacional de los productos agrícolas.  Como la industria textil emplea a un gran número de trabajadores rurales, alrededor de 10 millones de familias rurales incrementaron sus ingresos.





� En términos de valor de las importaciones, China fue el segundo importador mundial de algodón, después de las CE-15.  Los textiles, especialmente los tejidos sintéticos, representan también una proporción significativa de las importaciones de textiles y prendas de vestir (División de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade (CUCI Rev.3)).  Los datos de las autoridades indican que China fue el mayor importador de algodón del mundo, en términos de volumen;  de 1.900.000 toneladas de algodón importadas en 2004, 1.100.000 toneladas provinieron de los Estados Unidos (MOFCOM, 2005b).





� En 2004 el valor de las importaciones de productos chinos realizadas por los Estados Unidos fue de 18.990 millones de dólares EE.UU., lo que representa el 19,7 por ciento del total de las importaciones estadounidenses de textiles y prendas de vestir.  El valor de las importaciones de productos chinos realizadas por las CE-15 fue de 21.500 millones de dólares EE.UU., es decir el 13,1 por ciento del total de las importaciones comunitarias de textiles y prendas de vestir.  (División de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade (CUCI Rev.3).)  Las autoridades proporcionaron cifras basadas en la nomenclatura del Sistema Armonizado:  en 2004 los mayores mercados de exportación de productos textiles y prendas de vestir de China fueron Hong Kong, China (18,99 por ciento);  el Japón (8,3 por ciento);  las CE-15 (12,2 por ciento);  y los Estados Unidos (10,2 por ciento).  El valor de las importaciones de las CE-15 fue de 10.800 millones de dólares EE.UU., y el de las importaciones de los Estados Unidos fue de 9.100 millones de dólares EE.UU.





� División de Estadística de las Naciones Unidas, base de datos Comtrade (CUCI Rev.3).  Utilizando la nomenclatura del Sistema Armonizado, el valor de las importaciones de materiales textiles y prendas de vestir fue de 23.000 millones de dólares EE.UU., y el de las exportaciones fue de 88.800 millones de dólares EE.UU.





� Ministry of Commerce (2005a).





� Documento WT/L/432 de la OMC, anexo 5B, 23 de noviembre de 2001.





� El CNTAC estimó que en 2004 el valor total de la producción de todas las empresas, independientemente del volumen de negocios, fue de 2,64 billones de yuan;  menos del 8 por ciento de ese total fue producido por empresas propiedad del Estado.





� Son sectores "alentados" los siguientes:  la producción de textiles especiales para uso de ingeniería, hilado y teñido, y apresto posterior de telas de calidad superior, producción de fibras químicas para la protección ambiental y producción de poliéster con una capacidad de producción diaria no menor de 400 toneladas.  Los sectores "restringidos" son:  labores de calado de fibras químicas con maquinaria convencional, producción de fibras discontinuas de viscosa, con una capacidad de producción anual de fibra de hilo sencillo inferior a 20.000 toneladas;  producción de poliéster y spandex utilizados para fibras y otros destinos, con una capacidad de producción diaria inferior a 400 toneladas.





� Información en línea de Fabrics China.  Puede consultarse en:  http://www.fabricschina.com.cn/ chinese/pages/news/news1.asp?newsid=72 [11 de noviembre de 2005].





� CNTAC (2004).





� Documento G/C/W/505 de la OMC, 25 de noviembre de 2004.





� Las medidas se formularon sobre la base de la Ley de Comercio Exterior de China y del "Reglamento sobre la administración de las importaciones y exportaciones de mercancías", y en el marco del ATV de la OMC y de los compromisos asumidos por China en la OMC con respecto a los productos textiles (China Internacional Electronic Commerce Network.  Puede consultarse en:  http://en.ec.com.cn/pubnews/2003_02_16/ 200604/1000889.jsp [4 de abril de 2005]).





� Por ejemplo, según el párrafo 242 del informe del Grupo de Trabajo sobre la Adhesión de China, si un Miembro de la OMC considera que las importaciones de origen chino de productos textiles y prendas de vestir comprendidas en el ATV causarían una desorganización del mercado, puede solicitar la celebración de consultas con China.  Durante el período de consultas, China mantendrá las exportaciones de los productos en cuestión en un nivel que no podrá superar en más del 7,5 por ciento (6 por ciento en el caso de la lana) a la cantidad que haya entrado durante los 12 primeros meses del período de 14 meses más reciente anterior al mes en que se hayan solicitado las consultas.  Estas disposiciones se aplican hasta el 31 de diciembre de 2008 (documento WT/ACC/CHN/49 de la OMC, 1º de octubre de 2001).  En la sección 16 del Protocolo de Adhesión de China se especifica que pueden aplicarse hasta 2.013 medidas de salvaguardia de transición para productos específicos (WT/L/432, 23 de noviembre de 2001).  No pueden aplicarse simultáneamente las medidas previstas en ambas disposiciones.





� Por ejemplo, el 6 de abril de 2005 las CE publicaron directrices para la aplicación de la cláusula de salvaguardia específica para el sector textil (CSET) e iniciaron investigaciones referentes a nueve categorías de exportaciones de textiles de China el 24 de abril de 2005.  Los Estados Unidos impusieron restricciones sobre salvaguardias respecto de tres categorías de exportaciones de textiles de China el 13 de mayo de 2005, y respecto de cuatro categorías el 18 de mayo de 2005.





� Información en línea.  Puede consultarse en:  http://europa.eu.int/comm/trade/issues/ sectoral/industry/ textile/mou_tex_china_en.htm [22 de junio de 2005].





� Información en línea del Ministerio de Comercio. Puede consultarse en:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/b/c/ 200506/20050600123519.html [21 de junio de 2005].  El 1º de marzo de 2005 China adoptó un sistema de licencias automáticas para la exportación de textiles y prendas de vestir.  En virtud de ese sistema, el MOFCOM compiló una "Primera serie de productos incluidos en el Catálogo de licencias de exportación automáticas".  Los exportadores pueden obtener automáticamente del MOFCOM o de sus agencias autorizadas una licencia para la exportación, una vez que disponen de un contrato de exportación.  Una vez obtenida la licencia, la aduana tramita las exportaciones ("Medidas temporales para la autorización automática de las exportaciones de productos textiles del MOFCOM".  Puede consultarse en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/policyrelease/domesticpolicy/200502/20050200018112.html [4 de abril de 2005]).  No obstante, desde el 20 de julio de 2005, fecha en que entraron en vigor las "Medidas provisionales para la administración de las exportaciones de productos textiles", como las medidas provisionales se aplican a productos comprendidos en el "Catálogo de la primera serie", la concesión de licencias para esas exportaciones ya no es automática (anuncios Nos 3, 7 y 44 del MOFCOM, realizados en 2005).





� Esos factores incluyen el contingente total de exportación correspondiente al producto de que se trate, establecido por el MOFCOM;  el valor de las exportaciones realizadas por la empresa, así como el total de las exportaciones a países o regiones que impongan contingentes a las exportaciones de textiles y prendas de vestir chinos después del 1º de enero de 2005;  el valor de las exportaciones realizadas por la empresa y el valor total de las exportaciones a países o regiones que no impongan contingentes a las exportaciones de textiles y prendas de vestir chinos después del 1º de enero de 2005, y el valor de las exportaciones realizadas por la empresa y el valor total de las exportaciones al mundo antes del 1º de enero de 2005.  El artículo 9 de las medidas provisionales incluye una ecuación que permite calcular los contingentes asignados a los exportadores.  Otros factores que se han tenido en cuenta para los contingentes de 2006 son las exportaciones realizadas por la empresa entre junio de 2004 y mayo de 2005 y el volumen de los contingentes entre junio y diciembre de 2005.  Tratándose de exportadores establecidos en la región occidental de China, los resultados de exportación que se tienen en cuenta son sus exportaciones reales multiplicadas por 1,5;  tratándose de exportadores establecidos en las regiones central y nororiental de China, el valor real de sus exportaciones se multiplicará por 1,3.  Información en línea del Ministerio de Comercio.  Puede consultarse en:  http://wms.mofcom.gov.cn/aarticle/ztxx/ac/al/200509/20050900441013.html [26 de septiembre de 2005].





� Información en línea del Ministerio de Comercio.  Puede consultarse en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/policyrelease/domesticpolicy/200509/20050900458891.html [26 de septiembre de 2005].





� La Cámara de Comercio para la Importación y Exportación de Textiles de China tiene a su cargo la labor diaria de la oficina de licitaciones.





� Tras la publicación de las "Normas detalladas", el MOFCOM anunció una convocatoria de licitación para el 30 por ciento del contingente de exportación de 2006 en las 10 categorías negociadas con las CE (el 70 por ciento restante se asigna conforme a las medidas provisionales que entraron en vigor el 20 de julio de 2005 y se revisaron (con efecto a partir del 22 de septiembre de 2005)).  La primera ronda de ofertas tuvo lugar entre el 27 y el 30 de septiembre de 2005, y se refirió al 60 por ciento del volumen total objeto de la licitación (el 30 por ciento del contingente de 2006).  Además del precio y la cantidad mínimos de las licitaciones, el MOFCOM clasifica a los exportadores en función de las exportaciones que hayan realizado entre enero y julio de 2005, sobre cuya base se asignó el volumen máximo de la licitación.  Ésta se lleva a cabo electrónicamente, y la compañía adjudicatoria debe efectuar un depósito correspondiente al contingente (Información en línea del MOFCOM.  Puede consultarse en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/ policyrelease/domesticpolicy/200509/20050900435605.html [23 de septiembre de 2005]).





� Según noticias en línea del MOFCOM, el Memorando de Entendimiento abarca 21 categorías de exportaciones, incluidas 10 categorías de productos textiles y 11 categorías de prendas de vestir (Noticias en línea del MOFCOM.  Puede consultarse en:  http://www.mofcom.gov.cn/aarticle/a/200511/ 20051100742199.html [9 de noviembre de 2005].  No obstante, en "Facts on Textiles" de la Oficina del Representante de los Estados Unidos para las Cuestiones Comerciales se indica que el Memorando de Entendimiento comprende 34 productos.  Información en línea de la Oficina del Representante de los Estados Unidos para las Cuestiones Comerciales.  Puede consultarse en:  http://www.ustr.gov/assets/Document_Library/ Fact_Sheets/2005/asset_upload_file813_8339.pdf [9 de noviembre de 2005]).





� Información en línea del Gobierno del Brasil.  Puede consultarse (en portugués) en:  http://www.brasil.gov.br/noticias/ultimas_noticias/exportacao_chinesa/view?searchterm=China [15 de febrero de 2006].





� Información en línea del Ministerio de Comercio.  Puede consultarse en http://wmfzj.mofcom.gov.cn/article/200503/20050300363558_1.xml [7 de abril de 2005].





� La fabricación de automóviles y ciclomotores figura como "alentada" en el "Catálogo de orientación de las industrias que reciben inversiones extranjeras" (enmendado en 2004).





� Entre 2001 y 2004 correspondió a las empresas con inversión extranjera el 90,66 por ciento, el 71,40 por ciento, el 91,06 por ciento y el 88,29 por ciento, respectivamente, de la proporción del mercado de coches de pasajeros de China.





� Ministerio de Comercio (2005b).





� Por ejemplo, Chery Automobile Company comenzó a producir coches en 1999, y, según se informa, comenzará a exportar coches;  Geely Automobile Company, que comenzó su actividad manufacturera en 1997, vendió 100.000 vehículos en 2004;  ambas son empresas privadas de propiedad nacional (China Economic Quarterly, cuarto trimestre de 2005, página 41).





� La NDRC señaló que en China la tasa de propiedad de coches fue de 0,3 unidades por cada 100 personas en 2004, en tanto que la cifra dada a conocer por la Asociación de Fabricantes de Automóviles de China era de 2,1 coches por cada 100 personas.  En el mundo, la tasa de propiedad de coches es, en promedio, de 12 unidades por cada 100 personas, en comparación con 60 unidades por cada 100 personas en los Estados Unidos (Cars in China - Dream Machines, The Economist, 2 de junio de 2005).


� En 1996 el Gobierno Central comenzó a otorgar un trato preferencial a los fabricantes de automóviles que superaran determinados niveles de producción, ventas y gasto en investigación y desarrollo;  por ejemplo, reducción de las tasas impositivas a quienes realizaran inversiones en activo fijo, condiciones favorables para la obtención de préstamos bancarios, aprobación prioritaria para quienes aspiraran a cotizar en bolsa y acceso más expedito al capital externo y a los préstamos del Estado.  Además, los fabricantes de autobuses, camiones, ciclomotores y componentes de automóviles que exportaran una proporción superior a determinado porcentaje del total de sus ventas tenían derecho a un acceso más expedito al capital (si la relación entre sus exportaciones y el total de sus ventas pasaba del 3 por ciento, el 5 por ciento o el 8 por ciento, según la categoría, en el caso de los vehículos de pasajeros, el 4 por ciento o el 5 por ciento en el caso de los camiones, y el 10 por ciento en el caso de los ciclomotores y los componentes de automóviles).  No obstante, según las autoridades esas medidas no se han aplicado, pues no se han dictado las normas de aplicación pertinentes.





� En la política de 1994 se especificaba que los planes de construcción en gran escala o las nuevas inversiones de fuentes nacionales debían ser aprobados por la Comisión Estatal de Planificación o por la Comisión Estatal de Economía y Comercio (SETC).  El 20 de junio de 1997 se sancionó un "Dictamen sobre el mayor fortalecimiento de la administración de proyectos de la industria del automóvil", en virtud del cual todos los proyectos de la industria del automóvil deben contar con la aprobación de la Comisión Estatal de Planificación y de la SETC, sean cuales fueren la fuente y el monto del financiamiento, el tipo de construcción o el tipo de producto montado.





� Entre otros requisitos, cabe mencionar que las empresas con inversión extranjera debían establecer sus propios departamentos de investigación y desarrollo en China, fabricar productos que cumplieran normas técnicas internacionales, equilibrar sus divisas en forma independiente y dar preferencias a las partes y componentes de producción nacional.





� Puede consultarse (en chino) la versión completa del texto en:  http://www.ndrc.gov.cn/ b/b200406011.htm [13 de abril de 2005].





� Según las autoridades, la nueva política abolió los requisitos sobre equilibrio en divisas, contenido nacional y resultados de exportación (documento G/L/708 de la OMC, 8 de noviembre de 2004).


� El artículo 47 de la nueva política establece requisitos más detallados para los nuevos proyectos de inversión:  por ejemplo, los fabricantes de ciclomotores y motores deben poseer capacidad de desarrollo de tecnología, y el total de la inversión del proyecto no puede ser inferior a 200 millones de yuan;  los fabricantes de automóviles especiales deben poseer asimismo capacidad de desarrollo de tecnología, y su capital registrado no debe ser inferior a 200 millones de yuan;  el total de la inversión en proyectos de producción de otros tipos de automóviles completos no debe ser inferior a 1.500 millones de yuan, la relación entre la deuda y los activos de la empresa no debe llegar al 50 por ciento, y la clasificación crediticia otorgada por los bancos debe ser AAA;  los fabricantes de automóviles que se propongan producir coches y otros automóviles de pasajeros no comprendidos dentro de su ámbito de producción deben registrar resultados satisfactorios en cuanto a producción por lotes de automóviles, y las utilidades acumulativas, después de impuestos, en los tres últimos años, deben superar los 1.000 millones de yuan;  la relación entre la deuda y los activos de la empresa debe ser inferior al 50 por ciento, y su clasificación crediticia debe ser AAA;  el total de las inversiones de los fabricantes de motores para automóviles no debe ser inferior a 1.500 millones de yuan, suma de la cual el capital propio no debe ser inferior a 500 millones de yuan;  las nuevas plantas de montaje deben tener una capacidad anual de producción de no menos de 10.000 camiones, 50.000 automóviles con motores de cuatro cilindros o 30.000 automóviles con motores de seis cilindros.  La obligación impuesta a las empresas recientemente establecidas de crear sus propias instalaciones de investigación y desarrollo tuvo como finalidad "asegurar que dichas empresas adquieran una capacidad técnica básica, a fin de garantizar que puedan realizar trabajos de reconstrucción técnica y de investigación y desarrollo sobre sus propios productos y satisfacer los crecientes requisitos técnicos y jurídicos en materia de seguridad, protección ambiental y ahorro energético, así como la demanda de los clientes en China".  (Documento G/L/708 de la OMC, 8 de noviembre de 2004.)





� Según las autoridades, China requiere "transferencia de tecnología extranjera y un contrato sobre cooperación técnica" para prevenir actividades ilegales de armado, proteger la propiedad intelectual y agilizar los procedimientos de realización de pruebas de productos y acreditación, para no obligar a las entidades extranjeras a transferir sus tecnologías" (documento WT/G/L/708 de la OMC, 8 de noviembre de 2004).


� El gobierno local de Shanghai cobra un derecho de registro de automóviles mucho más alto que el que rige en otras partes del país;  según las autoridades, se trata de un caso excepcional.





� Esas licencias son expedidas por la NDRC;  tratándose de empresas con inversión extranjera se requiere la aprobación del MOFCOM.





� Los retiros se dividen en dos categorías:  retiros activos, realizados por fabricantes o importadores, y retiros especiales, dispuestos por la AQSIQ.





� En 2004, las importaciones totales de productos de la industria del automóvil alcanzaron 14.400 millones de dólares EE.UU., registrando un aumento del 12,9 por ciento con respecto a 2003, y las exportaciones alcanzaron 6.300 millones de dólares EE.UU., un 75,6 por ciento más que en 2003.  China exporta principalmente automóviles a bajo precio.  Durante el primer semestre de 2005 China exportó 9.600 automóviles, lo que representa un aumento del 183 por ciento con respecto al mismo período del año anterior; y el valor unitario de exportación fue de 7.238,5 dólares EE.UU., un 14,4 por ciento menos que en el mismo período del año anterior.  Los destinos principales son países en desarrollo (Puede consultarse en:  http://www.chinaisa.org.cn/en/news/hy0508101.htm [2 de septiembre de 2005]).


� Las importaciones de vehículos en unidades totalmente montadas a través de Xinjiang Alashankou son únicamente para su uso en la Región Autónoma de Xinjiang, y estas importaciones proceden de la Comunidad de Estados Independientes. 


� Información en línea del Ministerio de Comercio.  Puede consultarse en:  http://english.mofcom.gov.cn/aarticle/policyrelease/domesticpolicy/200508/20050800262774.html [31 de agosto de 2005]  





� Por ejemplo, en octubre de 2004, la Shanghai Automotive Industrial Corporation (SAIC) adquirió el 48,9 por ciento de la compañía surcoreana Ssangyong Motor Company.





� Información en línea del Banco Popular de China.  Puede consultarse en:  http://www.pbc.gov.cn/english//detail.asp?col=6800&ID=19 [13 de abril de 2005].





� Los prestatarios individuales incluyen a los residentes extranjeros que han permanecido en China durante al menos un año.





� La GMAC-SAIC Automotive Finance Company es una empresa conjunta formada por la General Motors Acceptance Corporation (GMAC), una filial de propiedad exclusiva de General Motors, y la Shanghai Automotive Group Finance Company.  La GMAC posee un 60 por ciento y la SAIC un 40 por ciento;  la primera empresa de financiación de automóviles de China tiene un capital social de 500 millones de yuan.





� National Bureau of Statistics (2005a).





� Ministry of Commerce (2004b).





� Ministry of Commerce (2003).





� Ministry of Commerce (2004b).





� "Las funciones administrativas y empresariales del MII se separaron en 1998 para hacerlo más eficiente desde el punto de vista administrativo" (APEC, 2004a).





� Sólo "la producción de receptores de satélite y sus partes y componentes esenciales" figuran en la categoría restringida.





� O'Melveny & Myers LLP (2003), página 11.





� Financial Times, 9 de mayo de 2005.





� Otros reglamentos a este respecto son el "Reglamento sobre la protección de los esquemas de trazado de circuitos integrados" y el "Reglamento sobre la protección de los programas de ordenador", ambos publicados en 2001.





� Por ejemplo, algunas universidades importantes han establecido programas de diseño de soportes lógicos y circuitos integrados, y el gobierno local de Beijing estableció el Parque de Diseño de Circuitos Integrados de Beijing.





� Por ejemplo, las empresas de diseño de soportes lógicos y circuitos integrados deben pagar un 17 por ciento de IVA hasta 2010;  no obstante, parece que se devuelve a las primeras el IVA que excede del 3 por ciento, mientras que a las segundas se les devuelve el IVA que excede del 6 por ciento.





� Por ejemplo, en importantes y grandes proyectos de inversión, podían otorgarse preferencias a los soportes lógicos de diseño nacional.  Asimismo, en el artículo 10 de la "Ley de Contratación Pública" de China se especifica que, con algunas excepciones, el Gobierno deberá adquirir bienes, obras y servicios nacionales.





� "Semiconductor sector to get further boost", China View, 15 de abril de 2005.  También informaba de que los fabricantes nacionales de microplaquetas gastan un promedio de aproximadamente el 10 por ciento de sus ingresos anuales en I+D, mientras en la industria de los semiconductores se gasta alrededor del 20 por ciento.





� Las exportaciones de televisores de producción nacional, sin embargo, se enfrentan a restricciones en otros mercados.  Por ejemplo, las Comunidades Europeas han impuesto aranceles antidumping a los televisores en color, que regirán durante 15 años;  China reanudó sus exportaciones de televisores en color a las Comunidades Europeas en 2002.  En abril de 2004 el Departamento de Comercio de los Estados Unidos decidió que determinados televisores chinos debían ser objeto de unos aranceles antidumping de entre 4,35 por ciento y 24,48 por ciento.  Éstos incluyen un tipo del 24,48 por ciento aplicado a los televisores producidos por la Sichuan Changhong Electric Company, 22,36 por ciento a los producidos por la TCL International Holdings, 21,49 por ciento si se trata de la Skyworth Digital Holdings, 11,36 por ciento si es el Grupo Konka Group y 4,35 por ciento a los televisores producidos por la Xiamen Overseas Chinese Electronic Corporation.  "US Softens Stance on China TVs", Financial Times, 15 de abril de 2004.





� "China-made chips to be embedded in TVs", People's Daily, 27 de junio de 2005.





� El número de líneas arancelarias se basa en el arancel de 2005.


� Documentos de la OMC WT/DS309/1, de 23 de marzo de 2004;  WT/DS309/7, de 16 de julio de 2004, y WT/DS309/8, de 6 de octubre de 2005. El 18 de marzo de 2004 los Estados Unidos solicitaron la celebración de consultas con China en relación con el reembolso por China del IVA sobre los circuitos integrados.  Tras las consultas, ambos países llegaron al entendimiento de que el 1º de septiembre de 2004 China empezaría a revocar las medidas que preveían el reembolso del IVA sobre los circuitos integrados diseñados en China pero producidos en el extranjero, surtiendo efecto la revocación a más tardar el 1º de octubre de 2004;  y de que el 1º de noviembre de 2004 China empezaría a modificar las medidas pertinentes con el fin de eliminar el reembolso, a las empresas que producen circuitos integrados en China, del IVA que gravaba sus ventas nacionales, surtiendo efecto esas modificaciones a más tardar el 1º de abril de 2005.





� El sector terciario abarca todas las actividades económicas diferentes del sector primario (agricultura, silvicultura, ganadería y pesca) y del sector secundario (explotación de minas y canteras, manufacturas, producción y suministro de electricidad, agua y gas, y construcción).


� Puede haber discrepancias entre los datos sobre los servicios y la participación de los servicios (sector terciario) en el PIB, puesto que los datos referentes al comercio de servicios proceden de la balanza de pagos.  La utilización de datos de la balanza de pagos puede traducirse también en la subestimación del comercio de servicios, puesto que su cobertura es más limitada que la del AGCS (por ejemplo, en la balanza de pagos no se recogen por lo general los datos referentes al modo de suministro 3).





� The Economist, 14 de enero de 2006, páginas 61 y 62;  y China Daily Online.  Puede consultarse en:  http://english.people.com.cn/200512/20/eng20051220_229482.html [23 de enero de 2006].





� Documento GATS/SC/135 de la OMC, de 14 de febrero de 2002.





� Los otros dos modos son:  suministro transfronterizo (modo 1) y consumo en el extranjero (modo 2).





� Documento GATS/EL/135 de la OMC, de 14 de febrero de 2002.





� Antes de la adopción de esa medida, el Banco Popular de China se encargaba de recaudar ingresos fiscales de las empresas de propiedad estatal y de asignar las inversiones de conformidad con la política del Gobierno, principalmente a través de las empresas de propiedad estatal, y desempeñaba las funciones de banco central del país (véase, por ejemplo, Pei y Shirai, 2004).





� Según se informa, el segundo de esos bancos se propone salir a bolsa en el extranjero por 5.000 millones de dólares EE.UU. a principios de 2006 ("Special Report:  China's banking industry", The Economist, 29 de octubre de 2005).





� Por ejemplo, las cooperativas de crédito rurales empezaron a establecerse a principios del decenio de 1950.  Según las autoridades, esas instituciones, cuyos accionistas son principalmente agricultores y organizaciones agrarias y otras organizaciones económicas, tienden a conceder préstamos principalmente a familias rurales, más que a empresas rurales.  En el marco de la reforma del sistema financiero chino, las cooperativas han sido gradualmente reestructuradas, y algunas se han convertido en bancos comerciales o bancos cooperativos rurales.





� La primera sucursal de un banco extranjero, el Nanyang Commercial Bank Ltd (registrado en Hong Kong, China) se estableció el 17 de julio de 1981.





� El Banco Popular de China sigue desempeñando la función de reglamentación de la política monetaria y de la liquidez financiera.  Fija las bandas de los tipos de interés para los préstamos y los depósitos y las reservas obligatorias de los bancos.  También se encarga, al parecer, de la supervisión y regulación de la expansión del crédito de una parte considerable del sistema bancario.





� Información en línea de la CBRC.  Puede consultarse en:  http://www.cbrc.gov.cn/english/index.htm [1º de abril de 2005].





� Información en línea de la CBRC.





� CBRC (2005).  El 10 por ciento restante corresponde a los activos de las empresas de corretaje de valores y de las compañías de seguros.





� Por institución financiera extranjera se entiende un banco comercial constituido fuera del territorio de la República Popular China con aprobación o autorización de la autoridad de supervisión financiera del país de que se trate, mientras que una entidad jurídica con financiación extranjera es un banco financiado exclusivamente con capital extranjero, un banco conjunto financiado con capital chino y extranjero, una compañía financiera financiada exclusivamente con capital extranjero o una compañía financiera conjunta financiada con capital chino y extranjero, según los dispuesto en el Reglamento (artículo I de las Normas de aplicación del Reglamento por el que se rigen las instituciones financieras financiadas con capital extranjero).





� La Ley permite a los bancos comerciales realizar la totalidad o parte de las siguientes operaciones comerciales:  aceptación de depósitos del público;  concesión de préstamos a corto, mediano y largo plazo;  gestión de pagos interiores y exteriores;  aceptación y descuento de instrumentos negociables;  emisión de obligaciones financieras;  intermediación para la emisión, el pago y la suscripción del bonos del Estado;  compraventa de bonos públicos y bonos financieros;  concertación de préstamos interbancarios;  compraventa de divisas, e intermediación para la compraventa de divisas;  servicios de tarjetas bancarias;  servicios de carta de crédito y de carta de garantía;  intermediación para el cobro y el pago de dinero, e intermediación de seguros;  servicios de depósito en caja fuerte;  y otras operaciones comerciales aprobadas por el órgano de reglamentación bancaria dependiente del Consejo de Estado (artículo 3 de la Ley sobre bancos comerciales, incluida su modificación introducida el 27 de diciembre de 2003).





� Artículos 14 a 16 de la Ley sobre bancos comerciales.





� Artículo 24 de la Ley sobre bancos comerciales.





� Artículo 18 de la Ley sobre bancos comerciales.





� Artículo 22 de la Ley sobre reglamentación y supervisión bancarias.





� Artículo 13 de la Ley sobre bancos comerciales.





� Artículo 39 de la Ley sobre bancos comerciales.





� Véanse indicaciones más detalladas en las "Normas sobre transacciones conexas de los bancos comerciales con directivos y accionistas" (Decreto Nº 3 de 2004 de la CBRC) y las "Normas sobre la supervisión, los indicadores y la evaluación de la gestión de activo y pasivo en los bancos comerciales" (circular Nº 450 de 1996 de la CBRC).





� Artículos 31 a 36 del capítulo III de las "Normas de aplicación del Reglamento por el que se rigen las instituciones financieras financiadas con capital extranjero en China".





� Si la participación total de los bancos extranjeros en una institución financiera china no cotizada en bolsa es del 25 por ciento o más, la CBRC considera a esa institución china como institución financiera china con financiación extranjera.





� Documento S/C/W/267 de la OMC, de 22 de septiembre de 2005.





� CBRC (2005).





� Documento S/FIN/M/50 de la OMC, de 23 de septiembre de 2005.





� CBRC (2005).


� CBRC (sin fecha a).





� Las cinco calificaciones son las siguientes:  normal (nivel 1), básicamente normal (nivel 2), requiere atención (nivel 3), problemático (nivel 4), y peligroso (nivel 5).





� Green (2003).





� CBRC (sin fecha a).





� De esa cantidad, 23.000 millones de dólares EE.UU. se inyectaron en el Banco de la Construcción de China a finales de 2003.





� El personal directivo superior de Huijin procede principalmente del Banco Popular de China, la Administración Estatal de Divisas y el Ministerio de Hacienda.  Parece, pues, probable que, cuando los dos bancos comerciales de propiedad estatal se coticen en bolsa, Huijin conserve una participación mayoritaria en ellos (Royal Institute of International Affairs, 2004).





� Información en línea de la CBRC.  Puede consultarse en:  http;//www.cbrc.gov.cn/english/ [6 de abril de 2005].





� Una parte considerable de los créditos fallidos traspasados a las compañías de gestión de activos están todavía pendientes de resolución.  Por ejemplo, en septiembre de 2003 las compañías de gestión de activos habían liquidado alrededor del 30 por ciento del total de la deuda asumida inicialmente (Prasad, 2004).  También se ha señalado que, de añadirse esos créditos fallidos, la cifra total proporcionada por la CBRC aumentaría del 13,2 al 19,8 por ciento (China Economic Quarterly, 2005, primer trimestre, páginas 10 y 11).





� En el caso del Banco Agrícola de China, el coeficiente de garantía al final de 2002 se estimó en sólo 1,44 (Pei y Shirai, 2004).





� CBRC (sin fecha a).





� "Special Report:  China's banking industry", The Economist, 29 de octubre de 2005.





� CBRC (sin fecha b).





� El Banco Popular de China adoptó en 1999 el sistema internacional de clasificación en cinco categorías, en el que un préstamo bancario puede clasificarse como:  normal, con riesgo potencial, con problemas, de cobro dudoso, e irrecuperable;  los préstamos de las tres últimas categorías se consideran créditos fallidos.  Es probable que el antiguo sistema de clasificación en cuatro categorías utilizado por los bancos chinos subestimara la tasa de créditos fallidos de los bancos (Pei y Shirai, 2004).





� CBRC (sin fecha a).





� CBRC (sin fecha b).





� CBRC (sin fecha b).





� FMI (2004a).





� CBRC (sin fecha a).





� Prasad (2004).





� FMI (2004b).





� Ernst y Young (2003).





� Por ejemplo, Nicholas Lardy, en un documento presentado en una conferencia organizada en 1999 por el Banco de Pagos Internacionales, señala que en 1997 el Banco Agrícola de China pagó 5.332 millones de yuan en impuestos y recargos sobre las actividades comerciales, pero sólo 259 millones de yuan por concepto de impuesto sobre la renta.  La tasa impositiva efectiva del banco en ese año fue de más del 91 por ciento (Banco de Pagos Internacionales, 1999).  Información más reciente parece indicar que los impuestos siguen constituyendo una carga.  Por ejemplo, la proporción de los impuestos totales sobre los beneficios ajustados (impuestos totales divididos por la suma de los beneficios netos y los impuestos totales) fue en 2001 y 2002 de más del 50 por ciento para el Banco Agrícola de China, el Banco de la Construcción de China y el Banco Industrial y Comercial de China y de más del 40 por ciento para el Banco de China (Prasad, 2004).





� Prasad (2004).





� Salvo indicación diferente, la sección relativa a los compromisos en el marco del AGCS se basa en el documento GATS/SC/135 de la OMC, de 14 de febrero de 2002.





� Las seis sociedades holding son:  China People's Insurance Holding Company (PICC);  China Life Insurance (Group) Company;  China Reinsurance (Group) Company;  China Insurance Holding Company;  China Pacific Insurance (Group) Company Limited;  y China PingAn Insurance (Group) Company Limited.





� China Internet Information Centre.  Puede consultarse en:  http://www.china.org.cn/english/ BAT/129805.htm, [6 de julio de 2005].





� La compañía se constituyó originariamente como "Unibank", un departamento del Banco Popular de China.  Durante el período anterior a 1985 no hubo en China un verdadero sector de seguros, que fue revitalizado en 1985 mediante la conversión de Unibank en una compañía independiente, PICC.





� Willis Pudong Insurance Brokers Ltd. (2004).





� La Ley abarca los siguientes aspectos:  contratos de seguros personales y de cosas;  compañías, agentes y corredores de seguros;  supervisión y reglamentación del sector de los seguros;  y responsabilidades jurídicas de los agentes.





� El artículo 7 de la Ley estipula lo siguiente:  "Cualquier persona jurídica u otra organización que, operando dentro del territorio de la República Popular China, necesite cobertura de seguro dentro de la República Popular China deberá acudir para ello a las compañías de seguros establecidas en el territorio de la República Popular China."





� Artículo 72 de la Ley de Seguros.





� Artículos 70, 72, 73 y 79 de la Ley de Seguros.





� Los cambios de las actividades pueden consistir en el establecimiento de sucursales o en cambios del nombre o de los locales de la empresa, del capital social, de las actividades realizadas o de los inversores con una participación mayor del 10 por ciento de las acciones de la empresa.





� En virtud del artículo 85 del "Reglamento sobre las compañías de seguros", Decreto de la CIRC (Nº 3 de 2004), "la CIRC fija y ajusta el coeficiente de solvencia mínimo del seguro".





� Artículos 99 y 100 de la Ley de Seguros.





� Capítulo V del "Reglamento sobre las compañías de seguros", Decreto de la CIRC (Nº 3 de 2004).  Puede consultarse en:  http://tpwebapp.tdctrade.com/ [19 de abril de 2005].  Las autoridades señalan que, una vez ha dado su aprobación el Consejo de Estado, la compañía de seguros ha de invertir por otros canales.  Por ejemplo, en 1999 se autorizó a las compañías de seguros a invertir en fondos de inversión mobiliaria, y en 2004 en las bolsas extranjeras.





� Sección 5 del capítulo I del "Reglamento sobre las compañías de seguros".





� Shanghai, Guanzhou, Dalian, Shenzhen y Foshan.





� Beijing, Chengdu, Chongqing, Fuzhou, Suzhou, Xiamen, Ningbo, Shenyang, Wuhan y Tianjin.





� Se aplican las siguientes condiciones:  el inversor ha de ser una compañía de seguros extranjera con más de 30 años de implantación y experiencia en un Miembro de la OMC;  debe haber tenido una oficina de representación en China durante 2 años consecutivos;  y debe contar con activos totales de más de 5.000 millones de dólares EE.UU. al final del año anterior al de la solicitud (el nivel mínimo de activos exigido para los corredores de seguros se fijó en 500 millones de dólares EE.UU. en el momento de la adhesión, 400 millones en el año siguiente;  300 millones a los 2 años;  y 200 millones a los 4 años.





� En julio de 1981 China reanudó la emisión de bonos del Tesoro.  A mediados del decenio de 1980 las empresas empezaron a emitir bonos y acciones.





� Las acciones "de tipo A" son emitidas por sociedades anónimas registradas en China y cotizadas en las bolsas del país;  su valor nominal se expresa en RMB, y son objeto de compraventa en RMB por empresas, instituciones, organizaciones o personas chinas (excluidos los inversores de las regiones administrativas especiales de Hong Kong y Macao;  y el Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu).





� Las acciones "de tipo B" son emitidas por sociedades anónimas registradas en China y cotizadas en las bolsas del país;  su valor nominal se expresa en RMB, pero en las bolsas de Shanghai y de Shenzhen se comercian, respectivamente, en dólares de los Estados Unidos y en dólares de Hong Kong.





� CSRC (2005).





� Sin embargo, la capitalización total del mercado ha venido disminuyendo desde 2000, año en que alcanzó su nivel máximo y llegó a representar el 53,8 por ciento del PIB.  Véase "Reform and Development of China's Securities Market", comunicación de B. Shen, Director Adjunto de China Securities Depository & Clearing Corporation Limited, 7 de octubre de 2005 (información en línea de la ISSA.  Puede consultarse en:  http://www.issanet.org/pdf/issa_2005ap_upd_china.pdf [1º de diciembre de 2005]).





� La Bolsa de Shanghai se estableció el 26 de noviembre de 1990;  al final de 2004 se cotizaban en ella 837 sociedades, con 881 valores.  La Bolsa de Shenzhen se estableció el 1º de diciembre de 1990;  al final de 2004 se cotizaban en ella 536 empresas, con 673 valores.  Además, la Bolsa de Shenzhen estableció el 27 de mayo de 2004 una sección de pequeñas y medianas empresas.





� La Bolsa de Zhengzhou se estableció en octubre de 1990 como primer mercado de futuros de China.  Sin embargo, durante los tres años siguientes se registró una proliferación en el país de bolsas de futuros, que llegaron a ser 50 en 1993.  Como resultado de la reorganización del mercado en 1994, hay ahora tres mercados de futuros, con la Bolsa de Productos de Dalian establecida en febrero de 1993 y la Bolsa de Futuros de Shanghai establecida en diciembre de 1999.





� También tiene las siguientes funciones:  aprobar la admisión a cotización en bolsa de los bonos de empresas;  supervisar las transacciones de los bonos del Tesoro y los bonos de empresas cotizados;  regular la admisión a cotización, la negociación y la liquidación de los contratos nacionales de futuros;  supervisar a las instituciones nacionales que realizan operaciones con futuros en el extranjero;  supervisar las actividades de las empresas cotizadas en bolsa;  supervisar las bolsas de valores y de futuros y a su personal directivo superior;  supervisar las ofertas de suscripción y la cotización en el extranjero de empresas nacionales;  y autorizar y supervisar el establecimiento por instituciones nacionales de organizaciones dedicadas a operaciones con valores en el extranjero, y el establecimiento por instituciones extranjeras de organizaciones dedicadas a operaciones con valores en China.


� Otros instrumentos legislativos importantes son la Ley de Sociedades, la Ley sobre Fondos de Inversión Mobiliaria y diversos reglamentos relacionados con la oferta de suscripción y la cotización de valores;  las transacciones de valores y de futuros;  la gestión empresarial, las fusiones y las adquisiciones de empresas cotizadas en bolsa;  la intermediación en el mercado;  y los fondos de inversión mobiliaria.  (Información en línea del Gobierno Central de China.  Puede consultarse en chino en:  http://www.gov.cn/ziliao/flfg/2005-10/28/ content_85556.htm [5 de diciembre de 2005].)





� El artículo 95 de la Ley de Valores de 1999 estipulaba que las bolsas de valores eran entidades jurídicas sin fines de lucro.  Parece ser que en la Ley de Valores revisada ya no figura esa estipulación.





� En la Ley de 1999 se indicaban dos tipos de sociedades de valores que, con la debida autorización, podían realizar operaciones con valores:  compañías generales de operaciones con valores y corredurías de valores.  Las compañías generales pueden realizar actividades de corretaje, operaciones con valores por cuenta propia, suscripción de emisiones de valores, y otras actividades verificadas por la Comisión de Reglamentación de Valores de China.  Las condiciones para el establecimiento de una compañía general de operaciones con valores comprenden un capital social mínimo de 500 millones de yuan;  acreditación de las condiciones de aptitud del personal directivo superior y del personal encargado de las transacciones;  una sede comercial fija e instalaciones adecuadas para las operaciones con valores;  y mecanismos de gestión adecuados y un sistema estandarizado para separar las operaciones por cuenta propia de las operaciones de corretaje.  Las corredurías de valores solo podían realizar actividades de corretaje de valores.  El capital social mínimo para las corredurías se fijó en 500 millones de yuan.





� Información en línea de China Daily (Biz Guide).  Puede consultarse en:  http://bizchina.chinadaily. com.cn/guide/law/law12.htm [5 de diciembre de 2005].





� Las acciones "de tipo H" son acciones emitidas por sociedades anónimas registradas en China pero cotizadas en bolsas extranjeras (Hong Kong, China; Londres; Nueva York; Singapur);  su valor nominal está expresado en RMB, y se compran y venden en las monedas locales.





� Información en línea de CAS.  Puede consultarse (en chino) en:  http://www.cas.ac.cn/html/ Dir/2005/02/28/5044.htm [5 de diciembre de 2005].





� El número de cuentas de inversores en acciones "de tipo A y B" era de 72 millones al final de 2004.





� Por inversores institucionales se entiende diversas entidades jurídicas, como empresas, instituciones financieras, fondos de bienestar social, y otras instituciones de inversión.  En 2004 los inversores institucionales representaban el 20 por ciento del monto total de las transacciones en el mercado.





� Entre los instrumentos promulgados en esa esfera se cuentan las "Normas sobre el establecimiento de sociedades gestoras de fondos con participación extranjera " (que entró en vigor en junio de 2002), y las "Medidas sobre la administración de las sociedades gestoras de fondos de inversión mobiliaria" (que entró en vigor en octubre de 2004).





� Documento S/FIN/M/50 de la OMC, de 23 de septiembre de 2005.





� De las 111 empresas cotizadas en el extranjero, 92 se cotizaban sólo en Hong Kong, China;  12 en Hong Kong, China y en Nueva York;  4 en Hong Kong, China y Londres;  1 en Hong Kong, China, Londres y Nueva York;  y 2 sólo en Singapur.


� Aunque se creó en 1994, China Unicom tuvo unos comienzos difíciles como consecuencia de una diferencia con el organismo de reglamentación (a la sazón, el Ministerio de Correos y Telecomunicaciones) y su brazo operativo, China Telecom, por las condiciones de interconexión.  En UIT (sin fecha) figura un breve examen del período 1994-97.





� Pangestu y Mrongowius (2004).





� Pangestu y Mrongowius (2004).





� Pangestu y Mrongowius (2004).





� El nuevo Ministerio también se hizo cargo de algunas partes de la Administración Estatal de Radio, Cine y Televisión, de China Aerospace Industry Corporation, y de China Aviation Corporation.





� OCDE (2003).





� Se ha sugerido que existen algunas diferencias entre las políticas nacionales y las provinciales.  Por ejemplo, se ha señalado que ciudades como Shanghai promueven el comercio electrónico y que las autoridades locales no han solicitado necesariamente la aprobación del Gobierno Central para aplicar esas políticas (Pangestu y Mrongowius, 2004).  Sin embargo, las autoridades señalan que las oficinas provinciales de administración de las telecomunicaciones, que se establecieron a partir de 2000, garantizan la aplicación uniforme de las políticas.  





� Documentos S/C/M/69 y S/C/M/63 de la OMC, de 11 de noviembre de 2002 y 15 de diciembre de 2003, respectivamente.





� Documento S/C/M/75 de la OMC, de 3 de diciembre de 2004.





� En el "Reglamento sobre la interconexión entre redes públicas de telecomunicaciones", se entiende por empresas dominantes las que controlan el equipo de telecomunicaciones básicas, tienen una participación de más del 50 por ciento en el mercado, y pueden "afectar a la participación en el mercado que otros proveedores de servicios".  En la actualidad se considera que China Telecom es la empresa dominante (OCDE, 2003).





� Documento S/C/N/236 de la OMC, de 24 de noviembre de 2003.





� Artículo 15 del "Reglamento sobre la administración de empresas de telecomunicaciones con inversión extranjera" (documento S/C/N/236 de la OMC, de 24 de noviembre de 2003).





� OCDE (2003).





� OCDE (2003).





� Pangestu y Mrongowius (2004).





� La cobertura geográfica había de ampliarse a Chengdu, Chongqing, Dalian, Fuzhou, Hangzhou, Nanjing, Ningbo, Qingdao, Shenyang, Shenzhen, Taiyuan, Xiamen, Xi'ian y Wuhan.





� OMC (2005), páginas 213 a 264.





� El promedio de las estimaciones de la elasticidad-ingreso de la demanda de servicios de transporte aéreo es del orden del 1,4, lo que significa que los aumentos de los niveles de ingresos generan aumentos proporcionalmente superiores de la demanda de servicios de transporte aéreo (OMC, 2005), página 222.





� China Daily, "Airbus:  China's air transport to soar", 15 de julio de 2004.





� El sector parece haberse consolidado en tres grupos principales de aerolíneas:  Air China, China Eastern y China Southern (Comisión de las Comunidades Europeas, 2005).





� Véase un análisis de estas cuestiones en Zhang (2002).





� OMC (2005).





� Ésta es la principal conclusión a la que se llega en Zhang (2002).





� OMC (2005);  véase también Zhang (2002).





� Según las autoridades, en 2004 había 2.071 buques, con más de 32 millones de TPM, que navegaban con pabellón nacional;  sin embargo, las autoridades no han actualizado el resto de las cifras.  





� CESPAP (2002).





� El 2002, la carga total transportada por empresa chinas de transporte marítimo internacional fue de 298,9 millones de toneladas, y el volumen de negocio total fue de 217.300 millones de toneladas-kilómetro, lo que representa un aumento del 8,4 y el 4,1 por ciento respectivamente en relación con 2001.  





� El artículo 7 del Reglamento sobre el transporte marítimo define las operaciones de las empresas de transporte marítimo que no explotan buques como:  "las operaciones comerciales de transporte marítimo internacional en las que una empresa de transporte marítimo que no explota buques transporta cargas del expedidor en calidad de transportista, emite sus propios conocimientos de embarque u otros documentos de expedición, suministra, a través del operador de transporte marítimo internacional, el transporte de mercancías por mar previo pago del flete por el expedidor, y asume la responsabilidad como transportista".  A través de las empresas de transporte marítimo que no explotan buques, los propietarios de cargamentos pequeños y medianos pueden firmar contratos con líneas regulares de transporte marítimo a tarifas preferenciales.  





� En el sistema económico anterior, de planificación centralizada, la "prueba de necesidades económicas" suponía que el Gobierno era el que decidía si aprobaba un proyecto, tras efectuar un análisis de la oferta y la demanda.  Esta prueba se suprimió en 2002, cuando entró en vigor el Reglamento sobre el transporte marítimo.  Ese Reglamento y las "Normas de aplicación del Reglamento sobre el transporte marítimo internacional" pueden consultarse en línea en:  http://www.moc.gov.cn/zhuanlan/haiyunzl/t20031231_7807.htm [1º de julio de 2005] y http://www.moc.gov.cn/zhuanlan/haiyunzl/t20031231_7808.htm [1º de julio de 2005], respectivamente.  En estas últimas, que entraron en vigor el 1º de marzo de 2003, se definen los términos que se utilizan en el Reglamento marítimo internacional y se detallan los requisitos y los procedimientos de aplicación para las empresas que se dedican al transporte marítimo internacional.





� El MOC puede llevar a cabo investigaciones sobre:  los acuerdos de conferencias de líneas regulares, los acuerdos operacionales o los acuerdos de flete.  Entre las prácticas desleales figuran las siguientes:  suministro de servicios a un precio inferior al habitual;  rebajas secretas que no se reflejan en los libros de contabilidad, a los fines de obtener cargamentos;  imposición arbitraria de fletes discriminatorios o de otras medidas a la otra parte en la transacción por parte de los transportistas dominantes.  


� Según la información facilitada por las autoridades, la capacidad media de manipulación de contenedores de los puertos está aumentando a razón de un 25 a un 30 por ciento al año, y la proporción de transporte "de puerta a puerta" también está creciendo rápidamente.  





� De conformidad con la legislación y los reglamentos de China, las empresa extranjeras u otras organizaciones económicas pueden establecer en el país oficinas de representación sin fines de lucro.  Para ello, se requiere la aprobación del MOC, y el período de funcionamiento no debe superar los tres años.  De esas 1.109 oficinas de representación, 445 son de Hong Kong, China;  132 de la República de Corea;  y 104 del Japón (Ministerio de Comunicaciones, 2004).





� Información en línea del Ministerio de Comunicaciones.  Puede consultarse en:  http://www.moc.gov.cn/zhengwu/zhengwu/t20040428_10154.htm [1º de julio de 2005].





� A finales de 2004 había en China más de 1.000 agencias de transporte marítimo internacional, de las que 20 tenían participación extranjera.  La Shanghai Fortune International Shipping Agency es la primera empresa establecida con inversión extranjera que suministra servicios de agencia de transporte marítimo internacional.  Es propiedad conjunta de China Marine Shipping Agency Company y P&O Nedloyd.  





� Los servicios de itinerarios incluyen la solicitación de flete, la emisión de conocimientos de embarque, el pago de fletes, y la firma de contratos de servicios.  





� A finales de 2004 estaban registradas en China 1.502 empresas de transporte marítimo que no explotaban buques, de las que más de 230 eran empresas conjuntas con inversión extranjera y cerca de 100 eran de propiedad exclusivamente extranjera.   





� Las "Medidas para la administración de agencias de servicios internacionales de transitarios con inversión extranjera", que entraron en vigor el 1º de enero de 2003, modificaron el "Reglamento sobre la administración de agencias de servicios internacionales de transitarios con inversión extranjera".  En virtud de las Medidas, los inversores extranjeros pueden tener una participación mayoritaria en las empresas de servicios de transitarios;  las agencias de servicios internacionales de transitarios con inversión extranjera están autorizadas a establecerse mediante la adquisición de capital social de empresas nacionales (documento S/C/N/257 de la OMC, de 1º de diciembre de 2003).





� Información en línea del Ministerio de Comunicaciones.  Puede consultarse en:  http://www.moc.gov.cn/zhengwu/zhengwu/3.doc [1º de julio de 2005].





� El informe debe incluir:  las rutas de las líneas regulares que tienen su origen y destino en puertos de China;  el número total de empleados y el número de empleados chinos, el volumen de carga, el número de contenedores y los ingresos por concepto de fletes;  y el volumen de negocios, los beneficios y los impuestos del año.  





� Las empresas de recuento son notarías que ejercen una función de intermediación entre las empresas de transporte marítimo y los operadores de las terminales cuando se entrega la carga, emitiendo documentos jurídicamente vinculantes que acreditan la cantidad y la calidad de la carga de importación o exportación entregada.  





� CESPAP (2002).





� Información en línea del Ministerio de Comunicaciones.  Puede consultarse en:  http://www.moc.gov.cn/zhengwu/zhengwu/2003_01_20_5551.htm [4 de julio de 2005].





� Según las autoridades, por razones de seguridad nacional y seguridad portuaria, no conviene privatizar ni someter a gestión empresarial las entidades de practicaje.  


� Entre los reglamentos existentes en ese ámbito figuran también el "Reglamento sobre derechos portuarios", el "Reglamento sobre manipulación de mercancías en los puertos", y el "Reglamento sobre gestión de mercancías peligrosas en los puertos".  





� Antes de que entrara en vigor la Ley de Puertos, la participación de los operadores extranjeros en el capital social de empresas de construcción portuaria estaba limitada a menos del 50 por ciento, y para invertir en puertos se requería la autorización del Gobierno Central, y los trámites podían llevar tiempo.  


� Las autoridades indican que los acuerdos de participación en la carga firmados con esos países no se han aplicado en la práctica.





� Según las autoridades, esos acuerdos comprenden a todos los países con litoral que mantienen relaciones diplomáticas con China;  algunos de los acuerdos son confidenciales.





